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IV 

ÖNSÖZ 

Derleyicisinin beğeni ve ihtiyacına göre oluşturulan şiir mecmuaları, bilinmeyen şair ve 

şiirlerin tespit edilmesini sağlayan önemli kaynaklardır. Mecmualar, geçmişten günümüze 

araştırmacıların çalışmalarıyla birçok yeni bilgiye kaynaklık etmektedir.  AE Manzum 577 

demirbaş numarada kayıtlı şiir mecmuası kendi içinde özgünlüğü olan farklı özelliklere sahip 

şiirlerin bir araya getirildiği ve divanı yayımlanan şairlerin divanlarında olmayan bazı şiirlerinin 

bulunduğu değerli bir eserdir. 

Çalışma’da öncelikle mecmualarla ilgili bilgi verilmiş ardından Millet Kütüphanesi Ali Emirî 

Manzum 577 numarada kayıtlı şiir mecmuasının hem fiziki yönden hem de içerik yönünden 

incelemesi yapılmıştır. İncelemesi yapılan şiirler MESTAP tablosunda gösterilmiştir. Daha sonra 

Arap harfleriyle yazılmış olan metnin transkripsiyon harfleriyle çevirisine yer verilmiştir. 

Mecmua’da bulunan şiirler daha önce yayımlanmış olan çalışmalarda geçen şiirlerle karşılaştırılmış 

olup eksiklik,  farklılık ve yanlışlıklar dipnotta belirtilmiştir. Çalışma’nın amacı Mecmua metnini 

eksiksiz vermek, karşılaştırma sonucunda ortaya çıkan farklılıkları göstermek ve bilinmeyen 

şiirlerin tespit edilmesini sağlamaktır. 

Hazırlanan bu Çalışma ile gün yüzüne çıkmayı bekleyen birçok metin ortaya çıkarılmış ve 

yaşadıkları dönemde isimleri pek fazla duyulmayan şairlerin şiirlerine rastlanmıştır. Böylece Eski 

Türk Edebiyatı alanında yapılan çalışmalara katkıda bulunmak hedeflenmiştir. 

Çalışma’nın hazırlanmasında bilgi, tecrübe, zaman ve sabrını benden esirgemeyen 

danışmanım Sayın Doç. Dr. Savaşkan Cem BAHADIR’a sonsuz teşekkür ederim.  

Ocak, 2021  Melike SAĞLAM 
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ÖZET 

 

Şiir mecmuaları, farklı özelliklere sahip olan metinlerin derleyicisi tarafından seçilerek bir 

arada toplanmasıyla oluşan eserlerdir. Bu eserlerin içinde bilinmeyen şairler, şiirler ve Eski Türk 

Edebiyatına kaynak olabilecek değerli bilgiler bulunmaktadır. Tezin konusu olan Millet 

Kütüphanesi Ali Emirî Manzum 577 numarada bulunan mecmua, bir şiir mecmuasıdır. 72 varaktan 

oluşan mecmuada toplam 209 şiir vardır. Ayrıca ana metne dâhil edilmeyen ilk dört varakta 8 şiir 

bulunmaktadır. Bu şiirlerin 39’unda mahlas yoktur. Geriye kalan şiirlerde toplam 77 farklı mahlas 

geçmektedir. Mecmuada yer alan şairlerin çoğu 15. ve 16. yüzyıl şairleridir. Bursalı Rahmî 21 şiirle 

mecmuada adı en çok geçen şairdir. Mecmuada en fazla kullanılan nazım şekli gazeldir. Gazel 

dışında murabba, muhammes, müseddes, müsebba, müsemmen, muaşşer, terkîb-i bend, 14’lü 

musammat, kıt’a, müfred ve bir türkü bulunmaktadır. İçerik yönünden ise münacat, duâ ve dinî 

temalı şiirlerin ağırlıkta olduğu bir mecmuadır. Mecmuadaki şiirlerin transkripsiyon harfleriyle 

çevirisi yapılarak şiirler farklı yönlerden incelenmiş ve MESTAP’a göre içerik tablosu 

oluşturulmuştur. Bu çalışmayla amaçlanan hem şiir mecmuasının tanıtımını yapmak hem de 

mecmuanın incelenmesiyle ortaya çıkan yeni bilgilerle Eski Türk Edebiyatına katkı sağlamaktır. 

 

Anahtar Kelimeler: Şiir Mecmuaları, Eski Türk Edebiyatı, MESTAP, Şiir.  
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ABSTRACT 

 

Poetry magazines are works created by collecting texts with different characteristics, selected 

by the compiler. In these works, there are unknown poets, poems and valuable information that can 

be a source of Classic Turkish Literature. The magazine, which is the subject of the thesis, at 

number 577 in the Ali Emirî Collection of the Millet Library, is a poetry magazine. There are 209 

poems in the magazine, which consists of 72 pages. In addition, there are 8 poems in the first four 

pages that are not included in the main text. 39 of these poems do not have pseudonym. A total of 

77 different pseudonyms are included in the remaining poems. Most of these poets in the magazine 

are from the 15th and 16th centuries. With his 21 poems, Bursalı Rahmî is the most mentioned poet 

in the magazine. The most commonly used verse form in the magazine is gazelle. Apart from 

gazelle, there are murabba, muhammes, müseddes, müsebba, musemmen, muaşşer, terkîb-i bend, 

14-piece musammat, quatrain, single couplet and a folk song. In terms of content, it is a magazine 

that mostly consists of münacat, prayer and religious-themed poems. The poems in the magazine 

were translated with transcription letters and the poems were analyzed from different perspectives, 

and a table of contents was created according to MESTAP. The aim of this study is both promote 

the poetry magazine, which is the subject of the study and to contribute to the Classic Turkish 

Literature with the new information that emerged after the review of the magazine. 

 

Keywords: Poetry Magazine, Classic Turkish Literature, MESTAP, Poetry. 
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GİRİŞ 

 

Divan Edebiyatı, 13. yüzyıldan 19. yüzyılın ortalarına kadar olan devirleri kapsayan ve Türk 

edebiyatı için önemli kaynakları barındıran bir dönemdir. Bu yüzyıllar içinde hem matbu hem de 

yazma Osmanlı Türkçesiyle yazılmış sayısız eser bulunmaktadır. Edebiyat tarihinde bilinmeyen 

pek çok belgeyi, bilgiyi barındıran bu eserler kütüphane raflarında yeniden okunmayı, incelenmeyi, 

araştırılmayı ve ortaya çıkarılmayı beklemektedir. Ortaya çıkmayı bekleyen birçok yeni bilginin 

kaynağı olan eserlerden biri de mecmualardır. 

 

Eski Türk Edebiyatı üzerine bilimsel çalışmalar yapan çağdaş araştırmacılar, edebiyatın 

önemli arşivlerinden biri sayılan mecmualarla ilgili çalışmalarına son yıllarda daha çok önem 

vermeye başlamıştır. Sayıları dört binin üzerinde, farklı kütüphanelerde bulunan mecmuaların her 

biri araştırmacılar için ayrı bir çalışma konusu olmuştur. Arap harfleriyle yazılmış olan bu eserlerin 

anlaşılması ve incelemelerinin yapılması için günümüz yazı harflerine aktarımları yapılmalıdır. 

Böylece mecmua çalışmalarıyla metinlerin günümüz yazı harflerine aktarımı yapılarak divanlarda 

bulunmayan şiirler belirlenecek, daha önce ismi duyulmamış şairler saptanacak, bilinmeyen veya 

nadir kullanılan aruz vezni, nazım şekli ve nazım türleri tespit edilecektir.  

 

Sayı ve içerik yönünden zengin olan mecmualar arasından “Millet Kütüphanesi Ali Emirî 

Manzum 577” numaralı mecmua tez konusu seçilmiştir. Mecmua, AE Manzum 577 demirbaş 

numarada “Mecmua-i Gazeliyyât” adıyla kaydedilmiştir. Eser katalog taramasında görüntülemeye 

kapalı olduğundan kütüphaneye gidilerek incelenmiş ve mecmuayı farklı kılan bazı özellikler tespit 

edilmiştir. Şiirler mecmuada gazeliyyât başlığı altında verilmiştir, ancak mecmuadaki şiirlerin çoğu 

gazellerden oluşsa da gazel dışında farklı nazım şekilleriyle yazılmış şiirler de mevcuttur. 

Mecmuada divan şiirinin yükselme döneminde eser vermiş ünlü şairlerinin yanında adı hiç 

duyulmamış veya az duyulmuş şairlerin şiirlerine de yer verilmiştir. Eserde adı geçen şairlerin çoğu 

15. yüzyıl ile ağırlıklı olarak 16. yüzyılda yaşamış olan şairlerden seçilmiştir. Bu bilgiden hareketle 

hem mecmua derleyicisinin beğenisi hem de mecmuanın yazılma tarihi hakkında bir fikir 

oluşturulmuştur. Ayrıca farklı nazım şekillerinde yazılmış mahlassız şiir sayısının fazla olması 

mecmuanın dikkat çeken bir diğer özelliğidir. Mecmuada istinsah tarihi, müstensih ve yazarıyla 

ilgili bir bilgi yoktur. 

 

Mecmuaya bir bütün olarak bakıldığında kendi içinde bir düzene sahip olduğu görülmüştür. 

Mecmuada art arda gelen şiirler arasında bazı ortak noktaların olduğu tespit edilmiştir.  Her şiir 

kendinden sonra gelen şiirle vezin, kafiye, nazım şekli ve nazım türü yönünden benzeştiği 
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anlaşılmıştır. Bu da mecmuadaki şiirlerin özenle ve dikkatle seçilerek bir araya getirildiğinin 

işaretidir. Oldukça hacimli bir metin olan mecmua, 72 varaktan oluşmaktadır. Toplam 209 şiirin 

bulunduğu mecmuada, 77 farklı mahlas geçmektedir.  

 

Mecmua çalışma konusu olarak seçildikten sonra tezin sonraki aşamalarına geçilmiştir. Arap 

harfleriyle yazılmış olan şiirlerin transkripsiyon harfleri kullanılarak günümüz yazı harflerine 

aktarımları yapılmıştır. Ardından tezkire ve TEİS’te, mecmuada geçen şairler hakkında araştırma 

yapılarak hem şairlerin yaşadıkları yüzyıl hem de mecmuanın yazıldığı tarih hakkında çıkarımlarda 

bulunulmuştur. Mecmuada adı geçen şairlerin yayımlanmış divan veya divançeleri  ve divanı 

olmayan ancak çeşitli mecmualarda şiirleri bulunan şairlerin şiirlerinin bir araya getirildiği makale 

çalışmaları incelenmiştir. Mecmuada bulunan şiirlerle yapılmış olan çalışmalarda bulunan şiirler 

karşılaştırılmış, nüsha farklılıkları dipnot kısmında gösterilmiştir. Tezkirelerde adı geçen ancak 

eseri hâlâ gün yüzüne çıkmamış olan şairler için de ayrı bir başlık oluşturulmuştur. Yayımlanmış 

olan divanlarda bulunmayan şiirler, eksik veya fazla mısra, beyit ve bendlere sahip olan şiirler 

dipnot kısmında gösterilmiştir. Ayrıca mecmuadaki şiirler; şiir sayısı, şairleri, nazım türleri, nazım 

şekilleri, vezinleri ve imlâ özellikleri gibi farklı yönlerden incelenmiştir. Son olarak metinler 

MESTAP’a uygun içerik tablosuyla verilmiştir.  

 

Bu çalışmayla AE Manzum 577 numarada kayıtlı olan şiir mecmuasının tanıtımını yapmak 

ve mecmuaları belli bir veri tabanında toplamayı amaçlayan MESTAP projesine katkı sağlamak 

hedeflenmiştir.  Ayrıca mecmuada bulunan şiirleri yayımlanmış olan divanlar ve diğer çalışmalarla 

karşılaştırmasını yaparak farklılıkları ortaya koymak amaçlanmıştır. Bunlara ek olarak yazıldığı 

dönemin şiir beğenisinin izlerinin görüldüğü mecmuada, dönemin şiir zevki hakkında araştırma 

yapacak olan kişilere yardımcı olacaktır.  

 

Çalışma, giriş bölümü dışında iki ana bölüm ve sonuç bölümünden oluşmaktadır. Birinci 

bölümde mecmuanın tanımı yapılmış ve mecmuanın tarihi gelişiminden kısaca bahsedildikten 

sonra  mecmuaların sınıflandırılması gösterilmiştir. Devamında çalışma konusu olan mecmuanın 

fiziki tanıtımı yapılmıştır. Ardından da mecmuanın içerik özelliklerinden bahsedilmiştir. 

Mecmuada bulunan şairlerin yüzyılları ve şairlere ait şiir sayıları tablolarda gösterilmiştir. Şiirler 

nazım şekli, türü, vezinleri, imlâsı ve ahenk özellikleri yönünden incelenmiştir. Mecmuada ki bazı 

varaklar arasındaki kopukluk ve bu kopukluluktan kaynaklanan sorunlardan bahsedilmiştir. Başlık 

kullanılarak verilen şiirler ve muhtelif şairlerin mahlaslarının altının çizilmesine de ayrıca 

değinilmiştir. Çalışmada birçok yönden birbirine benzeyen şiirler ayrı başlık altında incelenmiştir. 

Daha sonra mecmuadaki şiirlerin yayımlanmış olan divanlardaki şiirlerle mukayesesi yapılmıştır. 

Böylece divanlarda geçmeyen şiirler tespit edilerek şiirler tabloda gösterilmiştir. Şiirlerin 

karşılaştırmasında eksik veya fazla olan mısra, beyit ve bendler tabloda verilmiş, nüsha 

farklılığından kaynaklanan mısra, beyit ve bent sıralamalarındaki farklılıkları da gösterilmiştir. 

Kaynaklarda adı geçen ancak eseri ortaya çıkmamış olan şairler için ayrı bir başlık oluşturulmuştur. 
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Ayrıca ilk dört varağın varak düzeninden bahsedilip bu varaklarda bulunan metinlerin incelemeleri 

yapılmıştır. Bu bölümde son olarak MESTAP tablosu hazırlanmıştır. 

 

İkinci bölümde ise 209 şiirin transkripsiyon harfleriyle aktarımları verilmiştir. Metni 

kurarken ilk olarak her şiire bir numara verilmiş, ardından eğer şiirde başlık kullanılmışsa şiirin 

başlığı yazılmış,  sonra şiirin vezni gösterilmiştir. Bu adımlardan sonra mecmuadaki şiirlerin 

transkripsiyon harfleriyle aktarımları yapılmıştır. Şiirlerin karşılaştırmalı bir şekilde incelenmesi 

dipnot kısmında gösterilmiştir. 

 

Sonuç bölümünde, mecmuanın incelenmesi sonucunda ortaya çıkan veriler sıralanmıştır. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

 

1. MECMUALAR VE ALİ EMİRÎ MANZUM 577 NUMARALI ŞİİR MECMUASI 

 

1.1. Mecmuanın Tanımı ve Tarihî Gelişimi 

 

Mecmua, “toplama, bir araya getirme, biriktirme, ”
1
 anlamına gelen Arapça “cem‘” kökünden 

türemiş ve sözlük anlamı “bir araya getirilip düzenlenmiş nesneler bütünü, koleksiyon”
2
 olan bir 

kelimedir. Farklı alanlarda kullanılan mecmua kelimesi, “kütüphanecilik literatüründe, derleme; 

günümüz Türkçesinde, dergi olarak karşılığını bulan süreli yayın ve klâsik Türk edebiyatında, el 

yazması eserlerin içinde bulunduğu yazma eser”
3
 olarak karşımıza çıkmaktadır. 

 

Gürbüz ise mecmuayı, “Genelde bir veya daha fazla yazar yahut şiire ait çeşitli şekil ve 

hacimlerdeki farklı ilgi alanlarına ait konulardan seçilmiş nesir ya da şiirlerden oluşan derleme 

kitaplarıdır.”
4
 şeklinde tanımlamıştır. 

 

Mecmua, iki kapak arasında yer alan metinlerin oluşturduğu bir el yazması kitap olmanın 

ötesinde daha kapsamlı bir anlam ifade eder. Benzerliği veya farklılıkları bulunan metinlerin 

derleyicisinin yakınlık duyduğu konuları bir amaç etrafında aynı kitapta bir araya getirmesiyle 

oluşturulan orijinal el yazması eserlerdir. Mecmua derlenirken “ konu/tür, şair/yazar, mecmuaya 

dâhil edilen metinlerin yüzyılı, nazım/nesir, metin hacmi, eserin düzenli/düzensiz olması vb.” gibi 

pek çok farklı özellik bir arada bulunabilir. 

 

Mecmua formundaki eserler ilk olarak Arap kültüründe ortaya çıkmıştır. İslâm geleneği 

içerisinde ilk mecmua derlemeleri Hz. Peygamber döneminde hadislerin kayıt altına alınmasına 

izin verilmesiyle başlanmıştır. Derleyici sahabiler, mecmua derleme mantığı çerçevesinde 

duydukları hadisleri tercihlerine göre bir araya getirerek eserlerini oluşturmuşlardır. Sahabilerin 

oluşturduğu eserler hadis literatüründe; sahife, cüz, kitap olarak anılmaktadır. Hem hadis 

derlemeciliğinin kapsamının gelişmesi hem de hadis dışında şiir, dua, fetva, vd. konuların dâhil 

edilmesiyle birlikte mecmua türünde farklı muhtevada  pek çok eser verilmiştir. Arap edebiyatında 

şiirlerin mecmua tertip düzeniyle bir araya getirildiği şiir mecmuaları da vardır. Bunlardan en 

bilineni “Arap edebiyatındaki seçme şiirleri bir araya getiren, günümüzün antolojileri sayılabilecek 

                                                           
1  Mertol Tulum, Osmanlı Türkçesi Büyük El Sözlüğü, Dergah Yayınları, İstanbul, 2013, s.230 
2  Tulum, a.g.e., s.519 
3  Mehmet Fatih Köksal, Eski Türk Edebiyatında Tenkit ve Teori, Kesit Yayınları, Ankara, 2017, s.133 
4  Mehmet Gürbüz, “Şiir Mecmuaları Üzerine Bir Tasnif Denemesi”, Eski Türk Edebiyatı Çaışmaları VII Mecmua: 

Osmanlı Edebiyatının Kırkanbarı, Turkuaz Yayınları, İstanbul, 2012, s.100 
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en eski ve önemli mecmua, Câhiliye devrinin ünlü yedi şairinin kasidelerini toplayan el-

Muʿallaḳāt’tır.”
5
 

 

Arap kültüründe köklü bir geçmişe sahip olan mecmua, Fars ve Türk kültürlerinde de önemli 

bir yer edinmiştir. Türk edebiyatında mecmuaların ne zaman yazılmaya başlandığı hakkında kesin 

bir tarih yoktur. 15. yüzyılda yavaş yavaş kendini göstermeye başlayan mecmua, 16. yüzyılda 

yazılı kültürde önemli bir yer edinmiş ve 17. yüzyılda mecmuaların sayısında artış görülmüştür.  

Mecmualar, 19. yüzyılın sonuna kadar Türk edebiyatı içindeki varlığını sürdürmüştür. Türk 

edebiyatında türünün ilk örneği kabul edilen mecmua, “Ömer Bin Mezîd tarafından 1437’de 

derlenen Mecmûatü’n-Nezâir‘”
6
dir. 

 

1.2. Mecmuaların Tasnifi 

 

Mecmuaların ilk ortaya çıktığı dönemden mecmua kültürünün yavaş yavaş kaybolmaya 

başladığı son döneme kadar hem mecmuaların yazılma amaçlarının hem muhtevalarının hem de 

şekil özelliklerinin farklılaştığı görülmektedir. Ayrıca toplumlarda yaşanan bir takım değişim ve 

gelişimler aynı sosyo-kültürel çevrede yaşayan derleyiciyi etkilemiş ve derleyici bu etkiyi eserine 

yansıtmıştır. Hadislerin kayıt altına alınmasıyla başlayan süreç sonrasında şiir, dua, mektup, rüya, 

muamma, lügaz, ilahi, naat, güfte vb. gibi farklı alanların eklenmesiyle geniş bir havza meydana 

gelmiştir. Mecmû‘a-i fevâid, mecmû‘a-i gazeliyyât, mecmû‘a-i eş‘ar, mecmû‘a-i ebyât, mecmû‘a–i 

tevârîh vb. gibi farklı isimlerle kayıtlı olan mecmualar yapılarındaki düzensizlik ve muhtevalarının 

çeşitli olmasından dolayı tasnif edilmeleri oldukça zordur. İlk ve genel mecmua tasnifini Agâh Sırrı 

Levend yapmıştır. Levend’in tasnifi: 

a. “Nazire mecmuaları,  

b. Meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiirler mecmuaları,  

c. Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar,  

d. Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar, 

e. Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yazarlı bilgileri, fıkraları ve özel mektupları 

kapsayan mecmualar
7
” şeklinde genel bir sınıflandırma yapmıştır. 

 

Son dönemlerde yapılan mecmua çalışmalarıyla birlikte gün yüzüne yeni mecmualar çıkmış 

ve bunun sonucunda daha kapsamlı bir tasnife ihtiyaç duyulmuştur. Atabey Kılıç’ın mecmualara 

yönelik yaptığı daha kapsamlı tasnif çalışması şu şekildedir: 

1. “Cilt ve tertip hususiyetleri bakımından” 

1.1. “Cönkler”  

                                                           
5  https://islamansiklopedisi.org.tr/mecmua, (19.03.2020) 
6  Özer Şenödeyici ve Ahmet Akdağ, “Mecmualar ve Cönkler”, Osmanlı Edebî Metinlerini Anlama Kılavuzu, Kesit 

Yayınları, İstanbul, 2015, s.368 
7  Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, C.1, Türk Tarihi Kurumu Yayınları, Ankara, 2008, s. 166-167 
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1.2. “Mecmûalar”  

1.2.1. “Tertip durumuna göre mecmûalar”  

1.2.1.1. “Mürettep mecmûalar” 

1.2.1.2. “Mürettep olmayan mecmûalar” 

1.2.2. “Mürettip durumuna göre mecmûalar” 

1.2.2.1. “Mürettibi bilinen mecmûalar” 

1.2.2.2. “Mürettibi bilinmeyen mecmûalar” 

1.2.3. “Aynı zümreye mensup şahsiyetlerin eserlerinin toplandığı mecmûalar” 

2. “Şekil bakımından” 

2.1. “Manzûm metinler mecmûaları” 

2.1.1. “Kaside mecmûaları” 

2.1.2. “Gazel mecmûaları” 

2.1.3. “Nazire mecmûaları”  

2.1.4. “Mu’ammâ mecmûaları” 

2.1.5. “Manzûm lugât mecmûaları” 

2.1.6. “İlâhî mecmûalar” 

2.1.7. “Şehrengîz mecmûaları” 

2.1.8. “Na‘t mecmûaları” 

2.1.9. “Hilye mecmûaları” 

2.1.10. “Mi’râciyye mecmûaları” 

2.1.11. “Matla mecmûaları” 

2.1.12. “Mersiye mecmûaları” 

2.1.13. “Çeşitli mesnevîlerden seçkileri barındıran mecmûalar” 

2.1.14. “Güfte mecmûaları” 

2.1.15. “Müstezâd mecmûaları” 

2.1.16. “Tarih mecmûaları” 

2.1.17. “Musammat mecmûalar” 

2.1.18. “Kıt’a ve rubâ’i mecmûaları” 

2.1.19. “Dîvân mecmûaları” 

2.2. “Mensur metinler mecmûaları”  

2.2.1. “Lugaz mecmûaları” 

2.2.2. “Fetva mecmûaları” 

2.2.3. “Tefsir mecmûaları” 

2.2.4. “Şerh mecmûaları” 

2.2.5. “Sakk mecmûaları” 

2.2.6. “Mekân tasvirleri içeren mecmûalar” 

2.2.7. “Münşe’at mecmûaları” 

2.2.8.1. “Derleme münşe’at mecmûaları” 

2.2.8.2. “Tek şahsa ait inşa örneklerinden oluşan münşe’at” 
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2.3. “Karışık manzum ve mensur eserler mecmûaları” 

2.3.1. “Fevâyid ve eş’âr mecmûaları” 

2.3.2. “Farklı türleri barındıran mecmûalar” 

3. “Dil bakımından” 

3.1. “Arapça mecmûalar” 

3.2. “Farsça mecmûalar” 

3.3. “Türkçe mecmûalar” 

3.4. “Çok dilli mecmûaları” 

4. “Muhteva bakımından” 

4.1. “Din” 

4.2. “Tasavvuf” 

4.3. “İlm-i Nücûm / fal ve remil” 

4.4. “Hikaye / latîfe” 

4.5. “Hezel ve hiciv” 

4.6.“ Edviye” 

4.7. “Mûsıkî” 

4.8. “Hat ve kitâbet” 

5. “Şahısların tertip ettiği veya şahıslar için tertip edilen mecmûalar.
8
”  Kılıç’ın tasnifine göre 

tezin konusu olan şiir mecmuası, mürettibi bilinmeyen manzum mecmualar kategorisindedir. 

 

Mehmet Gürbüz tarafından yapılan bir mecmua tasnifi vardır. Gürbüz’ün tasnifi şu 

şekildedir: 

a. “Şiirlerin şekil özelliklerine göre oluşturulan şiir mecmûaları (Gazel, kaside, müstezad, 

matla, beyit, mısra, farklı nazım şekilleriyle yazılmış şiirleden oluşan mecmûlar), 

b. Şiirlerin konularına göre oluşturulan (tematik) şiir mecmûaları (Tarih, na‘t, mu‘ammâ, 

lügaz, medhiye, şehrengiz, farklı konularda yazılmış şiirleri içeren mecmûalar), 

c. Nazire mecmûaları, 

d. Şairlerin aidiyeti / mensubiyeti esasına göre hazırlanan mecmûlar (Aynı zümreye, aynı 

coğrafyada ya da aynı şehirde yetişmiş veya aynı milliyete mensup şairlerin şiirlerini 

toplayan mecmûalar), 

e. Bir mensubiyet ilişkisi gözetmeksizin belirli şairlerin dîvânlarını/ şiirlerini bir araya 

getirmeyi amaçlayan mecmûalar.”
9
 

 

 

 

 

                                                           
8  Atabey Kılıç, “Mecmûa Tasnifine Dair”, Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII Mecmua: Osmanlı Edebiyatının 

Kırkanbarı, Turkuaz Yayınları, İstanbul, 2012, s.81-95 
9  Gürbüz, a.g.e., s. 108-112 
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1.3. Ali Emirî Manzum 577 Numaralı Şiir Mecmuasının İncelenmesi 

 

1.3.1. Mecmuanın Fiziksel Özellikleri 

 

Türkiye Yazma Eserler Kurumunun internet sayfasındaki katalog taramasında AE Manzum 

577 numarada bulunan mecmuayla ilgi verilen genel bilgiler aşağıdaki tabloda gösterilmiştir. 

  

Tablo 1: Mecmuayla İlgili Verilen Bilgiler 

Demirbaş No 34 Ae Manzum 577 

Eser Adı Mecmû'a-i gazeliyyât 

Yazar Adı Bilinmiyor. 

Müstensih Bilinmiyor. 

Konu Türk Dili ve Edebiyatı 

Dili Bilinmiyor. 

İstinsah Tarihi Yoktur. 

Bulunduğu Yer İstanbul Millet Kütüphanesi 

Koleksiyon Ali Emirî Koleksiyonu 

Yazı Türü Arap-Talik 

Ölçü,yaprak, satır, kağıt türü  Bilinmiyor.  

 

İstanbul Millet Kütüphanesi “34 Ae Manzum 577” demirbaş numarada kayıtlı bulunan 

mecmua, bir şiir mecmuasıdır. Mecmû'a-i gazeliyyât adıyla kayıtlı olan eser, TYEK katalog 

taramasında görüntülemeye kapalıdır. Katalog taramasında mecmuayla ilgili fazla bilgi mevcut 

değildir. Eserle ilgili sadece demirbaş numarası, eser adı, bulunduğu yer ve koleksiyon, yazı türü 

gibi genel bilgiler verilmiştir. Müstensihi, istinsah tarihi, varak sayısı, ölçü, kâğıt türü vd. 

başlıklarla ilgili bilgi yoktur. 

 

Eserin adı, Mecmû'a-i gazeliyyât olmasına rağmen metinde yalnız gazel nazım şekli yoktur. 

Gazel dışında murabba, muhammes, tahmis, müseddes vb. gibi farklı nazım şekilleriyle yazılmış 

şiirler de bulunmaktadır. Ayrıca mecmuada bulunan 66 numaralı şiir halk edebiyatının nazım 

şekillerinden biri olan türküdür. 

 

Muhtelif şairlerin şiirlerinin bulunduğu mecmua, kenarları meşin, yüzü ise ebru kâğıt 

kaplamalıdır. Katalog fişinde mecmuanın Arap-Talik yazı türüyle yazıldığı belirtilmiştir. 

 

Mecmuada başlığı belli olan şiir sayısı 47’dir. Diğer metinler için başlık kullanılmamıştır. 

Başlık kullanılmayan metinleri birbirinden ayırmak için şiirler arasında boşluk bırakılmıştır. 

Başlıklar kırmızı ve siyah mürekkeple yazılmıştır. Ayrıca mecmuadaki bazı şiirlerde mahlasların 

altı kırmızı, siyah, yeşil ve mavi mürekkeple çizilmiştir.  
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Mecmuada müstensih ve istinsah tarihleriyle ilgili bir bilgi yoktur. Mecmuada tespit edilen 

şairlerin yaşadıkları yüzyıla bakıldığında 16. yüzyılda yaşamış olan şairlerin ağırlıkta olduğu 

görülmektedir. 15. yüzyıl şairlerin şiirlerinin de yer verildiği mecmuada yüzyılı tespit edilemeyen 

şairler de vardır. Ayrıca mecmuada mahlassız şiirlerde mevcuttur. Tespit edilen şairlerin ağırlıklı 

olarak 15. ve 16. yüzyıldan tercih edilmesi ve mecmuanın dil özellikleri de dikkate alındığında 

mecmuanın 16. yüzyıl sonu 17. yüzyıl başında yazılmış olması tahmininde bulunmak mümkündür. 

 

Mecmuanın geneline bakıldığında kendi içinde bir düzene sahiptir. Mecmuadaki şiirlerin 

yazımında alfabetik bir sıra kullanılmamıştır. Müstensih, mecmuada peş peşe gelen şiirler arasında 

bazı müşterek noktalar kullanarak bir sıralama oluşturmuştur. Bu sıralama, aynı şaire ait şiirlerin 

peş peşe verilmesi, aynı vezinde veya aynı nazım türünde olan şiirlerin art arda gelmesi, başlık 

kullanılan yahut altı çizili olan mahlaslı şiirlerin belli bir sıra dâhilinde olması şeklindedir. 

 

Mecmuanın varak sayısı 72
10

’dir. A varakları üzerinden mecmuanın sayfaları Arap 

rakamlarıyla numaralandırılmıştır. Varakların numaralandırılmasında bir eksiklik veya kopukluk 

yoktur. Fakat varaklar arasında kopukluk gözükmemesine rağmen bazı varaklarda bulunan şiirlerin 

mısra, beyit ve bendleri eksiktir. 22a varağında derkenara yazılı iki şiir vardır. Mecmuanın 70b’den 

sonra gelen varaklar boştur.  

 

Mecmuadaki varaklarda belli bir düzen yoktur. Bazı sayfalarda bir, bazı sayfalarda iki sütun 

olup satır araları ise değişkendir. Bazı varaklarda sadece bir şiir bulunurken bazı varaklarda ise iki 

veya üç şiir bulunmaktadır. Varak düzenleri, metinlerin nazım şekline, bend sayısına göre 

değişmektedir.  

 

Mecmua iki bölüm halinde incelenmiştir. Kapak sayfasının dâhil edildiği ilk dört varak ana 

metinden ayrı değerlendirilmiştir. Kapağın iç kısmında mühürle birlikte, “Mecmû'a-i gazeliyyât” 

başlığı ve iki farklı mensur yazı vardır.  

 

Ardından gelen varakta “Mehmet Bâkî” isimli bir şahsın doğum tarihi verilmiştir. Birinci 

bölümün ilk metni sayılan şiir kırmızı mürekkeple yazılmış bir gazeldir. Kırmızı mürekkebin 

geçtiği 2b varağı boştur. Bu bölümde 8 metin vardır. 

 

Ana metin olarak değerlendirilen bölümde ise toplam 209 şiir vardır. 

 

 

                                                           
10

  Mecmua, kütüphaneden pdf olarak alınmıştır. Pdf dosyasında mecmua 75 sayfadan oluşmaktadır. Pdf dosyasında  

fazla olan üç sayfada mecmuanın dış görünümünün fotoğrafları verilmiştir. 73’üncü sayfada mecmuanın kapak 

fotoğrafı, 74’üncü sayfada 577 numarasının verildiği sırt kısmının fotoğrafı, 75’inci sayfada ise mecmua-i gazeliyyât 

yazısının olduğu kısmın fotoğrafı verilmiştir. Fotoğraflar, ekler kısmında gösterilmiştir. 



 

10 

Nüshanın başı ve sonu:  

 

1.1. “Yazdı bahār āyet-i ḥüsnüñ varaḳ varaḳ 

Gül muŝḥafından oḳıdı bülbül sebaḳ sebaḳ” (Bâkî) 

 

209. 7. “Ṣāfī ṣanemā senden ırāḳ zinde ḳalursa 

‘Ömrince ola bir suḫan içün ḫacil ey dōst” (Sâfî)  

 

1.3.2. Mecmuanın İçerik Özellikleri 

 

1.3.2.1. Mecmuada Yer Alan Şairler 

 

Mecmuada 77 farklı mahlas vardır. En fazla mahlası geçen şair, Bursalı Rahmî’dir. Rahmî’nin 

gazel, tahmis ve on dörtlü musammatının olduğu 21 şiiri vardır. Ardından 19 gazeliyle en fazla adı 

geçen şair Bâkî’dir. Bir diğer en fazla ismi geçen şair ise Derzî-zâde-i Ulvî’dir. Mecmuada 16 şiiri 

olan Ulvî aynı zamanda mecmuada en fazla musammatı olan şairdir. Aşağıdaki tabloda mecmuada 

yer alan şairlerin mahlasları verilmiştir. Şairlerin yaşadığı yüzyıl, yüzyıla göre toplam şiir adedi ve 

şair sayıları gösterilmiştir.  

 

Tablo 2: Mecmuada Yer Alan Şairlerin Yüzyıllara Göre Dağımı ve Şiir Adedi 

Yaşadığı Yüzyıl Şair Adedi Mahlaslar Toplam Şiir Sayısı 

14. Yüzyıl 1 Nesîmî 2 

15. Yüzyıl 8 Ahmed Pâşâ, Adnî, Ca‘fer, Cem, Hâfî, Halîlî, Necâtî, Su‘ûdî 13 

16. Yüzyıl 45 

Ahmed, ‘Alî, Bâkî, Behiştî, Çeşmî, Emrî, Fazlî, Fedayî, Fevrî, 

Figânî, Firâkî, Fuzûlî, Hatâyî, Hitâbî, Hayâlî, Hayretî, Hilâlî, 

Hisâlî, Hüdâyî, İlâhî, Kemâl Pâşâ-zâde, Levhî, Mahvî, Mecdî, 

Müdamî, Meylî, Mihrî, Müslîmî, Nazmî, Nev‘î, Nihânî, Nizâmî, 

Râhî, Rahîmî, Rahmî, Rıhletî, Sâfî ,Selîkî, Siyâmî, Tavâfî, 

Ubeydî, Ulvî, Usûlî, Yahyâ, Zâtî 

129 

Belli Olmayan 11 23 

Gedâyî, İlmî, Hafız, Hayâtî, Hüsrev, Nazîrî, Niyâzî, Pertevî, 

Râzî, Remzî, Resmî, Rızâyî, Siyâhî, Sırrî, Sun‘î, Şîrâzî, Şiyâbî 

Tâbî, Vahdetî, Vâlî, Yetimî, Zeynî, Zuhûrî 

25 

(15-18.Yy) 1 Karacaoğlan, (Şairin mahlası şiirde kullanılmamıştır.) 1 

Mahlassız ? Mahlassız 39 şiir vardır. Bu şiirlerin 5 tanesi nâ-tamamdır. 39 

 

15. ve 16. yüzyılda yaşamış olan şairlerin şiirlerinin ağırlıkta bulunduğu bir mecmuadır. 

Özellikle 16. yüzyıldan 45 şaire ait 129 şiirin olması önemli bir detaydır. Mecmuada adı geçen 

ancak yaşadığı yüzyılı tespit edilemeyen şairler vardır. Yaşadıkları yüzyılın tespit 

                                                           
11  Bu bölümde bulunan şairler mecmuadaki şiirlerde adı geçen şairlerdir. Mecmuada adı geçen şairlerin şiirlerinin  

yayımlanmış olan çalışmalarda geçmemesi, farklı yüzyıllarda yaşamış ancak aynı mahlası kullanan şairlerin olması 

ve bazı şairlerin eserlerinin ortaya çıkmamış olması bu şairlerin yaşadıkları yüzılın tespitini zorlaştırmıştır. 
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edilememesindeki en büyük etken aynı mahlas hem kendi yaşadığı yüzyılda hem de diğer 

yüzyıllarda kullanılmış olmasıdır. Mahlası ortak kullanma geleneği şairlerin yaşadıkları yüzyılın 

tespitini zorlaştırmakta ve aynı zamanda isim karışıklığına neden olmaktadır.  

 

Dikkat edilmesi gereken bir başka husus ise mecmuada 39 mahlassız şiirin olmasıdır. Bu 

şiirlerin aynı şaire ait şiirler mi yoksa farklı şairlere ait  şiirler mi olduğu belli değildir. 

Mecmuadaki şairlerin geneline bakıldığında aynı tarikat veya meslek grubuna mensup olma, aynı 

şehir veya milletten olmak gibi ortak özelliklerinin olmadığı görülmektedir. 

 

Mecmuada, “Hatâyî / Hitâbî” mahlasını iki şekilde okumak mümkündür. “Hitâbî ve Hatâyî 

benzerliğine dikkat etmeyen yahut da Hitâbî’yi Hatâyî zanneden müstensihler bu yanlışlığa sebep 

olmuşlardır.” 
12

  

  

1.3.2.2. Mecmuada Kullanılan Nazım Şekilleri ve Nazım Şekillerinin Şairlere Göre 

Dağılımı 

 

Mecmuada toplam 209 şiir vardır. Bu şiirlerden beyitlerle oluşturulan nazım şekillerinden en 

fazla kullanılanı 112 şiirle gazeldir. Mecmuada en fazla gazeli olan şair Bâkî’dir ve 19 gazeli 

vardır. Rahmî ise 16 gazelle ikinci sıradadır. 

 

Bendlerle oluşturulan nazım şekillerinden en fazla kullanılan muhammes ve tahmistir. 31 şiir 

bu  nazım şekilleriyle yazılmıştır. İkinci sırada, 25 şiirle dört mısralı olan murabba, üçüncü en fazla 

kullanılan 22 şiirle müseddestir. Ayrıca mecmuada; 4 müsemmen (1 tanesi nâ-tamam), 3 müsebba 

(1 tanesi nâ-tamam), 1 muaşşer / ta’şir, 1 terkib-i bend, 1 14’lü musammat vardır. Ulvî mecmuada 

8 müseddes, 1 müsebba, 1 müsemmeniyle en fazla musammatı olan şairdir. 

 

Mecmuada mahlassız verilen şiir sayısı 39’dur. Bu şiirlerin 5 tanesi eksik mısraları ve 

bendleri olmasından dolayı nazım şekilleri tespit edilememiştir. Mahlassız olarak verilen bir diğer 

şiir ise Karacaoğlan’a ait olan bir türküdür. Aşağıdaki tabloda nazım şekillerinin şairlere göre 

dağılımı verilmiştir. 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
12  http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hitabi, (23.03.2020) 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hitabi
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Tablo 3: Mecmuadaki Nazım Şekilleri ve Nazım Şekillerinin Şairlere Göre Dağılımı 
 Şairin Mahlası 

M
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b
a
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m
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a

’ş
îr
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4
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M
u
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m
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t 
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T
ü
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ü

 

T
o

p
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1 Adnî   1           1 

2 Ahmed   1           1 

3 Ahmed Pâşâ  1           1 

4 Alî   1           1 

5 Bâkî  19           19 

6 Behiştî     3        3 

7 Ca‘fer  1           1 

8 Cem  1  1         2 

9 Çeşmî      1       1 

10 Emrî  2           2 

11 Fazlî  1   3        4 

12 Fedayî     1        1 

13 Fevrî  3   1 1       5 

14 Figânî  1           1 

15 Firâkî    1         1 

16 Fuzûlî  3           3 

17 Gedâyî  1           1 

18 Hâfî  3           3 

19 Hafız      1        1 

20 Halîlî  1           1 

21 Hatâyî    1         1 

22 Hayâlî  3           3 

23 Hayatî  1           1 

24 Hayretî  1    1       2 

25 Hüdâyî  3    1       4 

26 Hilâlî  2           2 

27 Hisâlî      1       1 

28 Hitâbî      1        1 

29 Hüsrev  1           1 

30 İlâhî        
 

  1  1 

31 İlmî  1           1 

32 Kemâl Pâşa-zâde      1 1      2 

33 Levhî     1        1 

34 Mahvî        1     1 

35 Mecdî     1        1 

36 Müdâmî   1  1         2 

37 Meylî  1           1 

38 Mihrî  2           2 

39 Müslîmî  1           1 

40 Nazîrî  1           1 

41 Nazmî    1         1 

42 Necâtî  2           2 

43 Nesîmî  2           2 

44 Nev‘î     1        1 

45 Nihânî   1           1 

46 Niyâzî    2         2 

47 Nizâmî  2           2 

48 Pertevî     1         1 

49 Râhî      1       1 

50 Rahîmî      2       2 

51 Rahmî  16   4     1   21 

52 Râzî     1        1 

53 Rızâ  1           1 

54 Remzî    1         1 

55 Resmî   1           1 

56 Rıhletî     1        1 
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Tablo 3: (Devamı) 
 Şairin Mahlası 
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57 Sâfî  1           1 

58 Selîkî      1       1 

59 Siyâhî     1        1 

60 Sıyâmî  1           1 

61 Sırrî  1           1 

62 Sun‘î      1       1 

63 Su‘udî     2        2 

64 Şîrâzî  1           1 

65 Şiyâbî  2           2 

66 Tâbî        1     1 

67 Tavâfî      2       2 

68 Ubeydî  1   1 1       3 

79 Ulvî  6    8 1 1     16 

70 Usûlî     1        1 

71 Vahdetî        1     1 

72 Vâlî  1           1 

73 Yahyâ  4           4 

74 Yetimî     1        1 

75 Zâtî  2           2 

76 Zeynî   1           1 

77 Zuhûrî  1           1 

78 Mahlassız 4 7 3 16 4        34 

79 Mahlassız (Karacaoğlan)            1 1 

80 Mahlasız /Nâ-Tamam13     2 1 1  1    5 

 Toplam              209 

 

Ayrıca mecmuadaki nazım şekilleri ve nazım şekillerin toplam sayısı aşağıda verilmiştir. 

 

Tablo 4: Nazım Şekilleri 

 Şekil  Toplam  

1 Gazel 112 

2 Murabba  24 

3 Nâ-tamam Murabba  1 

4 Muhammes/ Tahmis 29 

5 Nâ-tamam Muhammes/ Tahmis (Mahlas bendleri yoktur.) 2 

6 Müseddes  22 

7 Müsebba  2 

8 Nâ-tamam Müsebba  1 

9 Müsemmen  3 

10 Nâ-tamam Müsemmen (Sadece mahlas bendi vardır.) 1 

11 Muaşşer / Ta’şir (İlk bendi yoktur.) 1 

12 Nâ-tamam 14’lü Musammat ( İki bendi verilmiştir.) 1 

13 Terkib-i Bend 1 

14 Kıt’a  3 

15 Müfred  4 

16 Türkü  1 

17 Yalnız altı mısrası bulunan şiirin nazım şekli belirlenememiştir. 1 

 Toplam  209 

 

                                                           
13  Sözü edilen şiirlerin nazım şekilleri belirlenirken hem şiirlerin mecmuadaki düzenleri hem de şiirlerin mecmuadaki 

mısra sayıları dikkate alınmıştır.  
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1.3.2.3. Mecmuada Kullanılan Nazım Türleri 

 

Farklı türden şiirlerin bir araya getirildiği bir mecmuadır. Mecmuanın geneline bakıldığında 

dini içerikli şiirlerin ağırlıkta olduğu görülmektedir. İşlenen günahlardan ötürü af dileme, Allah’a 

duâ etme ve yakarmaların olduğu münacat türünde şiirler vardır. Ayrıca sevgilinin güzelliğinin 

övüldüğü şiirler de mevcuttur. Mecmuada başlık kullanılarak türü belirtilen tek şiir 155 numaralı 

şiirdir. “Şitâ-nâme-i Siyâhî” başlığıyla verilen şiir, kış mevsiminin donduruculuğunun anlatıldığı 

bir şitâ örneğidir. Şitâ dışında bahar ve sonbahar mevsimini konu alan şiirlerde bulunmaktadır. 

 

1.3.2.4. Mecmuada Kullanılan Aruz Vezinleri 

 

Mecmuada bulunan şiirlere bakıldığında; 120 remel bahri, 60 hecez bahri, 17 müctes bahri, 

11 muzâri bahri kullanıldığı görülmektedir. 10 farklı aruz vezninin kullanıldığı mecmuada en fazla 

kullanılan vezin “Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün” dür. Aruz vezni dışında 8’li hece ölçüsüyle 

yazılmış olan bir şiir vardır. 

 

Tablo 5:  Mecmuadaki Şiirlerde Kullanılan Aruz Vezinleri ve Nazım Şekillerine Göre 

Dağılımı 

   VEZİN G. Mus. K. Müf. T. Top. 

1 Bahri Remel Fâ‘ilâtünFâ‘ilâtünFâ‘ilâtünFâ‘ilün 28 41 1 2  72 

2 Bahr-i Remel Fe‘ilâtün (Fâ‘ilâtün)Fe‘ilâtünFe‘ilâtünFe‘ilün(Fa‘lün) 26 19  1  46 

3 Bâhr i Hecez  Mefâ‘îlünMefâ‘îlünMefâ‘îlünMefâ‘îlün 22 14    36 

4 Bahr-i Hecez Mef‘ûlüMefâ‘îlüMefâ‘îlüFe‘ûlün 11 4    15 

5 Bahr-i Muzâri’ Mef‘ûlüFâ‘ilâtüMefâ‘îlüFâ‘ilün 10 1    11 

6 Bahr-i Müctes Mefâ‘ilünFe‘ilâtünMefâ‘ilünFe‘ilün (Fa’lün) 5 5    10 

7 Bahr-i Müctes Fe‘ilâtünMefâ‘ilünFe‘ilün (Fa’lün) 5 1 1   7 

8 Bahr-i Hecez Mefâ‘îlünMefâ‘îlünFe‘ûlün 4 1  1  6 

9 Bahr-i Hecez Mef‘ûlüMefâ‘îlünMef‘ûlüMefâ‘îlün  3    3 

10 Bahr -i Remel Fe‘ilâtün(Fâ‘ilâtün)Fe‘ilâtünFe‘ilün (Fâ‘lün) 1  1   2 

11 Hece  8’li Hece Ölçüsü     1 1 

        209 

 

1.3.2.5. Mecmuada Aynı Vezin, Kafiye ve Nazım Şeklinde Olan Şiirler 

 

Mecmuada art arda gelen bazı şiirler arasında benzerlikler vardır. Farklı şairlere ait olan bu 

şiirler, aynı vezin, kafiye ve nazım şekli kullanılarak yazılmıştır. Şiirler aşağıdaki tabloda 

gösterilmiştir.  
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Tablo 6: Farklı Şairlere Ait Aynı Vezin, Kafiye ve Nazım Şeklinde Olan Şiirler 

 Şiir Nr. Mahlas  Nazım 

Şekli 

 Vezin Kafiye  

 

1 
19 Emrî  Gazel  Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün -â murâd  

20 Rızâ  Gazel  Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün -â murâd 

 

2 
23 Hüdâyî  Gazel  Mef‘ûlü Fâ‘ilâtü Mefâ‘îlü Fâ‘ilün -âne dik 

24 Sıyâmî  Gazel  Mef‘ûlü Fâ‘ilâtü Mefâ‘îlü Fâ‘ilün -âne dik 

 

3 
52 Rahmî  Gazel  Mefâ‘ilün Fe‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe‘ilün -ânı seyr eyle 

53 Ulvî  Gazel  Mefâ‘ilün Fe‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe‘ilün -ânı seyr eyle 

 

4 

54 Hayâlî  Gazel  Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün -eldür bu 

55 Müslîmî  Gazel  Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün -eldür bu 

56 Rahmî  Gazel  Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün -eldür bu 

57 Ubeydî  Gazel  Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün -eldür bu 

 

5 
78 Kemâl Pâşâ-zâde Müseddes  Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün -âyı 

79 Ulvî  Müseddes  Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün -âyı 

 

6 

95 Selîkî  Müseddes  Mefâ‘ilün Fe‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe‘ilün -âr mı diyeyin  

96 Rahîmî  Müseddes  Mefâ‘ilün Fe‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe‘ilün -âr mı diyeyin 

97 Sun’î Müseddes Fe‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe‘ilün -âr mı diyeyin 

 

7 
180 Rahmî  Gazel  Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün - âl añlar 

181 Figânî  Gazel  Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün - âl añlar 

 

8 

183 Hüsrev  Gazel  Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün -âsın sen 

184 Hüdâyî  Gazel  Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün -âsın sen 

185 Vâlî  Gazel  Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün -âsın sen 

186 İlmî  Gazel  Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün -âsın sen 

 

  

9 

202 Mihrî  Gazel  Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün -ân âteş 

203 Nazîrî  Gazel  Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün -ân âteş 
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1.3.2.6. Mecmuada Bulunan Tahmisler 

 

Mecmuada 23 adet tahmis tespit edilmiştir. Rahmî 4 şiirle en fazla tahmisi olan şairdir. En 

fazla tahmis edilen şairler ise Hayretî ve Hayâlî’dir. Tahmisler mecmuada genellikle peş peşe 

verilmiştir.  

 

Tablo 7: Mecmuada Bulunan Tahmisler ve Şiir Numaraları 

 Tahmis Edilen Şair Tahmis Eden Şair Şiir No 

1 Bâkî  Fedâyî  2 

2 Fevrî  Fazlî  74 

3 Hayretî  Fevrî  75 

4 Mahlassız  Mahlassız  82 

5 Nev’î  Mahlassız  85  

6 Behiştî  Mahlassız 86 

7 Bâkî  Su’ûdî  88 

8 Yahyâ  Su’ûdî 89 

9 Hayâlî  Levhî  106 

10 Hayâlî Rahmî  156 

11 Hayâlî  Rahmî  158 

12 Hayâlî  Rahmî  159 

13 Zâtî  Fazlî  161 

14 Hayretî  Hafız  162 

15 Hayretî  Mahlassız  163 

16 Seyyid  Usûlî  164 

17 Muhibbî  Mahlassız 165 

18 Sa’yî Râzî  167 

19 Sâlihâ  Rahmî  168 

20 Âhî Fazlî  169 

21 Hayretî Rıhletî 170 

22 Necâtî Yetîmî  171 

23 Enverî  Hitâbî  172 

 

Mecmuadaki bazı tahmislerde tahmis eden veya tahmis edilen şairlerin mahlasları yoktur. Bu 

şiirlerin nazım şekilleri belirlenirken hem mecmuanın genel düzenine hem tahmis nazım şeklinin 

özelliklerine hem de şairlerin divanlarına bakılmıştır. Ayrıca bu şiirlerin bazıları tahmis nazım 

şekliyle yazıldıkları başlıkla belirtilmiştir. 

 

Mecmuadaki 23 tahmisten sadece 5 tanesinde başlık kullanılmıştır. 82, 85, 86, 88, 89 (89’da 

velehû başlığı) numaralı şiirler tahmis başlığıyla verilmişlerdir. Tahmislerde genel olarak tahmis 

edilen şairle tahmis eden şairin mahlasının bir arada olması beklenir ancak 82, 85, 86, 163 ve 165 
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şiirlerde tahmis eden şairin mahlası yoktur. 82. şiir “ Tahmis” başlığıyla verilmiştir ancak ne tahmis 

eden şair ne de tahmis edilen şairin mahlası vardır. “Tahmis-i Nev’î” başlığıyla verilen 85. şiirde 

tahmis yapan şairin mahlası yoktur. Nev’î Divanı’nda bu şiir “Tahmis” başlığıyla verilmiştir ancak 

divanda bulunan tahmiste de iki mahlas bulunmamaktadır. “Tahmis-i Behiştî”
14

 başlığıyla bulunan 

86. şiir ise Yaşar Aydemir’in hazırlamış olduğu “Ramazan Behiştî Dîvânı”
15

 nda muhammes olarak 

kaydedilmiştir. Aydemir’in hazırlamış olduğu Ramazan Behiştî Dîvânı’nda muhammes olarak 

alınan şiir mecmuada tahmis başlığı altında verildiği için bu bölümde gösterilmiştir.  

 

163 numaralı şiirde Hayretî’nin “- âyı ko” redifli gazeline tahmis yapılmıştır. Ancak bu 

tahmiste tahmis yapan şairin mahlası yoktur. 165 numaralı şiirde Muhibbî’nin gazeline tahmis 

yapılmıştır, bu şiirde de tahmis yapan şairin mahlası yoktur. 

 

Mecmuanın geneline bakıldığında farklı nazım şekillerinde yazılmış ve mahlassız olan şiir 

sayısı oldukça fazladır. Mecmuada tahmis başlığı altında verilen ancak tahmis yapan şairin 

mahlasının geçmediği beş farklı şiirin olduğunu belirtmek gerekir. Ayrıca mecmuada aynı nazım 

şekliyle yazılmış olan şiirlerin peş peşe gelmesi de şiirlerin nazım şekillerinin tespit edilmesinde 

dikkat edilmesi gereken bir detaydır.  

 

1.3.2.7. Mecmuada Başlığı Belli Olan Şiirler 

 

Mecmuada bulunan 209 şiirden sadece 47 tanesinde başlık kullanılmıştır. Başlıklar kırmızı ve 

siyah mürekkeple yazılmıştır. Mecmuada başlık kullanılarak verilen şiirler genellikle art arda 

gelmiştir. Başlıklar belli bir kural dâhilinde yazılmamıştır. Bazı başlıklarla metnin nazım şekli 

belirtilmiş (Gazel-i Yahyâ, tahmis vb.), bazı başlıklarla yalnızca şairin mahlası verilmiş ( Fevrî, 

Kemal Pâşâ-zâde vb.), bazı başlıklar ise “Velehû, Dâmen-i Eşgâr” şeklinde yazılmıştır. Yalnızca 

“Şitâ-nâme-i Siyâhî” başlığıyla verilen şiirde metnin türü başlıkla belirtilmiştir. 

 

104 şiir “Müseddes-i Ulvî Çelebî Selamu’llâh” başlığıyla verilmiştir fakat hem mecmuadaki 

bend sayısının yedi olması hem de Ulvî Dîvânı’nda bu şiirin müsebba başlığı altında yer alması 

müstensihin yanlış başlık kullandığını göstermektedir. Mecmuadaki başlıklandırmanın eksik olması 

ve bazı başlıkların yanlış kullanılması müstensihin başlıklandırmayı belli bir düzende ve özende 

yapmadığını göstermektedir. 

 

 

 

                                                           
14

  Mecmuada bazı tahmislerde tahmis yapan şairlerin mahlaslarının olmaması, aynı nazım şeklinde olan şiirlerin art 

arda gelmesi ve bu şiirin tahmis başlığı altında verilmesi gibi sebeplerden ötürü şiirin tahmis olma ihtimali yüksektir. 
15  Ayrıca bkz.,Yaşar Aydemir, Ramazan Behiştî Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Nr: 3566, 2018, 

Ankara, s.92-93, https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/56445,ramazan-behisti-divanipdf.pdf?0, (10.04.2020) 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/56445,ramazan-behisti-divanipdf.pdf?0


 

18 

Tablo 8: Mecmuada Başlıkla Verilen Şiirler 

Şiir Nr. Mecmuada Kullanılan Başlıklar Şiir Nr. Mecmuada Kullanılan Başlıklar 

1 Bâkî Efendî 94 Ulvî Fermâyed 

68 Rahmî 95 Selîkî Fermâyed 

69 Yahyâ Fermâyed 96 Rahîmî Fermâyed 

70 Ulvî Fermâyed 97 Sun‘î Çelebî Fermâyed 

71 Müsemmen-i Mahvî 98 Rahîmî Fermâyed 

72 Kemâl Pâşâ-zâde 100 İlâhî Fermâyed 

73 Müfred 101 Hüdâyî Fermâyed 

76 Müseddes-i Tavâfîü’l-Burûsevî 102 Râhî Çelebî Fermâyed 

77 Müseddes-i Çeşmî Remmâle’l-Burûsevî 103 Müsemmen-i Ulvî Çelebî 

78 Kemâl Pâşâ-zâde 104 Müseddes-i Ulvî Çelebî Selamu’llâh16 

79 Müseddes-i Ulvî Çelebî Selâmu’llâh 105 Hayatî Fermâyed 

80 Ulvî Çelebî 108 Gazel-i Yahyâ 

81 Ulvî Çelebî Selamu’llâh 109 Fevrî 

82 Tahmis 113 Müsemmen-i Vahdetî 

83 Mecdî Çelebî Fermâyed 155 Şitâ-nâme-i Siyâhî 

84 Muhmmes-i Behiştî 156 Tahmis-i Rahmî 

85 Tahmîs-i Nev‘î Çelebî 157 Müseddes-i Ubeydî Râst 

86 Tahmîs-i Behiştî 177 Gedâyî Şeydâ 

87 Behiştî Fermâyed 185 Vâlî 

88 Tahmîs-i Su‘ûdî 186 İlmî Şeydâ 

89 Velehû 187 Rahmî Şeydâ 

91 Müseddes-i Ulvî 194 Ulvî Şeydâ 

92 Müseddes-i Ulvî Çelebî 195 Ca’ferîn 

93 Dâmen-i Eşgâra Toplam 47 

 

Mecmuadaki 86 şiirde mahlasların altı kırmızı, yeşil, mavi ve siyah mürekkeple çizilmiştir. 

Şairin mahlasını belirtmek için yapılan bu işaretlemelerin bazılarında hatalar vardır. 11a varağında 

bulunan 28 numaralı şiirde “beliğ” kelimesinin altı çizilmiş ancak bu şiirde mahlas Sırrî’dir. 52 

numaralı şiir Rahmî’ye ait bir gazeldir ve bu gazelde “nihanî” kelimesinin altı çizilmiştir.[16a]  

 

Tahmislerde, tahmis yapan şairin mahlası gösterilmemiş, tahmis edilen şairin mahlasları 

gösterilmiştir. Mesela Rahmî’ye ait olan bir tahmiste, Rahmî’nin mahlası değil tahmis edilen 

Hayâlî’nin mahlası gösterilmiştir. [55a-55b] 

 

1.3.2.8. Mecmuada Varaklar Arası Geçişte Beyit/Bend Eksikliği Olan Şiirler 

 

Mecmuada art arda gelen varaklarda bulunan bazı şiirlerde eksik mısra, beyit ve bendler 

bulunmaktadır. Şiirlerdeki bu eksiklikler; mecmuanın varaklarında kopmaların olması, kopan 

varakların bazılarının kaybolması, bazı varaklarının yanlış yerlere yapıştırılmasından kaynaklı 

                                                           
16  Ayrıca bkz. İsmail Çetin, Derzi-zâde Ulvî (Hayatı Edebi Şahsiyeti ve Divanının Tenkidli Metni), Yayımlanmamış 

Yüksek Lisans Tezi, Fırat Üniversites-Sosyal Bilimler Enstitüsü, Elazığ, 1993, s.152-153 
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olabilir. A sayfaları üzerinden mecmuanın varakları  Arap rakamlarıyla numaralandırılmıştır. Bu 

numaralandırılmış a sayfalarının numara sırasında bir hata veya eksiklik yoktur.  

 

Tablo 9: Mecmuada Eksik Mısra, Beyit ve Bendlerin Olduğu Şiirler 

Varak Nr. Şiir Nr. Açıklama 

5b 4 
4 numaralı şiirin ilk bendi yedi mısradan oluşmaktadır, ikinci bendi ise 2 mısra olarak verilmiştir. 

Ardından farklı nazım şeklinde ve vezinde olan bir şiir gelmektedir. 

6a 5 
5 numaralı şiir sekiz mısradan oluşmaktadır. Muhtemelen şiirin son bendidir. Bu bendde Tâbî 

mahlası geçmektedir. 

7b 8 

8 numaralı şiir –küstürdüm redifli olan bir müseddestir. Müseddesin son bendinin ilk iki mısrası 

verilmiş, ardından diğer varakta farklı bir şiire geçilmiştir. 8 numaralı şiirde eksik olan dört mısra 
mecmuanın 22a varağında bulunmaktadır. 

8a 9 9 numaralı şiir Hâfî’ye ait bir gazeldir. Gazelin matla beyiti yoktur. 

34b 98 

98 numaralı şiir Rahîmî’ye ait olan bir müseddestir. Müseddesin birinci bendi verilip ardından 

diğer varakta farklı bir şiire geçilmiştir. 98 numaralı şiirin diğer bendleri ise 39a varağında 
bulunmaktadır. 

35a 99 
 99 numaralı şiir ise Rahmî’ye ait olan bir musammattır. Rahmî’ye ait olan bu musammatın 

sadece son iki bendi verilmiştir. 

38b 105 

105 numaralı şiir “Hayâtî Fermâyed” başlığıyla verilen bir gazeldir. Gazelin mahlas beyiti 

mecmuada yoktur. Ardından gelen varakta bulunan metin ise 98 numaralı müseddesin eksik 
bendleridir.  

41a/41b 112 
112 numaralı şiir on mısradan oluşan bir musammattır. Bu musammatın birinci bendi mecmuada 

yoktur.  

47a 130 
130 numaralı şiir beş mısradan oluşan bir musammattır ve mecmuada sadece iki bendi 

verilmiştir. 

49b 137 Hitâbî’ye ait olan murabbanın son iki mısrası verilmemiştir. 

53a 154 
154 numaralı şiirde sadece altı mısra verilmiştir. Altı mısra dışında bu şiirle ilgili herhengi bir 

bilgi yoktur. Şiirin nazım şekli tespit edilememiştir.  

62b 173 
173 numaralı şiir beş mısradan oluşan ve dört bendi verilen bir musammattır. Mahlas bendi 

yoktur. 

63a 174 174 şiir ise Nihânî’ye ait bir gazeldir ve gazelin matla beyti verilmemiştir. 

 

1.3.2.9. Mecmuadaki Derkenar Şiirler 

 

22a varağında derkenara yazılı iki şiir vardır. Bu şiirlerde mahlas geçmemektedir. Şiirler 

aşağıda verilmiştir. 

1 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

 

1.Tekebbürlüķ Ģudāya yaraşur señ ‘ādemídensün 

Vücūhuñ añla ey ġafíl ki bir faķr-menídensün 
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2 

_ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

 

1. Miķrāz-ı belā ile başum dahi keserler 

Ser vermek olur sırrı ‘ayān itmek olmaz 

 

Ayrıca 32b varağında Ulvî’ye ait olan müseddesin mütekerrir beyitleri işaretlenerek şiirle 

ilgili karalamalar yapılmıştır ancak yazıların silik olmasından dolayı bu kısımlar okunamamıştır. 

 

1.3.2.10. Mecmuadaki Mahlassız Şiirler 

  

Mecmuada mahlassız şiir sayısı 39’dur. Bu şiirlerin 5 tanesi nâ-tamam şiirlerdir. 4, 130, 154, 

173 numaralı şiirlerde son bendler verilmemiştir. 112 numaralı musammatın ise ilk bendi 

verilmemiştir. 

 

Tablo 10: Mecmuada Bulunan Mahlassız Şiirler 

4 Müsebba (nâ-tamam) 64 Gazel  120  Murabba  

15 Gazel 65 Murabba  121 Murabba  

31 Gazel 67 Gazel  125 Gazel  

44 Kıt’a 73 Müfred  126 Gazel  

45 Müfred 82 Tahmis  127 Müfred  

46 Murabba 90 Kıt’a 128 Müfred  

47 Murabba 107 Kıt’a 129 Murabba  

48 Murabba 112 10 Mısralı Musammat 130 Nâ-tamam beş mısralı Musammat 

49 Murabba 114  Murabba  131 Murabba  

50 Murabba 115 Murabba  154  Nâ-tamam altı mısralı musammat 

61 Muhammes 117 Murabba  163 Tahmis  

62 Murabba 118 Gazel  165  Tahmis  

63 Murabba 119 Murabba  173 Muhammes (Mahlas bendi yoktur. 

 

Karacaoğlan’a ait olan 66 numaralı şiirde mahlas geçmemektedir. Şiirde mahlas 

geçmemesine rağmen şiirin Karacaoğlan’a ait bir türkü olduğunun bilinmesinden ötürü tabloda 

gösterilmemiştir. Rahmî’ye ait olan 68 numaralı şiirde mahlas geçmemektedir. Bu şiirin Rahmî’ye 

ait bir gazel olduğu başlıkla belirtilmiştir. Ayrıca mecmuada mahlassız olarak verilen şiir, şairin 

divanında da mahlassız olarak bulunmaktadır. Mecmuada Bâkî’ye ait olan 145 numaralı şiirde de 

mahlas geçmemektedir. Bu şiirin Bâkî’ye ait bir şiir olduğu ise bulunduğu varaktaki diğer şiirlerin 

Bâkî’ye ait şiirler olmasından yola çıkılarak tespit edilmiştir. Şiir, Bâkî’nin divanında geçmektedir.  
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1.3.3. Mecmuanın İmlâsı 

 

Genel olarak 15. ve 16. yüzyıl şairlerinin ağırlıkta bulunduğu mecmua, Klasik Osmanlı 

Türkçesi döneminin ses ve biçim özelliklerini yansıtmaktadır. Mecmuanın imlâsına bakıldığında, 

kelimelerde küçük ünlü uyumuna uyulmadığı görülmektedir. Kelime sonlarında yuvarlaklaşma 

vardır. Ayrıca ŋ’nin yaygın bir şekilde kullanıldığı görülmektedir. Türkçe kelimelerdeki د- ط 

harflerin kullanımında ط’ nın kullanımı yaygındır. 

 

Mecmuada, müstensih hatasından kaynaklı imlâ yanlışlıkları vardır. Mecmuadaki bu hatalar 

kelimelerin aslı dikkate alınarak tek bir biçim haline getirilmiştir. 

 

Mecmuada bulunan bazı şiirlerde ى ,غ ,ن ,ق ,ف ,ز ,ذ ,خ ,ج ,ث ,ت, ب gibi harflerin noktaları bazı 

kelimelerde yazılmamış veya bir önceki ya da bir sonraki mısrada bulunan harflerin noktalarıyla 

ortak kullanılmıştır. Müstensihin tasavvurunda olan bu kullanım bazı kelimelerin yanlış 

okunmasına neden olmaktadır. 

 

Allāh Allāh ne ‘aceb derde giriftār oldum 

Nice bir derd ü firāḳuñla çekem -i elem [6a-6b] (Şiirde, aceb kelimesi ile renc 

kelimesinde noktalar ortak kullanılmıştır.) 

 

Gūne gūne kūşe kūşe ḫūblar Dīvān  [6b-7a] 

Lāf urup  gibi germiyyet-i da‘vāyı ḳo [57b-58a] 

Ölünce  seni [19b] 

 

Hîç, tîr gibi Farsça kelimeler orijinalinde ی ünlüsü bulunmaktadır ve ی kelimeyi uzun 

okutmaktadır. Mecmuada bu kelimelerin bazılarında ی ünlüsü yazılmışken bazılarında ise ی ünlüsü 

yazılmamıştır. 

 

“  nesneye meyl itmez bu ḫāṭır-ı nā-şādum” [5b] 

Murġ-ı dil kim bāl açar her ṣubḥ kūyuñdan yaña  

Nālişinden teraḥḥum eylemezsin sen aña [14b-15a] 

‘Aceb mi -ı ḥasretle vücūdum çāk çāk itsem 

Dögüp seng-i melāmet birle cismüm zaḫmnāk itsem [7b] 



 

22 

Farsça ön ek olan (بى /bî) –sız /siz anlamı vermektedir. “bî” ekindeki ى uzun okutmaktadır. 

Mecmuada bazı kelimelerde uzun okunması gereken “ى” yazılmamıştır. 

 

‘Āşıḳ-ı  olmakdurur tedbír-i ‘aşḳ 

Tekye-i miḥnetde alduñ cānumı ey pír-i ‘aşḳ [57a-57b Varağı] 

Ḫastadur ġamzeleri zaḫm ile  göñül 

Leb ü la‘lüñden umar derdine bir çāre gele [8a Varağı] 

 

Mesken ve miskîn kelimeleri orijinalinde “p” harfi yoktur ancak birinci gazelde bu 

kelimelerde “p” harfi kullanılmıştır. 

 

“  ṭutalı kūşe-i ebrūda çeşm-i yār” 

“Āşūb [u] fitne ṣaḳlanur oldı bucaḳ bucaḳ” 

“  fütāde ‘āşıḳ-ı bí-dil babaḳ babaḳ” [4b Varağı] 

 

Arapça ve Farsça kelimelerde uzun ünlüler vardır. ( ︣ ) işareti bir kelimeyi uzun okutur. Med 

işaretinin kullanılması gereken bazı kelimlerde med işareti kullanılmamıştır.  

 

Yaḳmadan -i firḳat ‘acebā cānumuzı [8a] 

Nedür  bu ‘ālem-ārāluḳ [11a] 

 

Mecmuada bir harfin iki defa okunduğunu göstermek için kelimelerin üstünde (ّ ) şedde 

kullanılmıştır. Müstensih şeddeyi Türkçe kökenli kelimelerin üstünde de kullanmıştır. 

 

Bunca yıllardur yoluñda yaylarum  gibi 

Yaş yirine ḫūn-i dil gözden aḳar  gibi [45b-46a] 

 vü ġamdan ḫalāṣ olmış dil u cān bulmadum [45b] 

 ḳānisin ma‘ḳūl mıdur itdüñ beni böyle [14a] 

Ġoncalar  açıldı göñlüm açılmaz benüm [44a] 
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Mecmuada, Arapça kelimelerin ortasında bulunan kırık hemzeler “ء” genellikle 

gösterilmemiştir. Hemzenin yerine onun kürsüsü durumundaki “ی” harfi kullanılmıştır.  

 

Ḳaṣr-ı cennet gibi ma‘mūr olısardur  [8b-9a] 

 içre Rıżāyí ber-murāḍ olmaġı ḳo [10a] 

-i ẕillet olup devlet-i ‘unvāndan geç [25a] 

 

Türkçe olan kelimelerin yazımında tutarsızlık olmuştur. Beş yerde kelimeler د harfi ile 

yazılmıştır. Geri kalanları ise ط harfi ile yazılmıştır. 

 

 bāde-i gül-gūna çeşm-i āfitāb [13a] 

Ĥırmen-i ‘ömürden āĥir bizi  ķażā [17b] 

 naḳd-ı ḥayātum elümde varum yoḳ [32a] 

 ey ṭabíb cān u dil ḳalmadı dermānum [36b-37a] 

Gāh yaġmur gāh ṭolu gāh  gāh ḳar [53a-53b] 

 

Mecmuada , “hı /  خ” harfi yerine, “ha / ح” harfi birçok yerde kullanılmıştı. Bazı kelimelerde 

de “ha, ح” harfi yerine “hı, خ” harfini kullanmıştır. Mecmuada noktalı harflerin noktalarının 

yazılmaması yaygın bir kullanımdır. 

 

Yūsuf misāl vāḳı‘añ söyleme [11b] 

Dāġumı āyíne ĥāküm küḥl ide  benüm [20a] 

Ben ḥarāmí çeşmüñe ḳanum  itmek neden [27a-27b] 

Mecmuada bir yerde ص ile yazılması gereken “ṣu” kelimesi س ile yazılmıştır. 

Çeşmüm yaşını eyleme her  revāne [18a] 

“Mu’attar” şeklinde yazılması gereken kelime “muttarâ” şeklinde yazılmıştır. 

 ḳaşlaruñ naṣru’m- mina’llāh [8b] 

Mecmuada bazı kelimelerde hareke kullanılmıştır. 

Ḫarc idüben yoḳ yire naḳd-i ḥayātın  [55a-55b] 

Nāz ile  didi al bunı da baġlayı ḳo [57b-58a] 
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1.3.4. Mecmuadaki Şiirlerin Şairlerin Divanlarındaki Şiirleriyle Mukayesesi 

 

1.3.4.1. Mecmuada Bulunup Şairin Divanında Olmayan Şiirler  

 

Mecmuada bulunan şiirlerin, yayımlanmış olan şairlerin divanları, hazırlanmış olan tez 

çalışmaları, makale olarak yayımlanmış divançeleri ve çeşitli kaynaklarda bulunan şiirlerle 

karşılaştırmaları yapılmıştır. Bunun neticesinde mecmuada şairlerin divanlarında bulunmayan 

şiirleri tespit edilmiştir. Karşılaştırma yapılırken aynı veya farklı yüzyılda yaşamış olan ve aynı 

mahlası kullanan şairlerin divanlarına bakılmıştır. Bu şiirler, şairlerin divanlarında yer almayan 

şiirleri olabileceği gibi aynı mahlası kullanan başka bir şaire de ait olabilir. Şiirler aşağıdaki tabloda 

gösterilmiştir. 

 

Tablo 11: Mecmuada Bulunan Divanlarda Bulunmayan Şiirler 

Şair Mahlası Şiir Nr. / Nazım Şekli Şair Mahlası Şiir Nr. / Nazım Şekli 

Fedâyî 2. Şiir/ Tahmis Vahdetî 113. Şiir / Müsemmen 

Ubeydî 3. Şiir / Muhammes Nazmî 116. Şiir /Murabba 

Hisâlî 6. Şiir /Müseddes Firâkî 122. Şiir / Murabba 

Hâfî 10. Şiir/ Gazel Müdâmî 123. Şiir / Murabba 

Hâfî 11. Şiir/ Gazel Niyâzî 133. Şiir/ Murabba 

Resmî 12. Şiir/ Gazel Niyâzî 134. Şiir/ Murabba 

Rızâyî 20. Şiir / Gazel Cem 135. Şiir / Murabba 

Sırrî 28. Şiir / Gazel Remzî 136. Şiir / Murabba 

Rahmî 41. Şiir / Gazel Hatâyî 137. Şiir/ Murabba 

Pertevî 43. Şiir / Murabba Müdâmî 138. Şiir / Gazel 

Alî 59. Şiir / Gazel Siyâhî 155. Şiir / Muhammes 

Mahvî 71. Şiir / Müsemmen Ubeydî 157. Şiir / Müseddes 

Kemal Pâşâ-zâde 72. Şiir / Müsebba’ Hafız 162. Şiir / Tahmis 

Fazlî 74. Şiir / Tahmis Râzî 167. Şiir / Tahmis 

Kemal Pâşâ-zâde 78. Şiir / Müseddes Yetîmî 171. Şiir / Tahmis 

Mecdî 83. Şiir / Muhammes Nihânî 174. Şiir / Gazel 

Rahîmî 96. Şiir / Müseddes Fazlî 179. Şiir / Gazel 

Sun’î 97. Şiir / Müseddes Vâlî 185. Şiir/ Gazel 

Rahîmî 98. Şiir / Müseddes İlmî 186. Şiir / Gazel 

İlahî 100. Şiir/ Terkib-i Bend Fevrî 197. Şiir / Gazel 

Râhî 102. Şiir / Müseddes Cem 200. Şiir / Gazel 

Levhî 106. Şiir / Tahmis Nazîrî  203. Şiir / Gazel 

Fevrî 109. Şiir / Gazel Necatî 208. Şiir / Gazel 

Zuhûrî 111. Şiir / Gazel   
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1.3.4.2. Şiirlerin Mecmuada ve Divanlardaki Eksik veya Fazla Olan Beyit/ Bendleri 

 

Mecmuadaki şiirlerin divanlardaki şiirlerle karşılaştırması sonucunda bazı mısra, beyit ve 

bendlerin mecmuada olduğunu divanlarda olmadığını, divanlardaki şiirlerde olan bazı mısra, beyit 

ve bendlerin mecmuadaki şiirlerde olmadığı tespit edilmiştir. Mecmuadaki şiirlerde eksik olan bazı 

beyit/ bendler genellikle matla veya makta beyitleri şeklindedir.  

 

Tablo 12: Mecmua ve Divanların Karşılaştırılmasında Eksik veya Fazla Olan Beyit/ Bendler 

Mahlas 
Mecmuadaki Şiir Nr. / Eksik veya Fazla Olan 

Beyit/ Bendleri 
Divandaki Şiirin Eksik veya Fazla Olan Beyit/ 

Bendleri 

Bâkî  1. Şiir / 6 Beyit  

7 Beyit/ (4D) 

“Dün gice ol gazāli kaçurmış rakíb-i seg 

İtler gibi aradı bulınca yatak yatak” (Küçük,s.183) 

Hafî  9. Şiir / 4 Beyit  

6 Beyit / (1/6 D) 

“Çünki ol serv-i revān seyr ide gül-zāre gele     

Ġonce çāk ide yaķāsını vü gül zāre gele” (1D) 

“Ķaçan aġyār Hafí gide yüri yolına var  

İtesin ola ki añsuz anı bir pāre gele” (6D) (Dinçer, 
s.108-109)  

Nesîmî  13. Şiir /6 Beyit 

10 Beyit / (4/ 5/ 9D) 

“Gel imdi sā‘ili sen koyma mahrūm 

Geliptir kapına bir şey‘-i li’llāh” (4D) 

“Dudağın şerbeti ayn-i şifādır 

Sekāhüm Rabbühüm min rahmetti’llāh” (5D)  

“Cemālin ka‘besine çün irişdin” (7a ) 

“Eğer inanmazsan va’llāhí bi’llāh” (8b) 

“Otuz iki hurūf oldı visālin 

Visālindir visālindir ey va’llāh” (Ayan, s.306-307)  

Emrî  18. Şiir / 5 Beyit 

6 Beyit / (5D) 

“Hār-ı kūyuñ ayagumdayken varursam cennete  

Sidreye od düşdi tāvusını biryān eyleye” (5D) 

(Saraç, s. 239) 

Yahyâ 27. Şiir / 5 Beyit 

7 Beyit (4D/ 6D) 

“Nāleden ġayrı kimüm var bu cihān içre benüm 

Gāh gāh añdyra unutmış iken yāra beni” (4D) 

“Yāra mey ŝunma raķíbā beni ķan aġlatma  

Cām gibi šutar āĥir gözümüñ yaşı seni” (6D) 
(Çavuşoğlu, s.581-582) 

Rahmî 

40. Şiir / 5 Beyit  

Meger ģora ŝaçun ḳılmış ḳalem gün ŝafḥasın kāġıd 

Nigārum ŝūretin taŝvír iderken ŝun‘-i naḳḳāşı (4M) 

5 Beyit / (4D) 

“Temâşâ itmedi mey-hāne-veş bu ‘işret-ābādı  

Velí geşt itdi etrāfı cihānuŋ rind ü kallāşı” (4D) 
(Erdoğan, s.279-280) 

Rahmî  

42. Şiir / 7 Beyit 

“Cümle varum terk idüp kūy-i belā Mecnūnıyam 

Kesb [ü] kār [u] ŝan‘at [u] terbiyyet [ü] kān 

istemem” (6M) 

6 Beyit/ 

Rahmî  

51. Şiir/ 7 Beyit 

Ney şeker lerze ḳılur cism-i ża‘ifi ‘uryān 

Nice ḳat seyr sír(?) giyer gerçi ḥarír sāda (4M) 

6 Beyit/ 

Rahmî 

52. Şiir / 6 Beyit  

Efendi gitmez iseñ ben ḳuluñla seyrāne 

Meded ‘adūyile bārí nihāní seyr eyle (5M) 

5 Beyit / 
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Tablo 12: (Devamı) 

Mahlas 
Mecmuadaki Şiir Nr. / Eksik veya Fazla Olan 

Beyit/ Bendleri 

Divandaki Şiirin Eksik veya Fazla Olan Beyit/ 

Bendleri 

Müslimî  

55. Şiir / 6 Beyit  

Yine firķat zāmanıdur cemālüñ göster ey meh-rū 

Gidem imān ile şāyed ki hengām-ı eceldür bu (5M) 

6 Beyit/ 4D 

“Çıķar mı dostum seng-i ġamuñ bu ĥāne-i dilden 

Halílüñ Beyt-i ma‘mūra bıraķduġı temeldür bu” 

(4D) (Yıldız, s. ) 

Fuzûlî 58. Şiir/5 Beyit 

8 Beyit / (3/ 4/ 7 D) 

“Cevr odı yahdı meni yanumda durma ey göñül 

Bir dutuşmuş āteşem kurb ü civārumdan saĥın”3D 

“Ten evinden raĥtuñı cehd eyle ey can daşra çek 

Āfet-i seyl-i sirişk-i bí-ķarārumdan saĥın” (4D) 

“Şāh-i mülk-i miģnetem ĥayl ü sipāhum derd ü ġam 

Hayl-i bí-ģadd ü sipāh-i bí-şümārumdan saĥın” 

(7D) (Akyüz vd., s.347) 

Fuzûlî  60. Şiir / 5 Beyit  

7 Beyit/ (3/ 4 D) 

“Bímār tenüm nerkis-i mestüñ eleminden 

Hūnin ciğerüm lā’l-i dür-efşānuñ içündür”(3D) 

“Yaĥdum tenümi vaŝl güni şem’ tek ammā 

Bil kim bu tedārük şeb-i hicrānuñ içündür”(4D) 

(Akyüz vd., s.229) 

Karacaoğlan  

66. Şiir / 4 Bend 

Dil vireli sen sulṭāna 

Ġamzeñ oḳı ḳıyar cāna 

Göz göze baḳmayam cihāna  

Ölünce sevmezsem seni (2M) 

 

Ayrıluḳ ōdına yandum 

Derdüñden dívāne oldum 

Va’llāh benüm efendüm 

Ölünce sevmezsem seni(4M) 

6 Bend/ (3/ 4/ 5D) 

“Olsun hey efendim olsun 

Her kişi ettiğin bulsun 

Gözlerim kanlı yaş döksün 

Ölünce sevmezsem seni” (3D) 

“Sırrım aleme faş olsun 

Bağrında biten taş olsun  

Gözlerim kanlı yaş olsun 

Ölünce sevmezsem seni”(4D) 

“Karac’oğlan olur mürde 

Sen düşürdün beni derde 

Muhtaç olayım namerde 

Ölünce sevmezsem seni” (5D) 

Rahmî  
99. Şiir / 2 Bend 

Her Ehreminüñ varur ayaġına devletler (2h) 

5 Bend/(1/2/3D) 

“Ey dil nice bir dehrüŋ derdin çekesin muhkem  

Bu bār-ı girān itdi kaddini sipihrüŋ ham  

Yād eyleyeyin gūş it bir hādise-i mu‘zam  

Bu kıssa beyānında oldı niçe dil ebkem  

Bir gevher-i yek-tādan halk oldı kamu ‘ālem  

Cehl ile kimi cāhil ‘ilm ile kimi a‘lem  

Vasl ile kimi şādān hecr ile kimi pür-gam  

Kimisi gedā olmış kimisi şeh-i ekrem  

Ġafletle nazar kılma aç gözüŋi gel bir dem  

Bu mes‘ele bahsinde ‘ākıllar olur mülzem  

Bu bezm-i tarab-sâza geh gâh oluban mahrem  

Tācını idüp kej-rev ‘ayş eyler idi hurrem  
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Tablo 12: (Devamı) 

Mahlas 
Mecmuadaki Şiir Nr. / Eksik veya Fazla Olan 

Beyit/ Bendleri 

Divandaki Şiirin Eksik veya Fazla Olan Beyit/ 

Bendleri 

Rahmî  

Cem cāmını nūş itdi sürdi niçe dem Rüstem  

Bu bezm girü bākí ‘ālem yine bu ‘ālem (1D) 

İcād idicek Vācib bu ‘âlem-i imkānı  

Bir gevher-i pāk itdi mâhiyyet-i insānı  

Derc eyledi kalbinde gencíne-i pinhānı  

Nefs ejderidür anuŋ her lahza nigeh-bānı  

Dil kişverinüŋ olmış her biri birer hānı  

İllâ nidelüm ‘âlem olmasa eger fāní  

‘Ayyār-ı felek kapdı tâc-ı ser-i hākāní  

Nūş itmedi İskender ser-çeşme-i hayvānı  

Soŋ ucı yile virdi evreng-i Süleymānı 

Geşt itmege ‘azm itdüm etrâf-ı gülistānı  

Bu beyti okur gördüm bülbül idüp efgānı  

Gūş eyleyicek güller çāk itdi girîbânı  

Cem cāmını nūş itdi sürdi niçe dem Rüstem  

Bu bezm girü bākí ‘ālem yine bu ‘ālem (2D) 

 

Cellâd-ı felek her dem ger çekse dilā şemşír  

Tut gerden-i teslímüŋ yok gayrı dahı tedbír  

Ne yazdı ise başa bir bir getürür takdír  

Ger ník ü eger beddür olmaya kazā tagyír  

Bir yaŋada hār-ı gam oldı baŋa dāmen-gír  

Âlâm-ı ser-encâmum seyrân idicek bir pír  

Bir câm sunup kıldı sûz-ı dilüme te‘sír  

San āb-ı hayāt ile kılmışdı anı tahmír  

Vasfında hıred ‘āciz diller idemez ta‘bír  

Oldı dil-i vírānum anuŋla o dem ta‘mír  

Ol câm-ı safâ-bahşuŋ etrâfına bî-taksír  

Bu beyt-i dil-āvízi kılmışlar idi tahrír  

Cem cāmını nūş itdi sürdi niçe dem Rüstem  

Bu bezm girü bākí ‘ālem yine bu ‘ālem  

Bir encümene irdüm gördüm niçe dânâyı  

Her biri tutar elde câm-ı tarab-efzây” (4D) 

Sifle olanuŋ varur ayagına devletler  

Cân ile perî-rûlar eyler niçe hıdmetler (5D) 

(Erdoğan, s.96-97-98) 

Nesîmî  110. Şiir/ 5 Beyit  

6 Beyit/ (4D) 

“Gonc içinde gonçe olup dürc olur dürr-i Aden 

Şol çemen sahnında açılmış bahārım hoş mudur” 

(4D) (Ayan, s.117) 

Halîlî 

132. Şiir / 8 Beyit 

Şol gül-endāmı Ĥalílíden cüdā ḳılduġ içün 

Hem cüdām u hem ḫanām u hem źekām olsun 

[raḳíb] (7M) 

7 Beyit/ 
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Tablo 12: (Devamı) 

Mahlas 
Mecmuadaki Şiir Nr. / Eksik veya Fazla Olan 

Beyit/ Bendleri 

Divandaki Şiirin Eksik veya Fazla Olan Beyit/ 

Bendleri 

Bâkî  145. Şiir/ 5 Beyit 

7 Beyit / (6/7 D) 

“Cām-ı la’lüñ cür’asın lutf eyle dürdí-keşlere 

Çekmesün erbāb-ıhimmet her denínüñ minnetin”6D  

“Silk-i gevher ma’ní-i bārík ü nazm-ı ter yiter  

Bākıyā çekmez göñül dürr-i semínüñ 

minnetin”(7D) (Küçük, s.243) 

Yahyâ  176. Şiir / 5 Beyit  

9 Beyit/ (3/ 6/ 7/ 9 D) 

“Üstüñe geçse ne ġam her ķara cāhil zírā 

Yücedür mertebesi şems ü ķamerden Zuĥalüñ”(3D) 

“Seni yaşuñ gibi başdan çıkarur āĥír-i kār 

Zāhidā oldı riyā ile riyāzet ‘amelüñ” (6D) 

“Hörmet it sālik-i mecźūba ki anuñ gibiler 

Mest ü ģayrāndur ‘ālem-i Bezm-i Ezelüñ” (7D) 

“Giceyi gündüze ķatup ecelüñ geldi senüñ 

Ya‘ní ey pír siyāh iken aġardı ŝaķaluñ” (9D) 

(Çavuşoğlu, s.420) 

Fuzûlî  182. Şiir/ 5 Beyit 

Mecmuadaki gazel, divanda bulunan iki ayrı “gayrı 

redifli ”gazellerin beyitlerinin bir araya 

getirilmesiyle oluşturulmuştur. 396. sayfada 

bulunan gazelin ilk iki beyiti alınmıştır, 397. 

sayfada bulunan gazelin 2, 5 ve 7 beyitleri alınarak 

mecmuadaki şiir oluşmuştur. 

Rahmî  

187. Şiir / 7 Beyit  

Yoġ idi levḥ ü ḳalem tā ezelde ḳılmış idi 

Ŝaḥífe-i diline nāmuñı raḳm-ı ‘āşıḳ (3M) 

Memālik-i şeh-i dünyāya i‘tibār itmez 

Taŝavvur eylese ḥālini her ne dem ‘āşıḳ (6M) 

5 Beyit/ 

Rahmî 

 

192. Şiir/ 8 Beyit 

Berḳ-ı āhumla fenā deştinde 

Yandı ḳaḳnūs gibi bāl ü perüm (2M) 

Başum alup ele irdüm yāre 

Elde budur benüm ancaḳ hünerüm(6M) 

7 Beyit/ 

Cafer  195. Şiir /5 Beyit  

7 Beyit/ (4/5D) 

“Arturup nāzuñı niyāzumdan 

Ḳaçma benden igen behey kāfir” (4D) 

“Ne sürürsin beni maḥallüñden  

Bülbülüñdür çemen behey kāfir” (5D) (Erünsal, 

s.334-335) 

Nizamî 

 
198. Şiir / 5 Beyit 

8 Beyit/ (3/4/6 D) 

“Şām-ı zülfinde dil añmaz yüzi rūmını ki üns 

Her kişinüñ vašan kendüye Baġdad eyler” (3D) 

“Buķ‘a-ı cevre göñülden ķoduġı yār esās 

Muģkem olsun diyü ben šaş ile bünyād eyler”(4D) 

“N’ola lušf ile göñül mülkini yapsañ dir isem 

Başıma ĥışt ile seng urmaġı bünyād eyler” (6D) 

(İpekten, s.154) 

Ahmed Pâşâ 204. Şiir / 7 Beyit 

8 Beyit/(4D) 

‘Irz-ı vaŝluñdan ayırma beni kim ĥār itmez 

Pādişeh bir ķulını lūšf ıña mu‘tād idicek (4D) 
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1.3.4.3. Mısra/ Beyit/ Bend Sırasının Farklı Olduğu Şiirler 

 

Mecmuada bulunan şiirler divandaki şiirlerle karşılaştırıldığında bazı şiirlerde mısra, beyit ve 

bend sırasının farklı olduğu tespit edilmiştir. Aşağıdaki tabloda bu farklılık karşılaştırmalı bir 

şekilde verilmiştir. 

 

Tablo 13:  Mısra, Beyit ve Bend Sırasının Farklı Olduğu Şiirler ve Şiirler Arasındaki 

Sıralama Farkı 

Mahlas  Mecmuadaki Şiir Nr. Mecmuadaki Beyit veya Bend Sırası  Divandaki Beyit ve Bend Sırası 

Bâkî  1  4/5 Beyit  5/6  

Hafî  9  1/2/3/4 Beyit 2/3/4/5  

Nesîmî  13  4/(5b)/( 5a)/ 6 Beyit  6/(7b)/(8a)/10  

Emrî 18  5 Beyit 6 Beyit 

Hüdâyî  26  3/4 Beyit 4/3 

Yahyâ  27 4/ 5 Beyit 5/7 

Ulvî  29  3/4 Beyit 4/3 

Rahmî  42  2/3/4/5 Beyit 4/2/5/3 

Rahmî  51  5/6/7 Beyit 4/5/6 

Rahmî  52  3/4/6 Beyit 4/3/5 

Ulvî  53  3/4 Beyit 4/3 

Müslimî  55 4 Beyit 5 Beyit 

Fuzûlî  58  4/5 Beyit 6/8  

Karacaoğlan  66  3 Bend 2 

Ulvî  80  4/5 Bend 5/4 

Ulvî 91  3/4 Bend 4/3 

Ulvî 92  2/3/4 Bend 4/2/3 

Rahmî  99  (1k,1l, 1m, 1n),(2ı, 2j, 2k, 2l) Bend (4m/4n/ 4p/ 4r), (5j/5k/5l/5ı,) 

Hüdayi  101  5c/5d (5 Bend) 5d /5c 

Ulvî  103  3a/3b/3c/3d/3e (3 Bend) 3e/3a/3b/3c/3d 

Yahyâ  108 2 /3 Beyit 3/ 2 Beyit 

Nesîmî  110  4 /5 Beyit 5/ 6 Beyit  

Halîlî 132 8 Beyit 7 Beyit 

Necâtî  139  3/4 Beyit 4/ 3 Beyit 

Bâkî 141  4/ 5 Beyit 5/ 4 Beyit 

Hayretî  166  3/4 Bend 4/ 3 Bend 

Yahyâ  176 3/ 5 Beyit 5/ 9 Beyit 

Meylî  178 3/ 4 Beyit  4/ 3 Beyit 

Rahmî  180  2/3/5/6 Beyit 3/6/2/5 

Figânî  181  2/3 Beyit 3/2 

Rahmî  187  4/5/7 Beyit 3/4/5 

Rahmî  192  4/ 5/7/ 8 Beyit 6/2/5/7 

Cafer  195  4/5 Beyit 6/7 

Nizâmî  198  3/ 4/ 5 Beyit 5/7/8 

Nizâmî  199  4/5/6/7 Beyit 7/4/5/6 

Mihrî  202   3/4 Beyit 4/3 

Ahmed Pâşâ 204 4 / 7 Beyit 7/ 8 Beyit 

 

1.3.4.4. Kaynaklarda Adı Geçen Divanı Elimizde Olmayan Şairler 

 

Aşağıdaki tabloda, mecmuada adı geçen ancak bu mahlaslar üzerine yapılmış bir çalışma 

bulunmayan şairler verilmiştir. Mecmuada adı geçen bu şairlerin biyografileri, eserleri, yaşadıkları 

dönem, meslekleri vb. hakkında kaynaklarda verilen bilgiler sınırlıdır.  
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Mecmuada, “Şiyâbî (?)” olarak okunan mahlasla ilgili herhangi bir bilgiye rastlanmamıştır. 

 

Tablo 14: Eserleri Henüz Elimizde Olmayan Şairler 

Şair adı Şiir No Nazım Şekli 

Tâbî  5  ? 

Tavâfî  8-76  Müseddes 

Şirâzî 16  Gazel  

Çeşmî  77  Müseddes 

Su‘udî 88-89 Tahmis 

Hayâtî  105 Gazel 

Zeynî  124 Gazel 

Rıhletî 170 Tahmis 

Hitâbî  172 Tahmis 

Hüsrev  183 Gazel 

Şiyâbî (?) 206-207 Gazel 

 

1.3.5. İlk Dört Varakta Bulunan Metinlerin İncelemesi 

 

Mecmua iki bölüm halinde incelenmiştir. Kapak sayfasının da dâhil olduğu ilk dört varak ana 

metinden ayrı değerlendirilmiş ve bu metinler dipnot bölümünde verilmiştir. Mecmuanın iki bölüm 

halinde incelenmesinin nedeni ise ilk dört varakta bulunan metinlerin varak düzenleri ve kullanılan 

yazı türünün ana metinden farklı olmasıdır. Ayrıca ilk bölümde karalamalar da mevcuttur.  

 

Mecmuanın 1a sayfasında “Mecmua-i gazeliyyât” başlığı ve mühürle birlikte iki mensur yazı 

vardır. Bu yazılar, “Derd net, şā‘ir zaḫmet, derd ḥürmet hem-destlere dārdur.(?)” , “İstiŝģab el-faķír 

Ali Rıza ibn-i İşkodradan Şerífí Muŝšafa Pāşā ve an(?) azā-yı şūrā-yı devlet. 18 Rebiü’l-evvel 

1296” şeklindedir. Mecmuanın ilk varağında bulunan bu yazılar müstensih tarafından mı yazıldı 

yoksa sonradan mı yazıldığı belli değildir. 

 

1b sayfasında, “1202 senesi cemāẕíye’l-aḫirde yigirmi altıncı güni pençşenbe aķşām sa‘at on 

bir buçukta bir maĥdūmum dünyāya geldi. Allah Te‘alā Ģażretleri šūl-i ‘ömr iģsān eylesin. İsmini 

Mehmed Bâķî ķoydum.” bir doğum tarihi verilmiştir.  

 

Metinlerin başladığı 2a varağında kırmızı mürekkeple yazılmış bir gazel vardır. Bu gazel 

mecmuada kırmızı mürekkeple yazılmış tek şiirdir. Şiirde mahlasın altı yeşil mürekkeple çizilmiştir 

ancak mürekkebin silik olması mahlasın okunmasını engellemektedir ve bundan ötürü mahlas 

“Nüzhet (?)” şeklinde verilmiştir.  

 

2b varağı boştur. Bu varağa bir önceki varakta kullanılan kırmızı mürekkebin boyası 

geçmiştir. 3a varağında mahlassız olan iki gazel bulunmaktadır. 3b varağında bir gazel, Fuzûlî’ye 

ait ancak mahlassız olan bir kıt’a ve bir müfredle birlikte bir de iki mısradan oluşan bir metin 



 

31 

bulunmaktadır. 4a varağında ise bir mühür, beş mısradan oluşan bir metin ve Arap alfabesi 

verilmiştir.  

 

Aşağıdaki tabloda ilk dört varakta bulunan şiirlerin numaraları, varakları, nazım şekilleri, 

aruz vezinleri ve mahlaslar gösterilmiştir. 

 

Tablo 15:  İlk Dört Varakta Bulunan Şiirlerin Nazım Şekilleri, Kafiye Düzenleri ve Aruz 

Vezinleri 

 Şiir Nr.  Vk. Nr Şair Mahlası Nazım Şekli Kafiye Vezin 

1 2a Nüzhet (?) Gazel  -âk ider _ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

2 3a Sirâmî (?) Gazel  -ûn olmakdadur _ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

3 3a Mahlas yok. Gazel  -ûn olmakdadur _ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

4 3b Rûhî Gazel  -erdür . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

5 3b Mahlas yok. ? ? ? 

6 3b Mahlas yok. Müfred  -itdüñ . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

7 3b Mahlas yok. (Fuzûlî) Kıt’a  -ân olmaz . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

8 4a Mahlas yok. ?  ? 

 

1.3.6. MESTAP Projesi  

 

Eski Türk Edebiyatı için zengin bir kaynak olan mecmualarla ilgili çalışmaların yapılmasıyla, 

MESTAP gibi önemli bir projeyle birlikte çalışmaların bir veri tabanında toplanarak Türkiye’de, 

yurt dışında ve özel koleksiyonlarda bulunan bütün mecmualarının dokümanı elde edilmesi 

planlanmaktadır. 

 

M. Fatih Köksal’ın öncülüğünde başlatılan MESTAP Projesi, tahmini 4000 civarında olan 

mecmuaların yapılacak olan çalışmalarla bir veri tabanında toplanma fikri nihaî hedefine 

ulaşacaktır. 

 

Mecmuada geçen şiirler için de MESTAP
17

 tablosu hazırlanmıştır. 

 

1.3.6.1. Mecmuadaki Şiirlerin MESTAP’a Göre Tasnifi 

 

Mecmuada bulunan şiirler MESTAP tablosunda gösterildi. İlk dört varakta bulunan şiirler 

için ayrı tablo, ana metinde bulunan şiirler için ayrı bir tablo oluşturuldu. 

 

                                                           
17  MESTAP ile ilgili ayrıntılı bilgi için bkz. https://mestap.com/mestap/, (06.04.2020) 

https://mestap.com/mestap/
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Tablo 16: İlk Dört Varakta Bulunan Şiirlerin MESTAP’a Göre Tasnif Tablosu 

Yer Numarası: İstanbul Millet Kütüphanesi Ali Emirî 577 numaralı şiir mecmuası 

Yp.nr. Mahlas Matla‘ beyti /bendi Makta‘ beyti /bendi 
Nazım şekli/ 

birimi 
Nazım 
türü 

Vez. Açıkl. 

2a Nüzhet 
Bir (…) māh ile hümā-yı lā-mekānuz dārında 

Pençe-i şāhín-i çeşmi bite firāk (?) ider 18
 

Şems(?)  kürs kāyinātı ẕerden aŝġar görür 

Nüzhetā her kim ki fehm-i ma‘ni levlāk ider 

Gazel/ 5 
Beyit  

_._ _ 
/_ ._ _ 
/_. _ _ 
/_ . _ 

Mecmuada kırmızı mürekkep 
kullanılarak yazılan tek şiirdir. 

3a ….. 
Çeşm (…) laḥẓa laḥẓa pür-füsūn olmaḳdadur 

‘Āşıḳ-ı bí-dil giriftār-i cünūn olmaḳdadur 

Ĥālüñüñ sevdāsı oldı aŝl-ı sevdā-yı cünūn 

Ol cünūn içre (Sírāmí)19 ẕū-fünūn olmaḳdadur 

Gazel /5 
Beyit  

_._ _ 
/_ ._ _ 
/_. _ _ 
/_ . _ 

 

3a …… 
Na‘l-i sim raḫşen-i baḫtum bāzgūn olmaḳdadur 

Ġam baña mülk-i belāya reh-nümūn olmaḳdadur 

Ģayf ideler bālānişin merd-i istiġnāya kim 

Zír-i dest miḥnet-i dünyāyı dūn olmaḳdadur 

Gazel / 7 
Beyit  

_._ _ 
/_ ._ _ 
/_. _ _ 
/_ . _ 

 

3b Rūḥí 
Díde ‘aşḳuñla ki pür la‘l-i sirişk terdür 

Ġayriye ḥarc idemem iki gözüm cevherdür 

Gele ey Rūḥí-yi şeydā ḳo bu dívāneligi 

‘Aḳluñı başuña cem‘ ile ṭuran dil-berdür 

Gazel /5 
Beyit  

. . _ _ 
/. . _ _ 
/. . _ _ 
/. . _ 

 

3b ….. 
Bir gögerçin uça geldi ol 

Zamān (?) Muŝṭafānun dizine ḳondu 
    

Nazım şekli ve vezni tespit 
edilememiştir. 

3b ….. 
Yeter ey kān-ı kerem bendeni maḳtūl itdüñ 

Cür‘a-āşām mey-i va‘de kimeyoní itdüñ 
 Müfred  

. . _ _ 
/. . _ _ 
/. . _ _ 
/. . _ 

Mecmuada iki beyitten oluşmaktadır. 
Mahlas veya başlık kullanılmamıştır. 

3b Fuzūlí 
Ḳara ṭaşı ḳızıl ḳan ile rengín itseñ20 

Rengi taġyír olur ammā la‘l-i bedeḫşān olmaz 
 Kıt’a /2 Beyit  

. . _ _ 
/. . _ _ 
/. . _ _ 
/. . _ 

Kıt’a başlığıyla verilmiştir. Mahlas 
kullanılmamıştır, ancak metin 
Fuzūlí’ye aittir. Divanda üç birimden 
oluşan şiir, mecmuada iki birimdir. 

4a ….. 

Bir gögerçin ol zemān Muŝṭafānın 

Dizine ḳondı devlet diledi 

Ḳılub eyledi Muŝṭafāya söyledi 

Diñle ey ‘āḳil itdigüm leh dedi 

İder ‘ālemlerüñi faḫrí resūl 

    Vezni ve nazım şekli tespit 
edilememiştir. 

 

                                                           
18  Şiirde kullanılmış olan mürekkebin dağılması ve bazı kelimelerin metin içinde birbirine karışmasından dolayı bazı kelimeler okunamamıştır. 
19  Bu kelime gazelin mahlası olabilir. 
20  Vezinde aksama vardır. 
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Tablo 17: Mecmuadaki Şiirlerin MESTAP’a Göre Tasnif Tablosu 

Yer Numarası: İstanbul Millet Kütüphanesi Ali Emirî 577 numaralı şiir mecmuası 

Yp.nr. Mahlas Matla‘ beyti /bendi Makta‘ beyti /bendi Nazım şekli/ 
birimi 

Nazım 

türü 
Vez. Açıkl. 

4b Bākí 
Yazdı bahār āyet-i ḥüsnüñ varaḳ varaḳ 

 Gül muŝḥafından oḳıdı bülbül sebaḳ sebaḳ 

Bāḳí  işigi ḫākine düşmiş niyāz ider 

 Miskín fütāde ‘āşıḳ-ı bí-dil babaḳ babaḳ 
Gazel / 5 Beyit  

_ _ . 

_ . _ . 

. _ _ . 

_ . _ 

Bākí Efendí  

5a Fedāyí21 

Yārsız gülşen-i ‘ālem baña zindān ancaḳ 

 Ḫāne-i dil elem-i hicr ile vírān ancaḳ  

 ‘İzzet ü ẕillet-i ‘ālem heme yeksān ancaḳ 

 “Ḥāl-i ‘ālem ezelí böyle períşān ancaḳ” 

 “Kimi giryān kimi nālān kimi ḫandān ancaḳ” 

Ey Fedāyí n’ola öldügise bí-nām u nişān 

Dehen-i ẕikri olupdur saña çün vird-i zebān 

Vādí-i ‘aşḳa düşüp ḥayret ile pír ü cevān  

“Bākıyā ḫānḳah-ı ‘ālem-i ḥayretde hemān” 

“Her gelen kimse bu esrār ile ḥayrān ancaḳ” 

Tahmis / 5 Bend  

. . _ _ 

. . _ _ 

. . _ _ 

. . _ 

 

5b ‘Ubeydí22 

Bir vech-i ḥüsün sevdüm ben ‘āşıḳ-ı dídārem 

Her şeb ġam-ı mihr ile encüm gibi bí-dārem 

Ṭuymaz benüm aḥvālüm ġāyetde dil-efgārem 

Yā Rab nice dem bilmen feryād iderem her dem 

Adına dimişler ‘aşḳ bir derde giriftārem 

Bí-çāre ‘Ubeydíyem aldı beni ol āfet 

Oldum yine derdüñe pā-māl ġam u miḥnet 

Şimden girü sezmem kim yüz ṭuta baña ŝıḥḥat 

Yā Rab nice dem bilmen feryād iderem her dem 

Adına dimişler ‘aşḳ bir derde giriftārem 

Muhammes / 3 
Bend  

_ _ . 

. _ _ _ 

_ _ . 

. _ _ _ 

 

 

5b ….. 

Ol dem ki fenā buldı şehr-i dil-i ābādum 

Híç nesneye meyl itmez bu ḫāṭır-ı nā-şādum 

Şimdi ġarażum bu kim egilmeye híç ādem 

Bunı dileren Ģaḳdan yoḳ ġayrı murādātum 

‘Aşḳ mektebine vardum yazdı bunı üstādum 

Ey bü’l-heves-i devlet maġlūb [u] mey-i ġaflet 

Şimden girü dünyāyı al saña baġışladum 

 

Nâ-tamam 
musammattır. 
Yedi mısradan 

oluşan ilk 
bendden sonra 

iki mısra vardır. 
Müsebba’ /1 
bend, 2 mısra 

 

_ _ . 

. _ _ _ 

_ _ . 

. _ _ _ 

 

Şiirin ilk bendi 5b 

varağında verildikten 

sonra 6a varağına 

geçilmiş ve bu varakta 

bulunan şiirin vezni, 
nazım şekli değişmiştir. 

6a Tābí  

Tābiyā dehr beni ḳahr ile pā-māl itdi 

Ṭaḳ idüp ṭāḳatümi ḳāmetümi dāl itdi 

Pister-i derd ü belāya düşürüp tāl itdi  

Beni maḳŝūduma irgürmede ihmāl itdi  

Ehl-i dünyāyı zer [ü] sím ile ḫoş ḥāl itdi 

Āteş-i faḳr u fenāda beni çün ḳāl itdi 

Dār-ı dünyā deli göñlüm gibi vírān olsa 

Ne cihān olsa ne cān olsa ne hicrān olsa 

Nâ-tamam 
musammattır. 

Şiirde eksik mısra 
ve bend sayısı 
belli değildir. 

Mecmuada var 
olan mısra sayısı 

8’dir. 
Müsemmen /1 

bend 

 

. . _ _ 

. . _ _ 

. . _ _ 

. . _ 

Eksik bend veya mısra 

sayısı bilinmediğinden 

şiirin nazım şeklini 

belirlemek için 

mecmuada var olan 

mısra sayısı dikkate 
alınmıştır. 

                                                           
21  Mustafa Urhan, XVI. Yüzyıl Divan Şâiri Fedâyî, Hayatı, Edebi Kişiliği ve Divanının Tenkitli Metni, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Gazi Üniversitesi-Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Ankara, 2002, çalışmada bu şiire rastlanmamıştır. 
22  M. Şahabettin Ünlü, Ubeydî Hayatı-Edebi Kişiliği ve Divanının Tenkitli Metni, Yayımlanmamış Doktora Tezi, Mimar Sinan Üniversitesi-Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul, 1991; 

Ömer Arslan, Ubeydî Dîvânı (Metin ve İnceleme), Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul Üniversitesi-Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul, 2013, çalışmalarda bu şiire 

rastlanmamıştır. 
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Tablo 17: (Devamı) 

Yp. nr. Mahlas Matla‘ beyti /bendi Makta‘ beyti /bendi 
Nazım şekli/ 

birimi 
Nazım 
türü Vez. Açıkl. 

6a-6b Hisālí23 

Tā ki sen serv-i hevā-baḫşa hevādār oldum  

Mūnis olup ġam ile ġuŝŝa ile yār oldum 

Ṭa‘n-ı aġyār-ı raḳíb ile dil-efgār oldum 

Ḥāŝılı cān u göñülden daḫi bízār oldum 

Düşeli ‘aşḳuña günden güne bímār oldum 

Allāh Allāh ne ‘aceb derde giriftār oldum 

Nice bir derd ü firāḳuñla çekem renc-i elem 

Bu Ḫiŝālí ḳuluña raḥm ḳıl ey şāh-ı kerem 

Başuma rūz-ı ezel ‘aşḳuñı yazdı çü ḳalem 

Çāre yoḳ n’eyleyeyin nicedeyin āh n’edem 

Düşeli ‘aşḳuña günden güne bímār oldum 

Allāh Allāh ne ‘aceb derde giriftār oldum 

Müseddes / 4 
Bend  

. . _ _ 

. . _ _ 

. . _ _ 

. . _ 

 

6b-7a Ulví 

Ey göñül Āl-i Nebidür ḳıl naẓar her dem güle 

Berg-i sebz ü bād beñzer ḥaydar ile düldüle 

Döndi nergis māha sünbül oldı burc-ı sünbüle 

Dehre ŝaldı ra‘dveş bād-ı gülistān ġulġule 

Hem nevā-yi ‘andelíb ü hem ŝadā-yı bülbüle 

Bāġa gel ‘ayş ile söyler anda bülbül bülbüle 

‘Ulviyā destinde ṭutar lāle cām ḫoş-güvār 

 Çeşm-i nergisde görinür dāyim āśār-ı ḫumār 

 Servi ḳılmış cūy-ı dil-cū bezm-i gülşende ḳarār 

 Muṭrib āsā naġme eyler murġ-ı gūyālar hezār 

 Hem nevā-yi ‘andelíb ü hem ŝadā-yı bülbüle 

 Bāġa gel ‘ayş ile söyler anda bülbül bülbüle  

Müseddes /5 
Bend  

_ . _ _ 

_ ._ _ 

_ . _ _ 

_ . _ 

_ 

 

7b 
 Tavāfí 

Nice aġlamayayın ol melek ruḫsārı küsdürdüm 

Nice zār olmayam ol ġamzesi ‘ayārı küsdürdüm 

Nice şād olayın ol serv-i ḫoş-reftārı küsdürdüm 

Nice ḫandān olayın ol ruḫı ḫandānı küsdürdüm 

Diríġā dād u feryād ol melek ruḫsārı küsdürdüm  

Baña ben eyledüm ol gözleri mekkārı küsdürdüm 

Ṭavāfí baña ŝubḥ-ı ‘arż-ı ḥüsn eylerdi ol hānum 

Anuñla gün gibi rūşen olurdı beyt-i aḥzānum 

Müseddes / 4 
Bend, 2 Mısra  

. _ _ _ 

. _ _ _ 

. _ _ _ 

. _ _ _ 

_ _ 

Son bendin eksik 
mısraları mecmuanın 
22a varağındadır. 

8a Hafí  
Ey Ḫafí kūyına varmaġa ḳomaz anları çün  

Bir gün ola başum işigine vara gele 
Gazel / 4 Beyit  

   _ _ 
   _ _ 
    _ 
   _ 

Matla beyiti yoktur. 

8a Hafí24 
Çoḳ mı gördüñ ey felek gün yüzli yārimi baña 

Beni her dem agladursın ey felek n’itdüm saña 

Baña dirler ey Ḫafí sen dünyede şād ol yüri 

Ben nice şād olayın dünyā ḥarām oldı baña 
Gazel / 5 Beyit  

   _ _ 
_   _ 
   _ 
   

 

8a Hafí25 
Yaḳmadan āteş-i firḳat ‘acebā cānumuzı 

Ḥaḳ müyesser ide mi vuŝlat-ı cānānumuzı 

Dāmen-i vaŝla el uzatmaḳ olayidi Ḫafí 

Dest-i firḳat ḳosa bir laḥẓa giríbānumuzı 
Gazel / 5 Beyit  

   _ _ 
   _ _ 
    _ 
   _ _ 

 

                                                           
23   Özlem Ercan, Peşteli Hisâlî Dîvânı, Gaye Kitapevi, Bursa, 2008; Kâşif Yılmaz, Budinli Hisâlî Dîvânı, Kriter Yayınlar, İstanbul, 2010,  çalışmalarda bu şiire rastlanmamıştır.Abuzer 

Kalyon, Peşteli Hisâlî Metâli’ü’n–Nezâ’ir (II. Cilt) İnceleme-Metin, Yayımlanmamış Doktora Tezi, Gazi Üniversitesi-Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, 2011, s.423 (Mecmuadaki 

mütekerrir beyit, matla beyit olarak verilmiştir ancak verilen beyit Hisâlî’ye ait değildir. Çalışmada şiire rastlanmamıştır.) 
24  Sedanur Dinçer, Hafî Hayatı, Sanatı ve Şiirleri, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Kırıkkale Üniversitesi-Sosyal Bilimler Enstitüsü, Kırıkkale, 2010, adlı çalışmada bu şiire 

rastlanmamıştır. 
25  Dinçer, a.g.e., s.?,  çalışmada bu şiire rastlanmamıştır. 
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Tablo 17: (Devamı) 

Yp. 

nr. 
Mahlas Matla‘ beyti /bendi Makta‘ beyti /bendi 

Nazım şekli/ 

birimi 

Nazım 

türü 
Vez. Açıkl. 

8b Resmí26 
Geldi lebe cānum ġam-ı cānān ile heyhāt 

Vardı yile ‘ömrüm yine hicrānla heyhāt 

Resmî señün kūyuñla itüñ oldı velíkin27 

Ḳul ḳande muŝāḥib ola sulṭān ile heyhāt 
Gazel / 5 Beyit  

_ _ . 

. _ _ . 

. _ _ . 

. _ _ 

 

8b Nesímí 
Yüzüñ gördüm didüm el-ḥamdüli’llāh 

Boyuñ gördüm oḳıdum ḳul hüve’llāh 

Naŝūḥ ger ḳıldısa bir kerre tövbe 

Nesímí  tövbesi tūbū’l-ile’llāh 
Gazel / 6 Beyit  

. _ _ _ 

. _ _ _ 

. _ _ 

 

8b-9a Adní 
Cān cemālüñ şem‘inüñ pervānesidür dōstum 

Dil müselsel zülfüñüñ dívānesidür dōstum 

Kim teraḥḥum eylemezseñ ‘Adní yüzüñ şevḳine 

 ‘Āḳıbet pervāne gibi yanasıdur dōstum 
Gazel / 7 Beyit  

_ . _ _ 

_ ._ _ 

_ . _ _ 

_ . _ 

 

9a …. 
Çünki el virmez temāşāya cemālüñ degmeñüz  

Gözlerümden gitmesün bārí ḫayālüñ degmeñüz 

Ben şikāyet itmezem kimesneden kim şükr ile 

 Ẕikrini dilden ḳomazam ẕü’l-celālüñ degmeñüz 
Gazel / 5 Beyit  

_ . _ _ 

_ ._ _ 

_ . _ _ 

_ . _ 

 

9a Şírāzi 
Gel bu gice ey bedr-i ḳamer bir sen ü bir ben 

 ‘Ayş eyleyelüm tābe seģer bir sen ü bir ben 

Şírāziye dir yār ki farḳına raḳíbüñ 

 Muḥkem uralum tíġ ü níz bir sen ü bir ben 
Gazel / 6 Beyit  

_ _ . 

. _ _ . 

. _ _ . 

. _ _ 

 

9b Fevrí 
Cān belā başḳa belādur bu dil-i zār daḫi  

Ne belādur baña bu cism-i pür-efkār daḫi 

Ġam belā derd belā ‘aşḳ belā yār belā 

Ne belā Fevriye bu çarḫ-ı sitemkār daḫi 
Gazel/ 5 Beyit  

. . _ _ 

 . . _ _ 

 . . _ _ 

 . . _ 

 

9b Emrí 
Sūz-i dilden çünki ‘āşıḳ āh u efġān eyleye 

Murġ-ı mihri çarḫ tennūrında biryān eyleye 

Gönderürsen yāre peyk-i bād-ı āhı Emriyā 

 Híç dimez misin varup zülfin períşān eyleye 
Gazel / 5 Beyit  

_ . _ _ 

 _ ._ _ 

 _ . _ _ 

_ . _ 

 

9b Emrí 
Gördüm ey dil minnet ister virmege dünyā murād 

Aña minnet itmeden ḳurtuldum oldum nā-murād 

Emriyā devrān murāduñ nice ḥāŝıl eylesün  

Çün degüldür ṭab‘uña dünyā vü mā-fíhā murād  
Gazel / 5 Beyit  

_ . _ _ 

 _ ._ _ 

 _ . _ _ 

  . _ 

 

 

 

                                                           
26  Saime Arslan, Resmî Ali Baba ve Dîvânı, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Gazi Üniversitesi-Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, 2003,  çalışmada bu şiire rastlanmamıştır. 
27  Vezinde aksama vardır. 
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Tablo 17: (Devamı) 

Yp. 

nr. 
Mahlas Matla‘ beyti /bendi Makta‘ beyti /bendi 

Nazım şekli/ 

birimi 

Nazım 

türü 
Vez. Açıkl. 

10a Rızāyí28 
İtdi çün maḳŝūdı dūna virmegi dünyā murād 

Maṭlab-ı i‘lā baña dünyāda olmaḳ nā-murād 

Kāyināt içre Rıżāyí ber-murāḍ olmaġı ḳo 

Çün degüldür saña nisbet kevn-i mā-fíhā murād 
Gazel / 5 Beyit  

_ . _ _ 

 _ ._ _ 

 _ . _ _ 

 _ . _ 

 

10a Hilālí 
Ḥasret-i yār ile cān çıḳdı gözüm yaşıyla  

Ḳaldı tenhā dil-i bí-çāre ḳurı başıyla 

Ḳāmetüm oldı Hilālí  meh-i nev gibi hilāl 

Yār aġyāre işāret ideli ḳaşıyla 
Gazel / 5 Beyit  

. . _ _ 

. . _ _ 

. . _ _ 

. . _ 

 

10a Hilālí 
Şikestelikde günüm āh u vāh ile geçdi 

Yazuḳ degül mi bu ‘ömre tebāh ile geçdi 

Sitāresi n’ola olsa Hilālí māha ḳarín 

Kimüñ ki bir güni ol yüzi māh ile geçdi 
Gazel /5 Beyit  

. _ . _ 

 . . _ _ 

 . _ . _ 

 . . _ 

 

10b Hüdāyí 
Ey ḳaşı yā ḫadengüñe sínem nişāne dik 

 Nāzük nihāl-i servidür ol bāġ-ı cāne dik 

‘Uşşāḳ içinde eyle Hüdāyíyi ser-firāz  

 Ey Yūsuf-ı zamāne başın kes sināne dik 
Gazel / 5 Beyit  

_ _ . 

 _ . _ . 

 . _ _ . 

 _ . _ 

 

10b Siyāmí 
Kes ḫançerüñle başumı şāhum sināne dik 

 ‘Uşşāḳ içinde burc-ı bedende nişāne dik 

Miḳrāż-ı hicrüñ itdi Ŝiyāmíyi síne çāk 

Gel ey ṭabíb-i cān anı sen nāzükāne dik 
Gazel / 5 Beyit  

_ _ . 

 _ . _ . 

 . _ _ . 

 _ . _ 

 

10b Bākí 
Bulmaġ isterdi ‘aşḳ içinde murād 

Yār-ı Şírín degül midür Ferhād 

Bāḳí hicrüñ ġamıyla cān virdi 

Dād ey pādişāh-ı ‘ālem dād 
Gazel / 5 Beyit  

. . _ _ 

 . _ . _ 

 . . _ 

 

11a Hüdāyi 
Kimüñle ŝalınur ol serv-i ser-firāz ‘aceb 

Kimüñ ḳolındadur ol çeşmi şāh-bāz ‘aceb 

Olup raḳíbe ḳaríb eyleyüp vefālar aña 

Hüdāyiden niye ki bunca iḥtirāz ‘aceb 
Gazel / 5 Beyit  

. _ . _ 

 . . _ _ 

 . _ . _ 

 . . _ 

 

11a Yahyā 
“Bileli sevdügümi ṭaşa ṭutar yār beni” 

“Aña şādam ki diríġ itmez elinden geleni” 

“Cān u dilden sever ol şems-i ḍuḥāyı Yahyā” 

“Nite kim Aḥmed-i Muḫtār[ı] Üveys Ķaraní” 
Gazel / 5 Beyit  

. . _ _ 

 . . _ _ 

 . . _ _ 

 . . _ 

 

 

 

 

                                                           
28  Mümin Topçu, Dîvân-ı Rızâyî (Tenkitli Metin), Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İnönü Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Malatya, 1997, çalışmada bu şiire rastlanmamıştır. 
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Tablo 17: (Devamı) 

Yp. 

nr. 
Mahlas Matla‘ beyti /bendi Makta‘ beyti /bendi 

Nazım şekli/ 

birimi 

Nazım 

türü 
Vez. Açıkl. 

11a Sırri29 
Sende ḥadden ziyāde ra‘nāluḳ 

Baña yüz ṭutmasun mı şeydāluḳ 

Ölmez oġuldurur kelām-ı belíġ 

Sırriyā ancaḳ ola bābāluḳ 
Gazel / 5 Beyit  

. . _ _ 

 . _ . _ 

 . . _ 
 

11b Ulví 
Ey dil ḥikāyet-i dili nā-dāne söyleme  

Mecnūn-ı ‘aşkuñ n’ola yābāne söyleme 

Şi‘rüñde añma ḳıŝŝa-i Ferhādı ‘Ulviyā 

Naẓm eyle ser-güẕeştüñi efsāne söyleme 
Gazel / 5 Beyit  

_ _ . 

 _ . _ . 

 . _ _ . 

 _ . _ 

 

11b Ulví 

Günāhum bildüm eylersem n’ola şefḳāt recā 

senden 

Benüm devletlü sulṭānum ḫaṭā benden ‘aṭā senden 

Gerek öldür gerekdür gör seni terk eylemez ‘Ulví 

 Cefāñā rāżıdur lāzum degül aña vefā senden 
Gazel / 5 Beyit  

. _ _ _ 

. _ _ _ 

. _ _ _ 

. _ _ _ 

 

11b …..  
Dil ṭıflı ġāyib oldı maḥalüñde nā-gehān 

Dellāldur ki çaġırup anı arar fiġān 

Pírāhenüm uçursa ŝabā (…) eger 

Bir tarı denlü gelmeye bu cism-i nā-tüvān 
Gazel / 5 Beyit  

_ _ . 

 _ . _ . 

 . _ _ . 

 _ . _ 

 

12a Bākí 
Çıḳar eflāke derūnum şererí döne döne 

Dökilür ḫāke yaşum ḳaṭreleri döne döne 

Ḳaṭre-i eşkine öykündi diyü Bāḳínüñ 

Çarĥ-ı ḥakkāk yonupdur güheri döne döne 
Gazel / 8 Beyit  

. . _ _ 

 . . _ _ 

 . . _ _ 

 . . _ 

 

12a Bākí 
Dilā nūş it ciger ḳanın mey-i gül-gūn ise gitdi 

Yüri zehr-i belāya ḳāni‘ ol afyōn ise gitdi 

Dil-i maḥzūn bulurdı ḳahve vü berş ile Bāḳí ẕevḳ 

Diríġā aradan ẕevḳ-i dil-i maḥzūn ise gitdi 
Gazel / 5 Beyit  

. _ _ _ 

 . _ _ _ 

 . _ _ _ 

 . _ _ _ 

 

12a-12b Bākí 
Sāḳıyā cām-ı mey ne ḫoş gül olur 

Eline kim alursa bülbül olur 

Bāḳíye āb-ı vaŝluñ irmez ise 

Āteş-i hicr ile yanar gül olur 
Gazel / 5 Beyit  

. . _ _ 

 . _ . _ 

 . . _ 
 

12b Bākí 
Gül gibi olmaḳ dilerseñ şād u ḫurrem ey göñül 

Lāleveş elden düşürme cāmı bir dem ey göñül 

Devr ider Bāḳí-ŝıfat ḫūrşíd o māhuñ menzilin 

‘Aşḳ-ı ser-gerdānıdır Allāhu ‘ālem ey göñül 
Gazel / 5 Beyit  

_ . _ _ 

 _ ._ _ 

 _ . _ _ 

 _ . _ 

 

12b Bākí 
“Geçüp güller serír-i ‘izz u nāza” 

“Seḥerden gelse bülbüller niyāza” 

Yaḳarlar Bāḳíyi nālān iderler 

Güzeller māyil olur sūz u sāza 
Gazel / 5 Beyit  

. _ _ _ 

/. _ _ _ 

/ .   

 

 

                                                           
29  Sıddık Cansever, Eğribozlu Mehmed Emin Sırrî Hayatı, Eserleri, Dîvânının Edisyon Kritik Metni ve Değerlendirmesi, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Marmara 

Üniversitesi-Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul, 2005; Şevkiye Kazan, Üsküdarlı Sırrî Hayatı, Eserleri, Edebi Kişiliği Divanı (Tenkitli Metin-İnceleme) ve Şerhu Medhi’n-

Nebi, Yayımlanmamış Doktora Tezi, Gazi Üniversitesi-Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, 2003; Mahir Selim Keskin ve İbrahim Sona, “Türk Edebiyatında Sırrî Mahlaslı Şairler ve 

Derviş Selim Sırrî Dîvânı”, Yıldız Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, c.3, s.1, İstanbul, 2019,  çalışmalarda bu şiire rastlanmamıştır. 
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Tablo 17: (Devamı) 

Yp. 

nr. 
Mahlas Matla‘ beyti /bendi Makta‘ beyti /bendi 

Nazım şekli/ 

birimi 

Nazım 

türü 
Vez. Açıkl. 

13a Bākí 
Ten pāy-māl ü başda ġam-ı ‘aşḳ-ı yār ise 

Ḳaldum ayaḳda elde degül iḫtiyār ise 

Bāḳí ciḥānda resm-i vefādan nişāne yoḳ 

Yār adın añma ‘aḳluñ eger saña yār ise 
Gazel / 5 Beyit  

_ _ . 

 _ . _ . 

 . _ _ . 

_ . _ 

 

13a Bākí 
Şöyle olmış cām-ı‘aşḳ-ı yārdan mest ü ḫarāb 

Kendüsin dívārdan dívāra urmış āfitāb 

Bāḳíye senden ferāġat virdi ey gerdūn-ı dūn 

Bende-i devlet me’āb-ı pādişāh-ı kām-yāb 
Gazel / 6 Beyit  

_ . _ _ 

 _ ._ _ 

 _ . _ _ 

 _ . _ 

 

13a Bākí 
Bir iki gün çekelüm cevr ü cefāsın ḳadeḥüñ 

Sürevüz bir gün ola ẕevḳ ü ŝafāsın ḳadeḥüñ 

Bākıyā dün gice gülşende gül-efşānlar ile 

Māh-tāb itmiş idük bizde żiyāsın ḳadeḥüñ 
Gazel / 5 Beyit  

. . _ _ 

 . . _ _ 

 . . _ _ 

 . . _ 

 

13b Raḥmí 
Lebüñ yādıyla şol deñlü aḳar bu çeşmümüñ yaşı 

Ki la‘l-i ābdār oldı ser-ā-ser ‘ālemüñ ṭaşı 

Vücūdum Raḥmiyā ŝaḥrā-yı ġamda şehr-i Būrsādur 

Revān olup kesilmez eşk-i çeşmümdür Bıñār başı 
Gazel / 5 Beyit  

. _ _ _ 

 . _ _ _ 

 . _ _ _ 

 . _ _ _ 

 

13b Raḥmí30 

Zebānından raḳíbüñ işbu cism-i nā-tüvān düşmez 

Dehānından hemān ol zāġa beñzer üstüḫ˘ān 

düşmez 

İrişdür menzil-i maḳŝūdına āh itmesün Raḥmí 

Ŝaḳın atdugı oḳ añun yire ey āsmān [düşmez] 
Gazel / 5 Beyit  

. _ _ _ 

 . _ _ _ 

 . _ _ _ 

 . _ _ _ 

 

13b Raḥmí 
Künc-i ‘uzlet meskenümdür taḫt-ı sulṭān istemem 

Mülk-i ‘aşḳuñ şāhıyam Ìrān [u] Tūrān istemem 

Mūrveş āḫir muḳarrer meskenümdür zír-i ḥāk 

Rāḥmiyā ‘ālemde evreng-i Süleymān istemem 
Gazel / 7 Beyit  

_ . _ _ 

 _ ._ _ 

 _ . _ _ 

 _ . _ 

 

14a Perteví31 

Senüñ çün lāle-ruḫsārum ciger pür-ḫūna döndüm 

ben 

Firāḳuñla gözüm yaŝı aḳar Ceyḥūna döndüm ben 

Melāmet kūşesi içre dil-i maḥzūna döndüm ben 

Meded ŝaḥrā-yı ‘aşḳ içre dil-i Mecnūna döndüm ben 

Nigārā Perteví bendeñ seni medḥ eylese her dem 

Vücūdına döşerler zer u (….) ṭāḳati muḥkem 

Olubdur iştiyāḳ ḥadden ziyāde olımaz isem  

Meded ŝaḥrā-yı ‘aşḳ içre dil-i Mecnūna döndüm 

ben 

Murabba / 6 

Bend 
 

._ _ _ 

 ._ _ _ 

 ._ _ _ 

._ _ _ 

 

                                                           
30  Mustafa Erdoğan, Bursalı Rahmî Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara, 2017, https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55910,bursali-rahmi-divanipdf.pdf?0, (10.04.2020); 

Saniye Eraslan,  Bursalı Rahmî’nin Yayımlanmamış Şiirleri, Journal of Turkish Language and Literature, 3(2), 2017, s.86-103; Tülin Arslan, Bursalı Rahmî’nin Yayımlanmayan 
Şiirleri, İnternational of Journal of  Social Science, n.70, 2018, s. 221-233; Musa Tıfarlıoğlu ve Zuhal Temur, Bursalı Rahmî’nin Divanında Bulunmayan Bazı Gazelleri, Journal of 

Turkish Language and Literature, 4( 4), 2018, s.1071-1096,  çalışmalarda bu şiire rastlanmamıştır. 
31  Ekrem Bektaş, Muvakkit-zâde Muhammed Pertev Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara, 2017;  Muhammed Şerif Azarkan, Mehmet Said Pertev Paşa Dîvânı 

(Transkripsiyon ve Tahlil), Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Dicle Üniversitesi-Sosyal Bilimler Enstitüsü, Diyarbakır, 2013,  çalışmalarda bu şiire rastlanmamıştır 
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Tablo 17: (Devamı) 

Yp.nr. Mahlas Matla‘ beyti /bendi Makta‘ beyti /bendi 
Nazım şekli/ 

birimi 
Nazım 
türü Vez. Açıkl. 

14a ….. 

Sevdügüm kār itdi cevrüñ ben faḳírüñ cānına 

Bu cihāndur kimsenüñ itdügi ḳalmaz yanına 

Ḳarşu ṭutdum başumı yāruñ işigi ṭaşına 

Āsmāndan devlet itdi ben ġaríbüñ başına 

 Kıt’a  

_ . _ _ 

_ ._ _ 

 _ . _ _ 

 _ . _ 

 

14a ….. 
Eger dil-ber gelürse bu maḳāma 

Ve reh şeftālüler ŝāḥib-maḳāma 
 Müfred  

       
     
    _ 

 

14b ….. 

Yoluñda şehā var ise ‘afv eyle günāhum 

Bilmezlik ile eylemişem ey yüzi māhum 

Bir sürçen atuñ ayaġını kesme ey ŝāhum  

Baġışla ŝuçum var ise ‘afv eyle günāhum 

Cān murġına ḳaŝd eyleyü ben ḳurma kemānı 

İtme heves öldürmege ey şāh-ı cihānı 

Dād eyle begüm bendelere Nūŝtirevānı 

Bāġışla ŝuçum var ise ‘afv eyle günāhum 

Murabba / 4 
Bend  

   
    
    

    _ _ 

 

14b-15a ….. 

Cām-ı la‘lüñ ŝun baña dívāne göñlüm iñlesün 

Taḫt-ı dilde cān u dil ‘aşḳuñ emírin beklesüñ 

Ey yüzi gül murġ-ı dil kūyuñda her dem iñlesün 

Ḥaḳ Te‘ālā pādişāhum bir günüñ biñ eylesün 

Derd-i ‘aşḳuñla bugün pāyāne irmişüñ benüm  

Dimedüñ kim sen baña bir gün daḫi işüñ benüm 

Merḥamet ḳıl luṭf u iḥsān eyle dervíşüñ benüm 

Ḥaḳ Te‘ālā pādişāhum bir günüñ biñ eylesün 

Murabba /5 
Bend  

    
    
    
   

 

15a …. 

Ḫāṭırum yıḳduñ sebeb ne pādişāhum bilmedüm 

Yüz çevirdüñ n’eyledüm devletlü ḫānum bilmedüm 

Ger ḫaṭā itdüm ise va’llāh şāhum bilmedüm 

Gel günāhum baña bildür ben günāhum bilmedüm 

Ben ġaríbüñ şehrüñüzde bir zamān idüp ḳarār 

Eyledüm cānān yolında ‘aşḳa cānum pāy-māl 

Bí-ḥużūr olma efendí ideyin terk-i diyār  

Gel günāhum baña bildür ben günāhum bilmedüm 

Murabba / 4 
Bend 

 

    
    
    
  _ 

 

15a-15b ….. 

Dil-berā bu ‘izz u nāz ile helāk itdüñ beni 

Eşk-i çeşmüm āteşi āhumla ḫāk itdüñ beni 

Ey yüzi gül ‘ālem içre síne çāk itdüñ beni 

Gel hey āfet gel ḳıyāmet gel helāk itdüñ beni 

Ey perí-peyker ḥayāt-ı cāvidānuñ aŝlısın 

Her yaña meyl itmede āb-ı revānuñ miślísin 

Hem güzeller pādişāhı hem Ĥudānuñ fażlısın  

Gel hey āfet gel ḳıyāmet gel helāk itdüñ beni 

Murabba / 5 
Bend 

 

    
    
    
  _ 

 

15b ….. 

Ḥaẕer ḳıl her dem ey gül alma āhum 

İrişmesün göge dūd-ı siyāhum 

Seni çoḳ sevdügüm midür günāhum 

Benüm rūḥum efendüm pādişāhum 

Elemle başuma aldum belāyı 

Ki sevdüm sencileyin bí-vefāyı 

Esirüñ gül midür ben mübtelāyı  

Benüm rūḥum efendüm pādişāhum 

Murabba / 3 
Bend  

    
    
  _ 

 

16a Rahmí 
Şāh-ı dehre n’ola baş egmez isem dünyāda 

Şimdi dívāne göñül ‘ālem-i istiġnāda 

Raḥmiyā hāl-i cihān böyle ise ‘uzlet idüp 

İnzivā ḳıl yüri bir gūşe bulup tenhāda 
Gazel / 7 Beyit  

    
    
    
  _ 
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Tablo 17: (Devamı) 

Yp. 

nr. 
Mahlas Matla‘ beyti /bendi Makta‘ beyti /bendi 

Nazım şekli/ 

birimi 

Nazım 

türü 
Vez. Açıkl. 

16a Rahmí 
Lebüñ ḫayāli ile gözde ḳanı seyr eyle 

Piyāle içre mey-i erġuvānı seyr eyle 

Me‘āni güllerüni Raḥmiyā virüp tāze 

Revān-ı Sa‘di ile Gülsitānı seyr eyle 
Gazel / 6 Beyit  

. _ . _ 

 . . _ _ 

 . _ . _ 

 . . _ 

 

16b Ulví 
Ḳabā-yı sebz ile ol mū-miyānı seyr eyle 

Miyān-ı sebzede serv-i revānı seyr eyle 

Elüñe āyine al ‘Ulviyā ḳalendervār 

Seyāḥat it yüri ṭurma cihānı seyr eyle 
Gazel / 5 Beyit  

. _ . _ 

 . . _ _ 

. _ . _ 

 . . _ 

 

16b Hayālí 
Yolında dil-berüñ ḫāk ol ṭaríḳ-i bí-bedeldür bu 

 Zer-i ḫāliŝ ider ḫāk-i siyāhi bir ‘ameldür bu 

Ĥayālí  naẓmınuñ her nüktesinden neş’e taḥŝíl it 

Ģaḳíḳat cāmı içre bāde-i bezm-i ezeldür bu 
Gazel / 5 Beyit  

. _ _ _ 

 . _ _ _ 

 . _ _ _ 

 . _ _ _ 

 

16b-17a Müslimí 

Ne ḥüsn olur bu kim ŝun‘-ı Ĥudā-yı lem-yezeldür 

bu 

Ne ŝūretdür meger kim naḳş-ı üstād-ı ezeldür bu 

Kemāle irdügin görse sözümüñ Müslimí Ĥüsrev 

Diyeydi söz ile ṭarz-ı ḥasende bir ġazeldür bu 
Gazel / 6 Beyit  

. _ _ _ 

 . _ _ _ 

 . _ _ _ 

. _ _ _ 

 

17a Rahmi 
Lebüñde nev-remíde ḫaṭ mı yā misk-i Ĥotendür bu 

Kenār-ı çeşme-i ḥayvānda bitmiş yā çemendür bu 

Bu ṭarz-ı ḫāŝı görse Raḥmiyā ancaḳ diye Hüsrev 

Ma‘āní cāmını bezm-i süḫanda nūş idendür bu 
Gazel / 7 Beyit  

. _ _ _ 

 . _ _ _ 

 . _ _ _ 

 . _ _ _ 

 

17a Ubeydí 

Yaşum ‘arż ideyin raḥm ide dil-ber muḥtemeldür 

bu 

Sitār imiş her işi işleyen dirler meśeldür bu 

‘Ubeydí ger bu beş beyti göre elde diye Ĥüsrev 

 Niẓāmí ḫamesinüñ nicesin buran ġazeldür bu 
Gazel / 5 Beyit  

. _ _ _ 

 . _ _ _ 

 . _ _ _ 

 . _ _ _ 

 

17b Fuzūlí 
Yaḳma cānum nāle-i bí-iḫtiyārumdan ŝaḳın 

 Dökme ḳanum āb-ı çeşm-i eşk-bārumdan ŝaḳın 

Ey Fużūlí Ḳaysı Mecnūnı ki susañ raḥmi var 

Ḳıl ģaźer ancaḳ benüm bí-raḥm yārumdan [ŝaḳın] 
Gazel / 5 Beyit  

_ . _ _ 

 _ ._ _ 

 _ . _ _ 

 _ . _ 

 

17b Alí32 
Rūşen itdi bu gice şem‘-i ruḫuñ ḫānemüzi 

Yaḳdı şevḳ āteşine bu dil-i vírānemüzi 

Ey ‘Alí ŝuçları ne ŝaçları zincírlerüñ 

Çünki ģıfž idemezüz biz dil-i dívānemüzi 
Gazel / 6 Beyit  

. . _ _ 

. . _ _ 

 . . _ _ 

 . . _- 

 

 

                                                           
32   İ. Hakkı Aksoyak, Gelibolulu Mustafa Alî Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara, 2018; İsmail Arıkoğlu, Alî (Edirneli Hüseyin Efendî) Hayatı, Sanatı, Eserleri ve 

Divanının Tenkitli Metni, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Fırat Üniversitesi-Sosyal Bilimler Enstitüsü, Elazığ, 1999,  çalışmalarda bu şiire  rastlanmamıştır. 
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Tablo 17: (Devamı) 

Yp.nr. Mahlas Matla‘ beyti /bendi Makta‘ beyti /bendi Nazım şekli/ 
birimi 

Nazım 
türü Vez. Açıkl. 

17b Fuzūlí 
Āh eyledügüm serv-i ḫırāmānuñ içündür 

Ḳan aġladuġum ġonce-i ḫandānuñ içündür 

Vā‘iẓ bize dūn dūzaḥı vaŝf itdi Fużūlí 

Ol vaŝf senüñ külbe-i aḥzānuñ içündür 
Gazel / 5 Beyit  

_ _ . 
 . _ _ . 
 . _ _ . 
 . _ _ 

 

18a …. 

Ey ruḫları gül ‘ārıżı ra‘nā (…) 

Ey ŝaçları sünbül yüzi zíbā (….) 

Gülzār-ı cihān içre dil-ārāca ḳaddünceḳ 

Gel gül göreyin bir gice tenhāca (….) 

Gel kim severüm ben seni dünyāca (….) 

Bilsem ki ‘aceb vaŝluña bir daḫi irem mi 

İzüñ tozına yüzümi bir daḫi görem mi 

Kim bile zamandur seni bir daḫi görem mi 

Gel bulışalum bir gice tenhāca (….) 

Gel kim severüm ben seni dünyāca (….) 

 
Muhammes / 4 

Bend 
 

_ _ . 
 . _ _ . 
 . _ _ . 
 . _ _ 

 

18a-18b ….. 

Ol ala gözli nigārum ŝanki ‘ālem ḫānıdur 

Hem efendüm hem begüm hem cismümüñ 

cānānıdur 

Gel cefā ḳılma vefā ḳıl ḫūblar erkānıdur 

Gel benüm rūģ-ı revānum bende ḫānuñ ḫālidür 

Āteş-i hicrüñ yaḳup dil mülkini ḳıldı ḫarāb 

Döne döne síne tennūrında dil oldı kebāb 

Rūz-ı maḥşerde nicesi viresin Ģaḳḳa cevāb 

Gel benüm rūģ-ı revānum bende ḫāne ḫālidür 

Murabba / 3 
Bend  

_ . _ _ 
 _ ._ _ 
 _ . _ _ 
 _ . _ 

 

18b …. 

Firḳat-i dil-dār ile oldum yine āvāre ben 

Çāre eyleñ dōstlar oldum yine āvāre ben 

Firḳat ile ger düşersem ṭañ(?) degül ṭaġlara ben 

Yā İlāhí nice ŝabr idem firāḳ-ı yāre ben 

Aġlayı aġlayı ayırdı beni çarḫ-ı felek 

Yüz ṭutup yalvarduġumca geçmedi hergiz dilek 

Ben ḳara yazulıya raḥm ider oldı her melek 

Yā İlāhí nice ŝabr idem firāḳ-ı yāre ben 

Murabba / 3 
Bend  

_ . _ _ 
 _ ._ _ 
 _ . _ _ 
 _ . _ 

 

18b-19a …. 
Žulm itme şehā alma benüm cānum efendí 

Raḥm eyle baña dökme benüm ḳanum efendí 

 ‘Aşḳuñda şehā eyleyeyin cānumı ḳurbān 

 Ḳurbān ideyin saña benüm cānum efendí 
Gazel / 9 Beyit  

_ _ . 
 . _ _ . 
 . _ _ . 
 . _ _ 

 

19a … 

Başuma ḳopsa ḳıyāmet ben seni terk itmezem 

‘Āleme olsam melāmet ben seni terk itmezem 

Öldürürse derd ü miḥnet ben seni terk itmezem 

Sen beni terk itseñ āfet ben seni terk itmezem 

Gerçi yaşum gibi aḳmaz baḥr-ı bí-pāyān ise 

Geçdüm andan ben eger ol çeşme-i ḫayvān ise 

Kāfir-i bí-dín olayın ger sözüm yālān ise 

Sen beni terk itseñ āfet ben seni terk itmezem 

Murabba / 4 
Bend  

_ . _ _ 
 _ ._ _ 
 _ . _ _ 
 _ . _ 

 

19b …. 

Şol dergāhdan dönsün yüzüm 

Ölünce sevmezsem seni 

Ḳan aġlasun iki gözüm 

Ölünce sevmezsem seni 

Ayrıluḳ ōdına yandum 

Derdüñden dívāne oldum 

Va’llāh benüm efendüm 

Ölünce sevmezsem seni 

Türkü / 4 Bend  8’li hece 
ölçüsü. 

Şiirde mahlas yoktur 
ancak şiir 
Karacaoğlan’a ait bir 
türküdür. 

19b ….. 
Dileridüm ki idem derdüme dermān seni ben 

Eyledüñ derd ile dermānda vü ḥayrān beni sen 

Dileridüm ki idirem ferģ-ı cān seni ben 

Eyledüñ ġuŝŝa ile mūnis ü efġān beni sen 
Gazel /5 Beyit  

. . _ _ 
 . . _ _ 
 . . _ _ 
 . . _ 

 

20a Raḥmí 
Gördi düşmen yārum ile ‘ālemüm tenhā benüm 

Şöyle ẕevḳ itdüm ki ŝan oldı bütün dünyā benüm 

Źū-fünūnam naẓm ile buldum cihānda iştihār 

Fenn-i ednādur yanumda şi‘r ile inşā benüm 
Gazel / 5 Beyit  

_ . _ _ 
_ ._ _ 
_ . _ _ 
 . _ 

Rahmī başlığı 
kullanılmıştır. Makta 
beyitinde ise mahlas 
yoktur. 
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Tablo 17: (Devamı) 

Yp. nr. Mahlas Matla‘ beyti /bendi Makta‘ beyti /bendi 
Nazım şekli/ 

birimi 
Nazım 
türü 

Vez. Açıkl. 

20a Yahyā 
Dilde ‘aşḳ āteşi çihremde yaşum bārānı 

Severin ẓāhir ü bāṭın o gül-i ḫandānı 

Gele Yaḥyā ḳuluña ġāyeti bu kim diler 

Oldı bir şāh-ı cihān bendesinüñ mihmānı 
Gazel / 5 Beyit  

. . _ _ 
 . . _ _ 
. . _ _ 
 . . _ 

Yahyā Fermāyed 

20a ‘Ulví  
Firḳatde ḳoduñ bendeñi sulṭānum unutma 

Ya‘ḳūbuñı ey Yūsuf-ı Ken‘ānum unutma 

‘Ulví ḳuluña eyledigüñ cevr ü cefāyı 

 Bir gün añasın ey şeh-i ḫūbānum unutma 
Gazel / 5 Beyit  

_ _ . 
 . _ _ . 
 . _ _ . 
 . _ _ 

‘Ulvī Fermāyed 

20b-21a Mahví33 

İrmedi göñlüm murāda dilsitānum görmedüm 

Gülmedüm bir dem gül-i bāġ-ı bahārum görmedüm 

Bülbülem hicrāna düşdüm gülsitānum görmedüm 

Ṭoldı baġrum ḳan ile ġonca-dehānum görmedüm 

Aḳdı eşküm ŝu gibi serv-i revānum görmedüm 

Lāle-ḫaddüm gül‘izārum būstānum görmedüm 

Pírlik eyyāmı geldi nev-cevānum görmedüm 

İrdi ‘ömrüm āḫire maḳŝūd-ı cānum görmedüm 

Maḥviyā ‘aşḳ āteşinden düşdi cāna iżṭırāb 

Díde-i pür-āb göñül pür-tāb ḥālüm ki ḫarāb 

Vaŝf olınmaz ḥaŝb-ı ḥālüm ger yazılsa biñ kitāb 

Şerḥe ŝıġmaz hicr ġam u derd-i derūnum bí-ḥesāb  

Olmadum gitdüm cihānda kām-bín ü kām-yāb 

Firḳat-i hicr ile geçdi āh kim ‘ahd [ü] şebāb 

Pírlik eyyāmı geldi nev-cevānum görmedüm 

İrdi ‘ömrüm ġayete maḳŝūd-ı cānum görmedüm 

Müsemmen / 5 
Bend 

 

_ . _ _ 
_ ._ _ 
 _ . _ _ 
 _ . _ 

Müsemmen-i Maḥvī 

21a-21b 
Kemāl Pāşā-

zāde34 

Ĥalāŝ olmaḳ dilerseñ ġamdan ey dil gel gedā ol 

gel 

Olup dervíş-i mülk-i ‘aşḳa ya‘ni pādişāh ol gel 

Gel ey pír-i muḥabbet ben ġaríbe píşvā ol gel 

Šaríḳ-i ‘aşḳda ya‘ni baña gel reh-nümā ol gel 

Gelürseñ mülk-i ‘aşḳda sende zāhid bí-riyā ol gel 

Murāduñ devlet ise ṭāleb-i faḳr [u] fenā ol gel 

Cihān sulṭānlıġın isterseñ ey dil gel gedā ol gel 

Cihāna pādişāh olmaḳ hemān bir ketḫudāluḳdur 

Bu fāní dünyede bí-ḳayd-ı sulṭānluḳ gedāluḳdur 

Bütün dünyāya sulṭāndur gedā dirlerse ŝādıḳdur 

Bu cānuñ çünki kār-ı ‘āḳıbet tenden ḳirāluḳdur 

Bu fāní dehrüñ elbetde ŝoñ ucı bí-vefāluḳdur 

Göñül dervíş olalum gel gedāluḳ pādişāhluḳdur 

Cihān sulṭānlıġın isterseñ ey dil gel gedā ol gel 

Müsebba / 5 
Bend 

 

. _ _ _ 
 . _ _ _ 
 . _ _ _ 
 . _ _ _ 

Kemāl Pāşā-zāde 

21b ….. 
Nāleni göz yaşı mey oldı ciger biryānum 

Ĥāne-i dilde ḫayālüñ olalı mihmānum 
 Müfred  

. . _ _ 
 . . _ _ 
 . . _ _ 
 . . _ 

Müfred 

 

 

                                                           
33  Rıdvan Çetin, XIX. Yüzyıl Mutasavvıf Şairlerden Seyyid Süleyman Mahvî Dîvânı (İnceleme-Metin), Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Dumlupınar Üniversitesi-Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Kütahya, 2014; Eda Tok, Kütahyalı Mahvî Dîvânı, Kesit Yayınları, İstanbul, 2020; Deva Özder ve Eda Tok, XVIII. Yüzyıl Şairlerinden Mahvî ve Dîvânçe’si, Journal of 

Turkish Language and Literaure, 6(3), 2020, s.584-614, çalışmalarda bu şiire rastlanmamıştır. 
34   Mustafa Demirel, İbn-i Kemâl Divan Tenkidli Metin, 1. Baskı, Fakülteler Matbaası, İstanbul, 1996, çalışmada bu şiire rastlanmamıştır. 
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Tablo 17: (Devamı) 

Yp. nr. Mahlas Matla‘ beyti /bendi Makta‘ beyti /bendi 
Nazım şekli/ 

birimi 
Nazım 
türü 

Vez. Açıkl. 

22a  Tavāfí  

Küselden yüzüme baḳmaz benüm ol mihr-i raḫşānum 

Görüp görmezlenür ben bendesin ol şāh-ı ḫūbānum 

Diríġā dād u feryād ol melek ruḫsārı küsdürdüm 

Baña ben eyledüm ol gözleri mekkārı küsdürdüm 

Müseddes / 
Eksik dört mısra 

 

. _ _ _ 
 . _ _ _ 
 . _ _ _ 
 . _ _ _ 

7b varağında bulunan –
küsdürdüm redifli şiirin 
eksik 4 mısrasıdır. 

22a-22b Fazlí35 

Faḳír-i ‘aşḳ ol evvel iki ‘ālemden ġınā gelsün 

Göñül āyínesin sil jeng-i keśretden cilā gelsün 

Derūn-ı cāna envār-ı İlāhíden ŝafā gelsün 

Dilerseñ şem‘veş ey dil saña nūr [u] żiyā gelsün 

Muḥabbet nārına düş cismüñe evvel fenā gelsün 

Fenā vü faḳrdur Fażlí muḥabbet ehlinüñ ṭavrı 

Murāda ger muvāfıḳ bulmaz iseñ gerdiş-i devri 

Ḳażāya vir rıżā bir gör bu yolda luṭf ile cevri 

Ḳanā‘at iḫtiyār it faḳr ile faḫr ile ey Fevrí 

Ne‘ím her dū ‘ālemden eger dirseñ ġınā gelsüñ36 

Tahmis / 5 Bend  

. _ _ _ 
 . _ _ _ 
 . _ _ _ 
 . _ _ _ 

 

22b Fevrí 

Cāhilüñ dünyāda ten-perver ma‘āşı var imiş 

‘Āḳılüñ cānında biñ dürlü ḫırāşı var imiş 

‘Ārifüñ dāġ-ı dil-i ḫūn-ābe yaşı var imiş 

‘Āşıḳuñ baġrında ṭaġlar denlü yaşı var imiş  

 Kendü bir kim ḳaṭre deryālarca yaşı var imiş 

Yāre olmaḳ diler iseñ síne síne rū-be-rū 

Al yuvarlaḳdan ḳoma kendüñde hergiz reng ü bū 

‘Aşḳ-ı şāhın diñle Fevrí nice itmiş güft ü gū 

Cān ile cānān arasında ḥicāb oldı diyü 

Ģayretínüñ kendü kendüyle ŝavāşı var imiş 

Tahmis / 5 Bend  

_ . _ _ 
 _ ._ _ 
 _ . _ _ 
 _ . _ 

 

23a-23b Šavāfí 

Ģasret oldum gün gibi ey māh-ı tābānum saña 

İrdi firḳat günleri vaŝl olmadı cānum saña 

Aġlayup didi o dem dil ey güzel ḫānum saña 

Elvedā‘ olsun bu günden girü ey ḫānum saña 

İrişem mi kim bilür bir daḫi cānānum saña 

Āḫiret ḥaḳḳın ḥelāl it yā Hū sulṭānum saña 

Ben Šavāfí ḫastañı ŝalduñ ṭaríḳ-i miḥnete 

Ḳılmaduñ hergiz naẓar düşdüm ġamuñla firḳate 

İrmedi hergiz elem gitdi ŝafā-yı vuŝlate 

Yā ŝuyum yā ṭopraġum çıkdı diyār-ı ġurbete 

İrişem mi kim bilür bir daḫi cānānum saña 

Āḫiret ḥaḳḳın ḥelāl it yā Hū sulṭānum saña 

Müseddes / 5 
Bend 

 

_ . _ _ 
 _ ._ _ 
 _ . _ _ 
 _ . _ 

 

Müseddes-i Tavāfíü’l- 
Burūsevī 

23b-24a Çeşmí 

Başum alup ele rāh-ı ġama cānā gitdüm 

Kimseden eylemedüm ẕerrece pervā gitdüm 

Derd-i ‘aşḳıyle olup ‘āleme rüsvā gitdüm 

Kimse bu yolda baña olmadı hem-pā gitdüm 

Āḫiret yolı gibi ġurbete tenhā gitdüm 

Gitdüm ammā ne ‘aceb vālih ü şeydā gitdüm 

Çeşmiyā eşkümi sil eyledi ol serv-i revān 

Baġrumı itdi firāḳ deheni ṭopṭolu ḳan 

Hicr-i ḫāl daḫi itdi dile biñ dāġ-ı nihān 

Šañ degül ḥaşr[e] degin eyler isem āh u fiġān 

Āḫiret yolı gibi ġurbete tenhā gitdüm 

Gitdüm ammā ne ‘aceb vālih ü şeydā gitdüm 

Müseddes / 6 
Bend 

 

. . _ _ 
 . . _ _ 
 . . _ _ 
 . . _ 

Müseddes-i Çeşmī 
Remmāl’el-Burūsevī 

 

 

                                                           
35  Mustafa Özkat, Kara Fazlî’nin Hayatı, Eserleri, Edebi Kişiliği ve Dîvânı (İnceleme-Tenkitli Metin), Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Marmara Üniversitesi-Türkiyat 

Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul, 2005; Kadri Erdem, Kutup (Seyyid) Osman Fazlî Divânı İnceleme Metin, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Sakarya Üniversitesi, Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Sakarya, 2008, çalışmalarında bu şiire rastlanmamıştır. 
36  Vezinde aksama vardır. 
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Tablo 17: (Devamı) 

Yp. nr. Mahlas Matla‘ beyti /bendi Makta‘ beyti /bendi 
Nazım şekli/ 

birimi 
Nazım 
türü 

Vez. Açıkl. 

24a-24b 
Kemāl Pāşā-

zāde37 

Ey göñül diñle sözüm gel ḳo ‘abeś sevdāyı 

Var kenār ili gör bir ŝanem-i zíbāyı 

Diñleme zāhid [ü] nā-dān ḫar-ı ḫod-rāyı 

Söz uzatma yüri var eyleme çoḳ ġavġayı 

‘Ayş u nūş eyle bugün añma ġam-ı ferdāyı 

Saña ıŝmarlamadılar bu yalān dünyāyı 

İde gör bir ŝanemüñ mūy-ı miyānını kenār 

Ola ol şarṭ ile kim ṭuymaya anı aġyār 

Gitdi eyyām-ı şitā geldi çü eyyām-ı bahār 

Nice bir gice bu ‘ömrüñ ġam ile leyl ü nehār 

‘Ayş u nūş eyle bugün añma ġam-ı ferdāyı 

Saña ıŝmarlamadılar bu yalān dünyāyı 

Müseddes / 5 
Bend 

 

. . _ _ 
 . . _ _ 
 . . _ _ 
 . . _ 

Kemāl Pāşā-zāde 

24b-
25a-25b Ulví 

Sevdüñ ey dil yine bir tāze gül-i ra‘nāyı 

Arturursuñ n’ola bülbül gibi vāveylāyı 

Mesken it künc-i ḫarābātı olup rüsvāyı 

Def‘-i ġam ḳılmaġ içün al elüñe ŝahbāyı 

‘Ayş u nūş eyle bu gün añma ġam-ı ferdāyı 

Saña ıŝmarlamadılar bu yalān dünyāyı 

‘Ulviyā ḫırḳa giyüp cismüñi ‘uryān eyle 

Dest-i şevḳ ile çeküp çāk-ı giríbāñ eyle 

Ber-ḳarār olma gezüp ‘ālemi seyrān eyle 

Her gice kendüñi bir gūşede pinhān eyle 

‘Ayş u nūş eyle bu gün añma ġam-ı ferdāyı 

Saña ıŝmarlamadılar bu yalān dünyāyı 

Müseddes / 5 
Bend 

 

. . _ _ 
 . . _ _ 
 . . _ _ 
 . . _ 

Müseddes-i ‘Ulvī 
Çelebī Selamu’llāh 

25b-26a Ulví 

Ḳıl naẓar ḥālüme ey kişver-i ḥüsnüñ māhı 

Gāh cevr eyler iseñ bārí esirge gāhı 

Ḳoma tenhāda [vü] firḳatde dil-i güm-rāhı 

İrmesün çarḫa dilerseñ bu ġaríbüñ āhı 

Bezme gel bu gice ey ‘ālem-i ḥüsnüñ māhı 

Yoḫsa yirden göge deg incinürüz va’llāhi 

Ġayrilerle nice bir cām-ı meyi nūş idesin 

Cür‘aveş ḫāke ŝalup ‘Ulviyí bí-ĥūş idesin 

Nice bir ḳavm-ı ḥasūduñ sözini gūş idesin  

Nice bir eyledügüñ ‘ahdi ferāmūş idesin 

Bezme gel bu gice ey ‘ālem-i ḥüsnüñ māhı 

Yoḫsa yirden göge deg incinürür va’llāhi 

Müseddes / 6 
Bend 

 

. . _ _ 
 . . _ _ 
 . . _ _ 
 . . _ 

‘Ulvī Çelebī 

26a-
26b-27a 

Ulví 

Ŝanma sencileyin dil-ber-i ra‘nā bulımam 

Bāġ-ı ḥüsnüñ gibi bir özge temāşā bulımam 

Rāzumı açmaġa göñlüm gibi şeydā bulımam 

Saña derdüm dimesem gerçi tesellā bulımam 

‘Arż-ı ḥāl itmege hergiz seni tenhā bulımam 

Seni tenhā bulıcaḳ kendümi aŝlā bulımam 

Ḥāl-i dil miḥnet-i ‘aşkuñla diger gūn olalı 

Ḫāṭırum miḥnet-i hicrān ile maḥzūn olalı 

Ḥasret-i la‘l-i lebüñle cigerüm ḫūn olalı 

Leylí-i zülfüñe ‘Ulví gibi Mecnūn olalı 

‘Arż-ı ḥāl itmege hergiz seni tenhā bulımam 

Seni tenhā bulıcaḳ kendümi aŝlā bulımam 

Müseddes / 5 
Bend 

 

. . _ _ 
 . . _ _ 
 . . _ _ 
 . . _ 

 

‘Ulvī Çelebī 
Selamu’llāh 

27a-27b ….. 

Daġıdup zülfüñ beni āşufte ḥāl itmek neden 

Ben períşān rūzgārı pāy-māl itmek neden 

Nāz ile ġamzeñ süzüp ġonca vü lāl itmek neden 

Şol ḳara ḳaşuñ çatup göñlüm melāl itmek neden 

Hey ala gözlüm bizümle mekr ü āl itmek neden 

Göñlümi zülfüñ hevāsı eyledi şeydā benüm 

Cānumı mest itdi la‘lüñ şevḳi bí-hem-tā benüm 

 Ḥālüme ḳılmaz naẓar ol gözleri şehlā benüm 

‘Ālemüñ göñlin yapar ol seng-i dil-ālā benüm 

Ŝırça göñlüm ŝanduġınca pāy-māl itmek neden 

Tahmis / 6 Bend  

_ . _ _ 
 _ ._ _ 
 _ . _ _ 
 _ . _ 

Tahmīs başlığıyla 
verilen şiirde tahmis 
eden ve tahmis edilen 
şairin mahlası yoktur. 

                                                           
37  Demirel, a.g.e., s.?,  çalışmada bu şiire rastlanmamıştır. 
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Tablo 17: (Devamı) 

Yp. nr. Mahlas Matla‘ beyti /bendi Makta‘ beyti /bendi Nazım şekli/ 
birimi 

Nazım 
türü Vez. Açıkl. 

27b-28a Mecdí38 

Bulmadum ṭas-ı felekde şeş-der-i ġamdan keşād 

Tír-i ġamdan ṭabla-i sínemde zaḫm oldı ziyād 

Āşinālar oldı benden ŝabr u ṭāḳat gibi yād 

Cān u dil ġamgín u maḥzūn ḥalḳ ise mesrūr u şād 

Cümle ‘ālem ber-murād oldı daḫi ben nā-murād 

Dir ki ‘ālem-i penāhuñda eyā ‘ālí ḥun-āb 

Āsitānuñ yaŝdanup saña idenler intisāb 

Luṭf-ı iḥsānuñ görüp dāyim olurlan kām-yāb 

Lāyıḳ olsun mı bu kim Mecdíye olmaz fetḥ-i bāb 

Cümle ‘ālem ber-murād oldı daĥi ben nā-murād 

Muhammes / 5 
Bend  

   
    
    
  _ 

Mecdī Çelebī Fermāyed 

28a-28b Behiştí 

Yaşum deryāsı mevc urduḳça baḫr-ı bí-gerān iñler 

Fiġānum ‘ālemi ṭutduḳça her kūh-ı girān iñler 

Derūnum nāle peydā eyledikçe ins ü cān iñler 

Ḳaçan kim zār [u] dil-ḫaste olup bir nā-tüvāñ iñler 

Añun feryādına raḥm eyleyüp kevn ü mekān iñler 

“Muḥabbet ‘āşıḳı rūbāh olursa döndürür bebre 

Dem-i ġayretde ḳalmaz ḳudreti bir ẕerrece cebre 

Raḳíbe merḥamet itmez ider tersāye vü gebre 

Behiştí ey güneş yüzlü nice incinmesün ebre 

İkide bir ser-i kūyuña geldükçe hemān iñler” 

Muhammes / 5 
Bend  

    
    
    

    _ _ 

Muḫammes-i Behiştī 

28b-29a Nev’í 

Ne mümkin oldı ġam-ı firḳatüñle ülfet idem 

Ne çāre var ṭalebüñden senüñ ferāġat idem 

Ne ḳādirem ser-i kūyuñ varup ziyāret idem 

Ne fırŝat oldı saña ḥālümi ḥikāyet idem 

Ne vüs‘at oldı ki hicrān ġamın rivāyet idem 

Yanuñda eyleyüp aġyār ben gedāyı ġaríb 

Düşürdi rāh-ı beyābān-ı hicre bí-taḳríb 

Ne çāre çünki degülmiş viŝālüñ aña naŝíb 

Ḳapuñda olmaga Nev‘iye39 māni‘ oldı raḳíb 

O sek ḳomadı ki bir laḥẓa istirāḥat idem 

Tahmis / 5 Bend  

    
    
    
   _ 

Taḫmīs-i Nev‘ī Çelebī 

29a-29b Behiştí 

“Sāzumuz diñler felekde Zühre-i zehrā bizüm 

Kūşe-i ẕevḳ ü ŝafāmuzdur bu gün dünyā bizüm 

Sínemüzde zāhidā neyler ġam-ı ferdā bizüm  

Bezmümüz peymānesidür Kevśer-i Me’vā bizüm 

Cür‘amuzdan perveriş bulmış durur Šūbā bizüm” 

“Bunda taḥŝíl itmege geldük rıżā-yi Ĥālıḳı 

Żāyi‘ itdük vādí-yi nisyānda ‘ahd-i sābıḳı 

Şānumuz ẕikr itmek oldı bu kelām-ı ŝādıḳı 

Ey Behiştí ‘afv olınmazsaḳ siyāset lāyıḳı 

Bir alāy mücrimlerüz zindānumuz dünyā bizüm” 

 

Tahmis / 5 Bend  

    
    
    
    

Taḫmīs-i Behiştī, 
Aydemir’ın 
çalışmasında bu şiir 
muhammes olarak 
verilmiştir. 

29b-30a Behiştí 

‘İzārum hem ‘ayārı zer bulınmaz gerçi zerlerde 

Ne aŝŝı i‘tibārı yoḳ miyān-ı sím-berlerde 

‘Aceb mi ḥalḳa olursa ümídüm gūş-ı dürlerde 

Lebüñ ḳandi nice şírín ise cānā şekerlerde 

Viŝālüñ va‘desi çaḳ eyle ṭatludur ḫaberlerde 

“Cihānda şimdi rāh–ı ‘adl içinde ṭoġrı yürür yoḳ 

Ŝafāsın dürr-i naẓmuñ çeşm-i inŝāf ile görür yoḳ 

Ma‘ārif gūşvārını ḳulaġında götürür yoḳ 

Behiştí i‘tiḳādum bu senüñle pençe urur yoḳ 

Belāġat ḳılasın mesken idinen şír-i nerlerde” 

Muhammes / 5 
Bend  

    
    
    

   _ _ 
_ 

Behiştī Fermāyed 

30a Su‘ūdí 

Bí-beḳā bildi göñül çün bu ḫarāb-ābādı 

Geşt ider ‘ālemi Mecnūn gibi vādí vādí 

Ḳayd-ı ġamdan çekilüp bulmış iken āzādı 

Oldı dil bir büt-i Şírín-dehenüñ Ferhādı 

Aña lālā geçinür Ḫüsrev [ü] Şírín dādı 

Cām-ı hicrini Su‘ūdiye ŝunup ol sāḳí 

Cevrle başuma teng eyledi bu nüh ṭāḳí 

Baña ṭa‘n eyleme nālem ṭuta ger āfāḳí 

Cevre ḳatlanmaḳ olurdı bedelüm ey Bāḳí 

‘Ahd-ı ḫūbān gibi yoḳ ‘ömrümüzüñ bünyādı 

Tahmis / 5 Bend  

    
    
    
  _ 

Taḫmīs-i Su‘ūdī 

 

                                                           
38  Ayşe Derya Eskimen, Mecdî Mehmet Efendi’nin Gazelleri (Metin- İnceleme), Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Gazi Üniversitesi-Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, 2008; 

      İbrahim Karataş, Balıkesirli Abdülaziz Mecdî ve Divanı (İnceleme- Metin), Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Ankara Üniversitesi-Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, 2015, 

çalışmalarda bu şiire rastlanmamıştır. 
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Tablo 17: (Devamı) 

Yp. nr. Mahlas Matla‘ beyti /bendi Makta‘ beyti /bendi Nazım şekli/ 
birimi 

Nazım 
türü Vez. Açıkl. 

30b Su‘ūdí 

Ĥayālüñ aldı dil ü ‘aḳl u cānı gösgötüri 

Geçürdi ġuŝŝañ ile dil zamānı gösgötüri 

Eger ki terk idü ben bu cihānı gösgötüri 

Yoluña virmez isem bu cihānı gösgötüri 

Benümle ḳorḳud efendí cihānı gösgötüri  

Su‘ūdiyem çeküp ālām-ı ‘aşıḳ-ı Ḳays asā 

Fünūn-ı miḥnete oldum çü ‘ālem ü dānā 

Nice me‘āni-yi zíbāyı eyleyüp inşā  

Götürmek olur idi ḳālí ḥāle ey Yaḥyā 

Ŝıġaydi ẓarf-ı ģurūfa me‘āniyi gösgötüri 

Tahmis / 5 Bend  

    
    
    
   

Velehū  

30b …. 

Ma‘ni-yi ĥaŝ eyü oġlan gibidür 

Añdurur kişi[yi] du‘āda olur 

Bere(?) ki ma‘níni besleme kim  

Ma‘anide ol ḥarām-zāde olur 

 Kıt’a  
    
    
  _ 

 

31a Ulví 

Te‘āla’llāh yed-i ḳudret ne demde urdı bünyāduñ 

Nedendür bilsem eyā āb u ḫāk u āteş ü bāduñ 

Ne bāġuñ bāġbānı beslemişdür serv āzāduñ 

Ne ŝaḥn-ı dil-güşāda çıkdı ḳāmet ḳadd-ı şimşāduñ 

Efendí saña kim dirler ne yirdensin nedür aduñ 

Cefāyı kimden ögrendüñ be ẓālim kimdür üstāduñ 

Müjeñ ġaddāresin bir merdüm–i ġaddāra 

beñzersin 

Nice başlar keser ḳanlar döker ḫ˘ān- ḫ˘āre 

beñzersin 

Göñüller ḳapmada māhir teb-i ‘ayyāre beñzersin 

Dil-i ‘Ulvíye raḥm itmez vefāsız yāre beñzersin 

Efendí saña kim dirler ne yirdensin nedür aduñ 

Cefāyı kimden ögrendüñ be ẓālim kimdir üstāduñ 

Müseddes / 5 
Bend  

    
_    
    
    

 _ _ 

Müseddes-i ‘Ulvī 

31b Ulví 

Ber-murād itdi felek gerçi dil-i nā-kāmı 

Ŝundı ammā n’edeyin zehr ile ṭolu cāmı 

İrdi cān ḳulaġına peyk-i ‘adem peyġāmı 

Āh kim geldi meded ġuŝŝa vü ġam hengāmı 

Ne ‘aceb tiz geçer ẕevḳ ü sürūr eyyāmı 

Olmadın nıŝf-ı nehārı irişür aḫşāmı 

Cān virüp hicr ile ‘Ulví olıcaḳ mürde tenüm 

Šolıcaḳ şíven-i aḥbāb ile Beytü’l-ḥazenüm 

Yazalar seng-i mezārumda bu ebyātı benüm 

Baña telḳín idicek oḳıyalar bu suḫanum 

Ne ‘aceb tiz geçer ẕevḳ [ü sürūr eyyāmı] 

Olmadın nıŝf-ı nehārı irişür [aḥşāmı] 

Müseddes / 5 
Bend  

    
    
    
  _ 

Müseddes-i ‘Ulvī 
Çelebī 

32a-32b ‘Ulví 

Ne dilde ẕevḳ-i sürūr u ne cānda rāḥat var 

Ne ṭāli‘ oldı müsā‘id ne başda devlet var 

Ne kísede zer ü sím ü ne bālde vüs‘at var 

Ne bende cevre taḥammül ne sende şefḳat var 

Ne ḥālüm añmaġa ḳudret ne sende şefḳat var 

Efendi ḥāl-i mükedder ziyāde ḥayret var 

Sitemle geçdi günüm cümle māh u sālümden 

Kime şikāyet idem bilmezem melālümden 

Zamāne yüz çevirüp ‘Ulviyā kemālümden 

Netice düşdi bu güftār ḫasb-ı ḥālümden 

Ne ḥālüm añmaġa ḳudret ne ŝabra ṭāḳat var 

Efendi ḥāl-i mükedder ziyāde ḥayret var 

Müseddes / 5 
Bend  

    
     
     
  _ 

Demen-i eşgāra 

32b-33a ‘Ulví 

Miḥnet ü derd ü ġam-ı endūh ile yārān olup 

Düşmişem rāh-ı belāya bí-ser ü sāmān olup 

Ŝu gibi deşt-i fenāda ḫāk ile yeksān olup 

Kāyinātı ser-te-ser geşt eyledüm cūyān olup 

Menzil-i vaŝla irilmez çāre vü imkān olup 

Ḳalmışam firḳat beyābānında ser-gerdān olup 

Rāh-ı ‘aşḳa ŝıdḳ ile baŝdum ‘Ulviyí çün ḳadem 

Zād-ı rāhum ġuŝŝa oldı hem-demüm endūh[u]ġam 

Naḳd-i ‘ömri ḫarc idüp çekdüm bu yolda çoḳ elem 

Az ḳaldı kim ola ser-menzilüm rāh-ı ‘adem 

Menzil-i vaŝla irilmez çāre vü imkān olup 

Ḳalmışam firḳat beyābānında ser-gerdān olup 

Müseddes / 5 
Bend  

    
    
    
   

‘Ulvī Fermāyed 
 Şiirin yanında şiirle 
ilgili notlar alınmıştır. 
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Tablo 17: (Devamı) 

Yp. nr. Mahlas Matla‘ beyti /bendi Makta‘ beyti /bendi 
Nazım şekli/ 

birimi 
Nazım 
türü 

Vez. Açıkl. 

33a-33b Selíkí 

Melālet-i ġam-ı zülf-i nigār mı diyeyin 

Cerāḥat-ı dil-i zār [u] figār mı diyeyin  

Seḳāmet-i ten-i bímār-ı zār mı diyeyin 

Ģarāret-i ciger-i tāb-dār mı diyeyin 

Ģikāyet-i ġam-ı hicrān-ı yār mı diyeyin 

Şikāyet-i elem-i rūzgār mı diyeyin 

Belā-yı hicr-i nigār itdi ḫāk-sār beni 

Ayaḳlara düşürüp eyledi ġubār beni 

Hevāye uyduruben itdi bí-ḳarār beni 

Selíḳí n’eyledi gör kim bu rūzgār beni 

Ģikāyet-i ġam-ı hicrān-ı yār mı diyeyin 

Şikāyet-i elem-i rūzgār mı diyeyin 

Müseddes / 5 
Bend 

 

. _ . _ 
 . . _ _ 
 . _ . _ 
. . _ 

Selīḳī Fermāyed 

33b-34a Raḥímí40 

Ģikāyet-i gül-i rū-yı nigār mı diyeyin 

Ģarāret-i dil-i pür-ḫār ĥār mı diyeyin 

Ġarāmet-i felek nā-bekār mı diyeyin 

Felāket-i ser-i endūh-ı yār mı diyeyin 

Ģikāyet-i ġam-ı endūh-ı yār mı diyeyin  

Şikāyet-i elem-i rūzgār mı diyeyin 

O şāha dil vireli ġuŝŝadan ḥarír oldum 

Cihānda başuma sulṭān iken esír oldum 

Diríġ o tāze cevānuñ ġamıyla pír oldum 

Raḥímí cān u göñülden bu sözi dir oldum 

Ģikāyet-i ġam-ı hicrān-ı yār mı diyeyin 

Şikāyet-i elem-i rūzgār mı diyeyin 

Müseddes / 5 
Bend 

 

. _ . _ 
 . . _ _ 
 . _ . _ 
 . . _ 

Raḥīmī Fermāyed 

34a-34b Sun‘í41 

Fitne-i ḫaṭṭ-ı yār mi diyeyin 

Bend-i zülf-i nigār mı diyeyin 

Ĥışm-ı çeşm-i ḫumār mı diyeyin 

Ġamze-i şívekār mı diyeyin 

Şiddet-i hicr-i yār mi diyeyin 

Miḥnet-i rūzgār mı diyeyin 

Dil-ber-i bí-vefāyı mı diyeyin 

Ŝun‘í-yi mübtelāyı mı diyeyin 

Cevr-i ẓulm-ı cefāyı mı diyeyin 

Ġam [u] derd ü belāyı mı diyeyin 

Şiddet-i hicr-i yār mi diyeyin 

Miḥnet-i rūzgār mı diyeyin 

Müseddes/ 5 
Bend 

 
. . _ _ 
 . _ . _ 
 . . _ 

Sun‘ī Çelebī Fermāyed 

34b Raḥímí42 

Eger ‘āşıḳ olan bu berr ü baḥre pādşā olsa 

Hevā-yı salṭanat itmez şeh-i ‘aşḳa gedā olsa 

‘Aceb mi pend ü gūdan bir göñül her dem cüdā 

olsa 

Olur bígāne ḫalḳa ‘aşḳa her kim āşinā olsa 

Ĥalāŝ olmaḳ ne mümkin bir göñül kim mübtelā 

olsa 

Alınmaz ‘aşḳ elinden iki ‘ālem bir yaña olsa 

 
Müseddes / 

1bend 
 

. _ _ _ 
 . _ _ _ 
 . _ _ _ 
 . _ _ _ 

Raḥīmī Fermāyed  
Şiirin birinci bendi 34b 
varağında verilip geri 
kalan 4 bend ise 39a 
varağında verilmiştir. 
 

 

                                                           
40  Ahmet Mermer, Kütahyalı Rahîmî ve Dîvânı, Sahhaflar Kitap Sarayı, İstanbul, 2004,  çalışmada bu şiire rastlanmamıştır. 
41  Halil İbrahim Yakar, Gelibolulu Sun’î Dîvânı ve Tahlili, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara, 2018, çalışmada bu şiire rastlanmamıştır. 
42  Mermer, a.g.e., s.?, çalışmada bu şiire rastlanmamıştır. 
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Tablo 17: (Devamı) 

Yp. nr. Mahlas Matla‘ beyti /bendi Makta‘ beyti /bendi Nazım şekli/ 
birimi 

Nazım 
türü Vez. Açıkl. 

35a Raḥmí  

Raḥmí n’ola ṭāli‘den eylerse şikāyetler 

Çekdi bu feleklerden çoḳ dürlü felāketler 

Nā-dāne müyesserdür çoḳ dürlü sa‘ādetler 

Dānā-dil [ü] kāmiller çekmekde felāketler 

‘Āḳıl ola dívāne fikr olsa bu ḥāletler 

Nā-dāne neden bilsem āyā bu ri‘āyetler 

Bir gün beni ḫāk eyler āḫir bu ḳasāvetler 

Her Ehreminüñ varur ayaġına devletler 

Var ise ḳıyāmetden oldı bu ‘alāmetler 

Źevḳ ile sürūr ile itdi nice ‘işretler 

Dünyā gibi ‘uḳbāda sürsün nice rāhatlar 

Cān ile perí-rūlar eyler nice ḫıdmetler 

Cem cāmını nūş itdi sürdi nice dem Rüstem 

Bu bezm girü bāḳí ‘ālem girü bu ‘ālem 

14’lü 
musammat/ 2 

Bend 
 

   _ _ . 

 ._ _ _ 

    _ _ .  

   ._ _ _ 

 

Erdoğan, şiirin divanda 
terkib-i bend başlığıyla 
verildiğini ancak şiirin 
şekil özelliklerinden 
ötürü 14’lü musammat 
olabileceğini 
söylemiştir. 

35b-36a İlāhí43 

Olsa ża‘f-ı ġam-ı hicrüñle tenüm çün ḫāşāk 

Ḳomasa bende bu ālām-ı firāḳuñ idrāk 

Eylese tíġ-i cefā vü sitemüñ sínemi çāk 

Tír-i endūh [u] belā vü elemüñ ḳılsa helāk 

Nice yıllar reh-i ‘aşḳuñda düşüp olsam ḫāk 

Kederüñ āḫir-i kār olsa yirüm zír-i maġāk 

Yine cān ile senüñ bende-i fermān her kim 

Ḳullaruñ gerçi ki çoḳ ben daḫi bir kemter kim 

Başum üzre çekeyin cümle ġam-ı a‘dāyı 

Girye vü zār ile geşt eyleyeyin dünyāyı 

Alayın başuma ‘aşḳuñda nice ġavġāyı 

Olayın kūy-ı melāmetde yine rüsvāyí 

Ey İlāhí göre şāyed ki bu ben şeydāyı 

Naẓar-ı merḥamet ile baḳa ol her cāyí 

Umaruz diñlemeye düşmen-i bed-ḫ˘āh sözin 

Ehl-i ‘irfān olanuñ gūş ide her gāh sözin 

Terkib-i bend/ 5 
Bend  

. . _ _ 

 . . _ _ 

 . . _ _ 
 . . __ 

İlāhī Fermāyed 

36a-36b Hüdāyí 

Ey ruḫı bāġ-ı leṭāfetde gül-i ḫandānum 

Šutdı bülbül gibi dünyā yüzüni efġānum 

Az ḳalupdur çıḳa burc-ı bedenümden cānum 

Ey lebi derd-i dile ḥikmet ile Loḳmānum 

Şerbet-i vaŝluñ ile eyle benüm dermānum 

Düşmesün boynuña hicrüñle olursam ḳanum 

Varayın ‘aşḳuñ ile ‘āleme destān olayın 

Düşeyin ṭaġlara Mecnūn gibi ‘uryān olayın 

Sāyeveş mihrüñ ile ḫāk ile yeksān olayın 

Künc-i ‘aşḳuñla Hüdāyí gibi vírān olayın 

Bāġ-ı ḥüsn içre ŝalın serv gibi ey ḫānum 

Ŝulasun yollaruñı díde-i ḫūn-efşānum 

Müseddes / 5 
Bend  

. . _ _ 

 . . _ _ 

 . . _ _ 
 . . __ 

Hüdāyī Fermāyed 

36b-37a Rāhí44 

Müyesser olmadı vuŝlat baña ol gül‘izārumla 

Ser-i kūyın gezerdüm her gice feryād u zārumla 

Ser-ā-ser ‘ālemi ġarḳ itdüm eşk-i cūybārumla 

Cüdā düşdüm diríġā n’eyleyüm gül yüzlü yārumla 

Eger ḥaşr olmaz isem ol ḳıyāmet ḳadd nigārumla 

Gezem maḥşerde gögsüm dögerek seng-i mezārumla 

Esírüñdür senüñ Rāhí ḳuluñ devletlü sulṭānum 

Leṭāfet gülsitānı içre ey naḫl-ı ḫırāmānum 

Gül-i gülzār-ı cennetsin benüm ey verd-i ḫandānum 
Dükendi ey ṭabíb cān u dil ḳalmadı dermānum 

Eger ḥaşr olmaz isem ol ḳıyāmet ḳadd nigārumla 

Gezem maḥşerde gögsüm dögerek seng-i mezārumla 

Müseddes / 5 
Bend  

. _ _ _ 

 . _ _ _ 

. _ _ _ 

 . _ _ _ 
_ 

Rāhī Çelebī Fermāyed 

                                                           
43  İsmail Hikmet Ertaylan, İlâhi Divanı, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, İstanbul, 1960, çalışmada bu şiire rastlanmamıştır. 
44  Mehmet Ünal ve Mehmet Pektaş, 16 Yüzyıl Şairi Kebeci-zâde Râhî ve Divançesi, TSA, s. 3, 2013, çalışmada bu şiire rastlanmamıştır. 
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Tablo 17: (Devamı) 

Yp. nr. Mahlas Matla‘ beyti /bendi Makta‘ beyti /bendi 
Nazım şekli/ 

birimi 
Nazım 
türü 

Vez. Açıkl. 

37b-38a Ulví 

Felekler güm güm öterse yiridür āh u zārumdan 

Zemín-i ġarḳ-ı ḫūn itsem n’ola eşk-i revānumdan 

‘Alevler ẓāhir oldı síne-i sūz-ı nihānumdan 

Ciger ḳan oldı aḳdı geldi çeşm-i ḫūn-feşānumdan 

Devāsız derde uġradum uŝandum ḫaste cānumdan 

‘Aceb mi ḳalmasa hergiz eśer nām u nişānumdan 

Diyār-ı ġurbete gitdüm cüdā düşdüm nigārumdan 

Ġaríb illerde ḳaldum ayru düşdüm nev-

cevānumdan 

Beni terk eyledi ol Yūsuf-ı gül- pírehen şimdi 

Göñül Ya‘ḳūbına oldı cihān Beytü’l-Ģazan şimdi 

Gözümde uçar oldı ḥālet-i ẕevḳ-i vaṭan şimdi 

Baña zindān olupdur ‘Ulviyā ŝaḥn-ı çemen şimdi 

Kimüñle ŝalınur ol serv-i ḳāmet sím-ten şimdi 

‘Aceb kimlerle seyrān eyler ol ḫulḳ-ı ḥüsn şimdi  

Diyār-ı ġurbete gitdüm cüdā düşdüm nigārumdan 

Ġaríb illerde ḳaldum ayru düşdüm nev-

cevānumdan 

Müsemmen / 5 
Bend 

 

. _ _ _ 
 . _ _ _ 
 . _ _ _ 
 . _ _ _ 

Müsemmen-i ‘Ulvī 
Çelebī 

38a-38b Ulví 

Ģasret-i ebrūñ ile ḳaddüm kemān olsun yine 

Ḳalb-i düşmen atduġum tíre nişān olsun yine 

Künc-i firḳatde işüm āh u fiġān olsun yine 

Āteş-i āhumla ‘ālem pür-duḫān olsun yine 

Şem‘-i ḫūrşíd ol duḫān içre nihān olsun yine 

Ĥaddüñe dil virdügüm günden ‘ayān olsun yine 

Rāz-ı mihrüñ cümle ḫalḳa dāstān olsun yine 

‘Ulviyā sulṭān-ı ‘aşḳa bende-i fermān olup 

İḫtiyār itdüm nemed-pūş olmaġı ‘uryān olup 

Gerçi gezdüm gūşe gūşe ‘ālemi mihmān [olup] 

Ḳayd-ı miḫnetden ḫalās olmadı dil ḥandān olup 

Aġlasun göz merdümi derdini döksün ḳan [olup] 

Çeşm-i pür-ḫūn bezm-i ġamda sāġar-ı mercān olup 

Eşk-i gül-gūnum şarāb-ı erġuvān olsun yine 

Müsebba’ / 5 
Bend 

 

_ . _ _ 
 _ ._ _ 
 _ . _ _ 
_ . _ 

Müseddes-i ‘Ulvī 
Çelebī Selamu’llāh, 
başlık yanlış 
kullanılmıştır. Şiirin 
nazım şekli 
müsebba’dır. 

38b Hayātí 
Ḳalmışam bí-kes [ü] dení ŝabr u ḳarār u bí-dil 45 

Ser-i hevāyile ṭolu dest tehi yād degül 

Bir yaña ḳahr-ı felek bir yaña zehr-i hicrān 

 ‘Aşḳa bilmez amān-ı ŝabr ise ġāyet müşkil 
Gazel / 5 Beyit  

. . _ _ 

. . _ _ 
 . . _ _ 
 . . _ 

Hayātī Fermāyed 

39a Raḥímí  

Ġam-ı ‘aşḳa neden fehm itmeyüp ṭa‘n itse her 

cāhil 

Melāmet ṭaşı yüz yirden gelür sevinür çevirmez 

dil 

Olupdur şöyle cām-ı ‘aşḳ ile dil mest ü lā-ya‘ḳil 

Raḥímí çünki te’śír eylemez terk-i naŝíḥat ḳıl 

Ĥalāŝ olmaḳ ne mümkin bir göñül kim mübtelā 

olsa 

Alınmaz ‘aşḳ elinden iki ‘ālem bir yaña olsa 

Müseddes /4  

. _ _ _ 
 . _ _ _ 
 . _ _ _ 
 . _ _ _ 

Rahīmī’ye ait olan 
müseddesin birinci 
bendi 34b varağında 
bulunmaktadır. 

 

                                                           
45  Vezinde aksama vardır. 
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Tablo 17: (Devamı) 

Yp. nr. Mahlas Matla‘ beyti /bendi Makta‘ beyti /bendi Nazım şekli/ 
birimi 

Nazım 
türü Vez. Açıkl. 

39a-39b Levḥí46 

Bir kemān-ebrū güzel tír urdı baġrum yaşına 

Raḥm ḳılmaz çeşmümüñ her demde ḳanlu yaşına 

Çārde sāle meh iken irdi on dört yaşına 

Ģayret olur ‘aḳlumı baḳsam gözine ḳaşına 

Ŝad-hezārān āferín ol ŝūretüñ naḳḳāşına 

Bu remil baḥrına kim yoḳdur cihānda híç kenār 

Sözlerüm içinde ŝan kim oldı dürr-i şāhvār 

Bu muḫammes Levḥiyā oldıġ içün bir yādgār 

Varını itdi Ĥayālí yār ayāġına nişār 

Āferín ŝad āferín ol tab‘ u gevher yaşına 

Tahmis / 5 Bend  

_ . _ _ 
 _ ._ _ 
 _ . _ _ 

    _ . _ 
 

 

39b …. 

Uçdı ise hümā yuvāsından 

Yirine ḳonmaġa ḳoma būmı 

Dimesünler görenler ol būmı 

Şol uçan yirine ḳonan şūmı 

 Kıt’a  
    
    
   

 

40a Yahyā 
Ḳılmasun noḳŝānuma gül yüzlü yārum söylesün 

Sevdügümden ġayri var ise günāhum söylesün 

Öldügümden ŝoñra ey Yaḥyā zebān-ı ḥāl ile 

Ģālümi ḳabrümde ki cümle giyāhum söylesün 
Gazel / 5 Beyit  

    
     
    
  _ 

Ġazel-i Yahyā 

40a Fevrí47 
Bir emíre yine esír oldum 

Şāhlar ḫalķına emír oldum 

İkilik gitdi Fevriyā benden  

Ġam-ı cānāne ile pír oldum 
Gazel / 5 Bend  

    
   
  _ 

Fevrī 

40b Nesímí 
Ey ŝabā bi’llāhi ‘aceb ol nigārum ḫoş mıdur 

Şol riḳḳadüm dil-berüm ‘ālemde varum ḫoş mıdur 

Çün Nesímí yaḳa ‘aşḳ ōdına pervāneveş 

Ey yüzi gülşen saña bu āh [u] zārum [ḫoş mıdur] 
Gazel / 5 Bend  

    
    
   
  

 

40b Žuhūrí48 
‘Āşıḳam gün yüzüñüñ naḳşına şāhum ezelí 

 Seni naḳḳāş ezel-i ḳudret eliyle yazalı 

Ey Žuhūrí cümle yārāna yüri var ḫaber it 

Şöyle rindāne disünler diyecek her ġazeli 
Gazel / 5 Bend  

    
     
     
    _ 

 

41a-41b …… 

İrişüp bād-ı ḫazān zerd oldı heb ŝaḥrā bugün 

Gör ne reng oynadı bāġ u rāġa bu dünyā bugün 

Ŝararup ŝoldı cihānda ḳalmadı ḫażrā bugün 

İ‘tibār alur açup ‘ibret gözin dünyā bugün 

Mesken-i bülbülde zāġ olmışdurur gūyā bugün 

Ŝan ḳıyāmet ḳopdı ezhār oldı nā-peydā bugün 

Gör ḳara ṭopraġa dönmişdür gül-i ḥamrā bugün 

Göz yumup nergis cihāndan oldı nā-bínā bugün 

Raḫt-ı derdi leşker[i] serd eyledi yaġmā bugün 

Gitdi bülbülden neşāṭ ḳaldı pür-endūh u zār 

Bir naẓar ḳıl lāleye kim baġrı ḫūn olmışdurur 

Serv ŝalar başını ŝan kim cünūn olmışdurur 

Nice ser-keşler bu çarḫ içre zebūn olmışdurur 

Cevr ü miḥnet derd ü ġam çarḫa fünūn olmışdurur 

Ġāfil olmaḳ dōstlar gerdūn-ı dūn olmışdurur 

Virdügin dünyā alur ŝan kim oyun olmışdurur 

Göz yaşından yir yüzi heb lāle-gūn olmışdurur 

Bir degirmendür felek ‘ömr aña un olmışdurur 

Ber-kenār ider bu ‘ālem ehl ḳoyun olmışdurur 

‘Ārif iseñ her gice bir tekyede ḳılma ḳarār 

Muaşşer- Ta’şir / 
6 Bend  

    
    
   
 _ 

 

 

                                                           
46  Özge Özbay, Bursalı Levhî Divanı (İnceleme-Tenkitli Metin- İndeks), Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Balıkesir Üniversitesi-Sosyal Bilimler Enstitüsü, Balıkesir, 2013, 

çalışmada bu şiire rastlanmamıştır. 
47  Ali Nihat Tarlan, Şiir Mecmualarında XVI ve XVII. Asır Divan Şiiri Rahmî ve Fevrî, Seri:1, İstanbul Üniversitesi Yayınları, Nr. 356, İstanbul, 1948, çalışmada bu şiire 

rastlanmamıştır. 
48  Asiye Kahraman, İshak-zâde Zuhûrî Divanı, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Selçuk Üniversitesi-Sosyal Bilimler Enstitüsü, Konya, 2002, adlı çalışmada bu şiire rastlanmamıştır. 
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Tablo 17: (Devamı) 

Yp. 
nr. Mahlas Matla‘ beyti /bendi Makta‘ beyti /bendi Nazım şekli/ 

birimi 
Nazım 
türü Vez. Açıkl. 

42a-42b Vaḥdetí49 

Çāre yoḳ gün yüzüñi görmege ey yār meded 

Ḳodı ẓulmetde beni āh seḥergāh meded 

Bulmadum Ka‘be-i vaŝla irüşür āh meded 

Ḳaldı ḥayretde mededsiz dil-i gümrāh meded 

Yār ise yār degül ġayr ise bed-ḫ˘āh meded 

N’edeyin n’eyleyeyin çāre ne eyvāh meded 

Nice olur ḥāl meded n’eyleyeyin āh meded 

Meded Allāh meded hey meded Allāh meded 

Dōstlar olmaz ise vuŝlat-ı dil-dāre meded 

Zecr ü hicr ile olur Vaḥdetí bí-çāre meded 

Beni size gerek ise meded ol yāre meded 

Eyledi cümle cihāndan beni āvāre meded 

Derdüme kimseden irmez n’edeyin çāre meded 

Meger Allāhdan irişe bu dil-i zāre meded 

Umarın senden ola ‘āşıḳ-ı bímāre meded 

Meded Allāh meded hey meded Allāh meded 

Müsemmen / 5 
Bend  

    
     
     
    _ 

Müsemmen-i Vaḥdetī 

43a …. 

Dōstum ‘uşşāḳa ḥüsnüñ tāze bir gülzār imiş 

Söze geldükçe dehānuñ la‘l-i sükker-bār imiş 

Gözlerüñ Hārūtveş pür-fitne-i envār imiş 

Pādişāhumdan vefā umdum vefāsız yār imiş 

Her seḥer feryād ider derd ile miskín ‘andelíb 

Vaŝl-ı gülden beñzer ol bí-çāreye yoḳdur naŝíb 

Yüz çevirdüm baḳmazam bende saña hergiz ḥabíb 

Pādişāhumdan vefā umdum vefāsız yār imiş 

Murabba / 4 
Bend  

    
    
   
 __ 

 

43a-43b ….. 

Her şām u seḥer ḥasret ile eyleyeyin āh 

Elden ne gelür aġlayayın gülmeyeyin āh 

Derdüm kime yanup ya kime söyleyeyin āh 

Cānā seni Allāha ḳodum n’eyleyeyin āh 

Ḳaldum tek u tenhā yine miḥnet bucaġında 

Dāyim yanaram derd ile ḥasret ocaġında 

Ölmek yeg idi görmeden eller ḳucaġında 

Cānā seni Allāha ḳodum n’eyleyeyin āh 

Murabba / 3 
Bend  

   
    
     
  _ 

 

43b-44a Naẓmí50 

Vaŝl-ı dil-dāre eger irmez isem āh meded 

Dünyede ḳalur isem firḳat ile vāh meded 

Olalum bārí yine āh ile hem-rāh meded 

Cevri çoḳ yāruñ elinden meded Allāh meded 

Dile Ģaḳdan anı ey Naẓmí yine şād olasın 

Vaŝl-ı dil-dāre irüp ġuŝŝadan āzād olasın 

Ger naŝíb olmaz ise hicr ile mu‘tād olasın 

Cevri çoḳ yāruñ elinden meded Allāh meded 

Murabba / 5 
Bend  

    
     
     
    __ 

 

44a ….. 

Ġoncalar güller açıldı göñlüm açılmaz benüm 

‘Ālemüñ bāġ-ı bahārı ‘aynuma gelmez benüm 

Çeşmümüñ ḳanlu yaşını raḥm idüp silmez benüm 

Ol perí böyle períşān olduġum bilmez benüm 

Bilmezem dil derdini dil-dāre kim şerḥ eylesün 

Yana yana yaḳılup derdümi kimler söylesün 

Hey ne müşkil derd olur bir kişi n’itsün n’eylesün 

Ol perí böyle períşān olduġum bilmez benüm 

Murabba / 3 
Bend  

    
    
   
 __ 

 

44a-44b ….. 
Severüm ben seni cānum ne dirsin 

Yaḳıldı hicrüñe cānum ne dirsin 

Ziyāde severem seni gönülden 

Seven ölsün mi sulṭānum ne dirsin 
Gazel / 5 Beyit  

    
    
  _ 

 

44b ….. 

Gel benüm çoḳ sevdügüm gül yüzlü dil-dārum benüm 

Ġuŝŝadan ḳan aġlamaḳdur dem-be-dem kārum benüm 

Siz gidelden ṭaşlara kār eyledi zārum benüm 

Gel efendüm gel begüm gel dünyede varum benüm 

Bendeñe raḥm eyle gel devletlü sulṭānum benüm 

Ḳaḳma ḳahr eyleme dökme yire ḳanum benüm 

Çünki küsdüñ barışalum yoluña cānum benüm 

Gel efendüm gel begüm gel dünyede vārum benüm 

Murabba / 3 
Bend  

    
    
   
 __ 

 

                                                           
49  Yılmaz Öztürk, 17. Yüzyıl Şairlerinden Dimetokalı Vahdetî’nin Divanı’nın Tenkitli Metni, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Marmara Üniversitesi-Türkiyat Araştırmaları 

Enstitüsü, İstanbul, 2006, çalışmada bu şiire rastlanmamıştır. 
50  Güler Doğan, Edirneli Nazmî Dîvânı (Transkripsiyonlu Metin-İnceleme), 1. Cilt, Yayımlanmamış Doktora Tezi, Marmara Üniversitesi-Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul, 

2010; Sibel Üst, Edirneli Nazmî Dîvânı (İnceleme-Tenkitli Metin), Yayımlanmamış Doktora Tezi, Atatürk Üniversitesi-Sosyal Bilimler Enstitüsü, Erzurum, 2011; Halime Bektaş, 

Şeyh Mehmed Nazmî Dîvânı (Edisyon Kritik, İnceleme), Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Cumhuriyet Üniversitesi-Sosyal Bilimler Enstitüsü, Sivas, 2005, çalışmalarda bu şiire 

rastlanmamıştır. 
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Tablo 17: (Devamı) 

Yp. nr. Mahlas Matla‘ beyti /bendi Makta‘ beyti /bendi 
Nazım şekli/ 

birimi 
Nazım 
türü 

Vez. Açıkl. 

44b-45a ….. 

‘Āşıḳa raḥm eylegil ey dil-ber-i ŝāḥib-cemāl 

Šaḳatüm ṭāḳ oldı oldum ḥasretüñden bí-mecāl 

Dār-ı dünyādan beḳāya eyler isem intiḳāl 

Cān bedenden ayrılur ben senden ayrılmaḳ muḥāl 

Bülbül-i āşufteye raḥm eylegil ey gül‘izār 

Kimseye bāḳí degüldür bu zamān-ı rūzgār 

Merḥamet ḳıl ‘āşıḳ-ı bí-çāreye ey şehriyār 

Cān bedenden ayrılur ben senden ayrılmaḳ muḥāl 

Murabba / 4 
Bend 

 

_ . _ _ 
 _ ._ _ 
 _ . _ _ 
 _ . _ 

 

45a ….. 

Ā benüm rūḥ-ı revānum seven ölsün mi seni  

Yüzi gül ġonce dehānum seven ölsün mi seni  

Ey pír olası cānum seven ölsün mi seni  

Ā benüm şāh-ı cihānum seven ölsün mi seni 

Sevmişem cān u göñülden seni ben ey güzelüm 

Olmaya derd ü ġamuñ çekmege hergiz bedelüm 

Āh kim dāmen ü vaŝluña senüñ irmez elüm 

Ā benüm cān u cihānum seven ölsün mi seni 

Murabba / 3 
Bend 

 

. . _ _ 
 . . _ _ 
 . . _ _ 
 . . _ 

 

45a-45b Firāḳí51 

Āh kim ‘ālemde bir mesrūr u şādān bulmadum 

Ġuŝŝa vü ġamdan ḫalāŝ olmış dil u cān bulmadum 

Mümkin olmadı viŝāl-i yāre imkān bulmadum 

Bir ecel bir ayrıluḳ derdine dermān bulmadum 

Ey Firāḳí yel gibi yildüm yüpürdüm māh u sāl 

Eyledüm sevdā-yı ḫāmiyle nice fikr-i muḥāl 

Ŝaldum evrāḳum ŝuya ŝoñ demde hem çün dānyāl 

Bir ecel bir ayrıluḳ derdine dermān bulmadum 

Murabba / 5 
Bend 

 

_ . _ _ 
 _ ._ _ 
 _ . _ _ 
 _ . _ 

 

45b-46a Müdāmí52 

Müdde‘í[yi] kendüñi hem-ser u rāz itmek neden  

N’eyledüm ben saña benden iḥtirāz itmek neden 

Arturup cevrüñ baña mihrüñi āz itmek neden 

Ā benüm çoḳ sevdügüm çāḳ böyle nāz itmek 

neden 

Ey gözi āhū Müdāmí bendeñi geyn eyledüñ 

Cevrüñi ‘uşşāḳ içinde aña ta‘yín eyledüñ 

Öldürüp bí-çāre[yi] derdiyle miskín eyledüñ 

Ā benüm çoḳ sevdügüm çāḳ böyle nāz itmek 

neden 

Murabba / 5 
Bend 

 

_ . _ _ 
 _ ._ _ 
 _ . _ _ 
_ . _ 

 

46a Zeyní 
Şehā bu ŝūret-i zíyā saña Ģaḳdan ‘ināyetdür 

Meger kim sūre-i Yūsuf cemālüñden bir āyetdür 

Ne diyem Zeyníye ŝorsa firāḳuñ iştiyāḳından 

Daḫi dürlü belā senden ki bí-ḥad bí-nihāyetdür 
Gazel / 7 Beyit  

. _ _ _ 
 . _ _ _ 
 . _ _ _ 
 . _ _ _ 

 

46a-46b ….. 
Ben gedā gördüm ḳapuñda luṭf ü iḥsān u ḳadím 

Yine ol dervāzeye gelmişem Allāh kerím 

Merḥamet ḳılmaz iseñ ey dişleri dürr-i ‘Aden 

Hā ŝabāyı hā bir āvāre gözi yaşlu yetím 
Gazel / 7 Beyit  

_ . _ _ 
 _ ._ _ 
_ . _ _ 
 _ . _ 

 

46b ….. 
Mestāne gözüñ ḳaŝd-ı dil u cān ider ey dōst 

Hey dimez iseñ arada biñ ḳan ider ey dōst 

‘Ìd ayı gibi ḳaşuñı cim göreli dilde 

Şevḳ ile özin yoluña ḳurbān ider ey dōst 
Gazel / 7 Beyit  

_ _ . 
 . _ _ . 
 . _ _ . 
 . _ _ 

 

46b …… 
Bir vefā ehli mülāyim dil-rübā ister göñül  

(…) ucı dokınmaz mācerā ister göñül 
 Müfred  

_ . _ _ 
 _ ._ _ 
 _ . _ _ 

 

 

                                                           
51  Kadir Güler, Kütahyalı Firâkî ve Bilinmeyen Şiirleri, Turkish Studies, 5(1), 2010, s.1037-1066; Mehmet Altınova, Kütahyalı Firâkî Üzerine Yapılan Çalışmalar ve Yeni Şiirleri Üzerine 

Düşünceler, Bilecik Şeyh Edebali Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, 3 (2), Bilecik, 2018, çalışmalarda bu şiire rastlanmamıştır. 
52  Nilüfer Kol, Divan by Kefeli Mustafa Müdâmî, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Boğaziçi Üniversitesi-Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul, 2007, çalışmada bu şiire 

rastlanmamıştır. 



 

 

5
3
 

Tablo 17: (Devamı) 

Yp. nr. Mahlas Matla‘ beyti /bendi Makta‘ beyti /bendi 
Nazım şekli/ 

birimi 
Nazım 
türü 

Vez. Açıkl. 

46b …. 
Ey gözüm ḳan aġla kim firḳat zamānıdur saña 

Ģasret ōdı bir belā-yı nā-gehānıdur saña 
 Müfred  

_ . _ _ 
 _ ._ _ 
 _ . _ _ 
 _ . _ 

 

47a ….. 

Āsitānuñdan beni devr eyleyüp dehr-i dení 

Yaḳdı yandurdı firāḳ-ı firḳatüñ cān u teni 

Gerçi öldürdi felek hicrüñde sulṭānum beni 

Ģaḳḳa yüz biñ şükr ü minnet ŝaġ esen gördüm 

seni 

Gitdi ol günler ki ‘āşıḳ olmış idi derdnāk 

Ģamdi’llāh vaŝluñ iḥyā itdi olmadan helāk 

Cevr-i gerdūndan ne pervā ṭa‘n-ı düşmenden ne 

bāk 

Ģaḳḳa yüz biñ şükr ü minnet ŝaġ esen gördüm 

seni 

Murabba / 5 
Bend 

 

_ . _ _ 
 _ ._ _ 
 _ . _ _ 
 _ . _ 

 

47a ….. 

Göñlümi bend eyleyen zülfüñde gördüm mū imiş 

Çeşmüñi āhū ŝanurdum bilmedüm cādū imiş 

Leblerüñ dārü’ş-şifā ‘aşḳ ehli heb ŝayrū imiş 

Dōstum ḳısmet saña şādí baña ḳayġu imiş 

Çāre ne rūz-ı ezelde başa bu yazu imiş 

 

Beş Mısradan 
Oluşan 

Musammattır. 2/ 
Bend 

 

_ . _ _ 
 _ ._ _ 
 _ . _ _ 
 _ . _ 

Şiirde mahlasın 
bulunmaması ve eksik 
bendlerin olmasından 
ötürü şiirin nazım şekli 
tespit edilememiştir. 

47b ….. 

Ney gibi baġrum delüp çün síne çāk itdüñ beni 

Şem‘veş ōduyla yaḳduñ sūznāk itdüñ beni 

Āh [u] vāh ile ki yoḳ yirlere ḫāk itdüñ beni  

Gel hey āfet intiẓār ile helāk itdüñ beni 

Āh kim görmek naŝíb olmadı ŝubḥ-ı vuŝlatuñ 

Yoḳdurur gūyā ki híç pāyānı şām-ı firḳatüñ 

Var ise bí-çāreñe bir ẕerre mihr şefḳatüñ 

Gel hey āfet intiẓār ile helāk itdüñ beni 

Murabba / 3 
Bend 

 

_ . _ _ 
 _ ._ _ 
 _ . _ _ 
_ . _ 

 

47b Halílí 
Yārumı benden cüdā ḳıldı ģarām olsun raḳíb 

Bu belāyile cihānda şād-kām olsun raḳíb 

Çün tamām itdüñ Ĥalílí ŝoģbetin dídār ile 

Sāl u māh u hefte vü ‘ömrüñ tamām olsun raķíb 
Gazel / 8 Beyit  

_ . _ _ 
 _ ._ _ 
_ . _ _ 
_ . _ 

 

48a Niyāzí53 

Yoluña cān virene bāġ-ı cihān külḫan imiş 

‘Adem ābād-ı diyārı gözine gülşen imiş 

Bende bildüm ḳafes-i bülbül-i cān bu ten imiş 

Āh kim bunca belā yine baña benden imiş 

Sāḳiyā mest idicek bāde-i ‘aşḳuña meni 

Ḳamu senden görürem bu ġam [u] derd ü miḥeni 

Olsa hüşyār Niyāzí budur anuñ suḫanı 

Āh kim bunca belā yine baña benden imiş 

Murabba / 5 
Bend 

 

. . _ _ 
 . . _ _ 
 . . _ _ 
 . . _ 

 

48a-48b Niyāzí54 

Serv-ḳadüñ göreli ġayrıya māyil degülüm 

Gözlerüm yaşı gibi her yaña sāyil degülüm 

Her hevāya ile ŝanma ŝanemā yıl degülüm  

Hey benüm bekçüñüzüm ben buña ḳāyil degülüm 

Ģoḳḳa-i la‘l-i lebüñ olalı yenbū‘-ı ḥayāt 

Ol virür cān ile cisme ḥarekāt-ı sekināt 

Dirseñ ansuz ki Niyāzí bula bir laḥẓa ḥayāt 

Hey benüm bekçüñüzüm ben buña ḳāyil degülüm 

Murabba / 5 
Bend 

 

. . _ _ 
 . . _ _ 
 . . _ _ 
 . . _ 

 

                                                           
53  Hatice Kaya, Niyâzî Çelebi Divanı (İnceleme-Metin), Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Süleyman Demirel Üniverditesi-Sosyal Bilimler Enstitüsü, Isparta, 2019; Tülay Tunç, 

Niyâzî Dîvânçesi (İnceleme- Metin), Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Hacettepe Üniversitesi-Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, 2018; Mustafa Tatcı, Malatya’nın Gönül Sultanı 

Nîyâzî-i Mısrî, Malatya Kitaplığı Yayınları, Malatya, 2013, çalışmalarda bu şiire rastlanmamıştır. 
54  Kaya, a.g.e., s.? , Tunç, a.g.e., s.? ve  Tatçı, a.g.e., s.?,  çalışmalarında bu şiire rastlanmamıştır. 
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Tablo 17: (Devamı) 

Yp. nr. Mahlas Matla‘ beyti /bendi Makta‘ beyti /bendi 
Nazım şekli/ 

birimi 
Nazım 
türü 

Vez. Açıkl. 

48b-49a Cem55 

Olmadı vírāne dil ābād elinden dōstuñ 

Olmadum vaŝlıyla bir dem şād elinden dōstuñ 

Kime feryād ideyin feryād elinden dōstuñ 

Āh elinden dōstuñ feryād elinden dōstuñ 

Dil-berüñ vaŝlına ey Cem bulmaduñ çün dest-res 

Olmaduñ ‘ālem içinde şād u ĥürrem bir nefes 

Aġlamaḳdan gözlerüm yaşı oldı çün Níl ü Aras56 

Āh elinden dōstuñ feryād elinden dōstuñ 

Murabba / 7 
Bend 

 

_ . _ _ 
 _ ._ _ 
 _ . _ _ 
 _ . _ 

 

49a-49b Remzí57 

Ey benüm zíbā gülüm ġonce dehānum gül ruḫum 

Sūz deminde bülbül-i şírín zebānum gül ruĥum 

Mülk-i ḥüsne Ĥüsrev-i devr-i zamānum gül ruḫum 

Serverüm serv-i revānum şívekārum gül ruḫum 

Gülşen-i ḥüsn-i cemālüñ bir gül-i ḫandānısın 

Bir perísin la‘l-i cān-baḫşuñla ādem cānısın 

Raḥm ḳıl Remzí ḳuluña ḥüsn ili sulṭānısın 

Serverüm serv-i revānum şívekārum gül ruḫum 

Murabba / 8 
Bend 

 

_ . _ _ 
 _ ._ _ 
 _ . _ _ 
 _ . _ 

 

49b Hatāyí58 

Dōstlar bir iş idüpdür āteş-i hicrān baña 

Ōdlara yanar menüm çün şem‘ olup giryān baña 

Aġlar ise yana yana ġam degül yārān baña 

Her zamān bir yār cevrin çekdürür devrān baña 

Ey Ĥaṭāyí çarḫ-ı ġaddāruñ dögünmez miḥneti 

Firḳatinüñ derdine degmez ŝafā vü vuŝlatı 

Nâ-tamam, 
Murabba / 4 

Bend, 2 Mısra 
 

_ . _ _ 
 _ ._ _ 
 _ . _ _ 
 _ . _ 

Son iki mısra yoktur. 

50a Müdāmí59 
Sevdüm seni ey şūḫ-ı cihān híç ḫaberüñ yoḳ 

Ḳodum yoluña cān u cihān híç ḫaberüñ yoḳ 

Yoluña revān itdi revānını Müdāmí 

Āllandum ey şūḫ-ı cihān híç ḫaberüñ yoḳ 
Gazel / 5 Beyit  

_ _ . 
 . _ _ . 
 . _ _ . 
 . _ _ 

 

50a Necātí 
Gel ey zāhid baña Ģaḳdan temennā ḳıl du‘ā eyle 

De kim göñlin anuñ bir dil-rübāya mübtelā eyle 

Necātí cān virüp alduñ ayaġı tozunı yāruñ 

Yüri yabanda bulmışsın gözüñe tutíya eyle 
Gazel / 5 Beyit  

. _ _ _ 
 . _ _ _ 
 . _ _ _ 
 . _ _ _ 

 

50a-50b Bākí 
“Āşüfte bend-i silsile-i zülfüñe nesím” 

“Māyil nihāl-i ḳāmetüñe ṭab‘-ı müstaḳím” 

“Bāḳíye virdi müjde-i luṭfuñ ḥayāt-ı nev” 

 “‘Ömrüñ mezíd pādişehüm yārıcuñ Ķadím” 
Gazel / 5 Beyit  

_ _ . 
 _ . _ . 
 . _ _ . 
 _ . _ 

 

50b Bākí 
Ārzū eyler kemend-i kākül-i cānāne[yi] 

Baġlasañ zencírler ṭutmaz dil-i dívāne[yi] 

Zāhidā ‘aşḳ içre te’śír eylemez Bāḳíye pend 

Mest ü lā-ya‘ḳil bilürsin diñlemez efsāne[yi] 
Gazel / 6 Beyit  

_ . _ _ 
 _ ._ _ 
 _ . _ _ 
  . _ 

 

 

                                                           
55  İ. Halil Ersoylu, Cem Sultan’ın Türkçe Divanı, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 2013, çalışmada bu şiire rastlanmamıştır. 
56  Vezinde aksama vardır. 
57  Yaşar Aydemir,  Remzî Divanı, Birleşik Yayınları, Ankara, 2016, çalışmada bu şiire rastlanmamıştır. 
58  Muhsin Macit, Hatâyî Dîvânı (İnceleme-Tenkitli Metin-Tıpkıbasım), Türkiye Yazma Eseler Kurumu Başkanlığı Yayınları, İstanbul, 2017, çalışmada bu şiire rastlanmamıştır. 
59  Kol, a.g.e., s.?, çalışmada  bu şiire rastlanmamıştır. 
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Tablo 17: (Devamı) 

Yp. 

nr. 
Mahlas Matla‘ beyti /bendi Makta‘ beyti /bendi 

Nazım şekli/ 

birimi 

Nazım 

türü 
Vez. Açıkl. 

50b Bākí 
“Dergāh-ı Ģaḳḳa derd ile ‘āşıḳ niyāzda” 

“Bāṭıl taŝavvur itmede ŝūfí namāzda” 

“Bāḳí ḳarín-i firḳatüñ olmaḳ revā mıdur” 

“Aḳrān içinde böyle iken imtiyāzda” 
Gazel / 5 Beyit  

_ _ . 

 _ . _ . 

 . _ _ . 

 _ . _ 

 

50b-51a Bākí 
“Ḳapuñdur Ka‘be-i ‘ulyā-yı aŝḥāb-ı vefā ḳıblem” 

“Šapuñdur Mescid-i Aḳŝā-yı erbāb-ı ŝafā ḳıblem” 

“Yüzüñ görüp n’ola vaŝluñ temennā eylese Bāḳí” 

“Görinse Ka‘be dirler müstecāb olur du‘ā ḳıblem” 
Gazel / 7 Beyit  

. _ _ _ 

. _ _ _ 

 . _ _ _ 

 . _ _ _ 

 

51a Bākí 
“Dil giriftār-ı belā dil-ber hevāyí n’eylesün” 

“Dāme düşmez yirlere ḳonmaz hümāyı n’eylesün” 

“Ĥalḳ-ı ‘ālem Bāḳiyā ‘aşḳında yāruñ ḫaste-ģāl” 

“Bir ṭabíb andan bu deñlü mübtelāyı n’eylesün” 
Gazel / 5 Beyit  

_ . _ _ 

_ ._ _ 

_ . _ _ 

_ . _ 

 

51a Bākí 
Dil çeker ol tār-ı mūy-ı ‘anberínüñ minnetin 

İstemez ḳıl deñlü zülf-i ‘anberínüñ minnetin 

Ārzū-yı ḥāl-i miskínüñ alurduḳ nāfeden 

Dil götürmez ḥāŝīlı āhū-yı Çínüñ minnetin 
Gazel / 5 Beyit  

_ . _ _ 

 _ ._ _ 

_ . _ _ 

 _ . _ 

Bākī’ye ait olan gazelin 

son iki beyiti 

verilmemiştir. 

51b Hayretí 
Ey benüm ḥālüm ŝoran ben bilmezin cānāne ŝor 

Bendenüñ aḥvālini var ģażret-i sulṭāne ŝor 

Degme bir meydān ne bilsün leẕẕet-i ḫūn-ı ġamı  

Ģayretí ol ni‘metüñ dādını ben ḥayrāne ŝor 
Gazel / 5 Beyit  

_ . _ _ 

 _ ._ _ 

 _ . _ _ 

 _ . _ 

 

51b Hayālí 
Sen yüzi gülsüz cihān gülzārı zindāndur baña 

Ĥalḳ-ı ‘ālem gül gibi her gice ḫandāndur baña 

Ey Ĥayālí çekmezem firdevs-i ferdā ġuŝŝasın 

Kim bugün cennet cihānda vaŝl-ı cānāndur baña 
Gazel / 5 Beyit  

_ . _ _ 

 _ ._ _ 

 _ . _ _ 

 _ . _ 

 

51b-52a Hayālí 
‘Āşıḳam bir dil-ber-i bí-raḥma ‘āşıḳlar meded 

 Baña ḳan aġlar açar sínemde yanıḳlar meded 

Şām-ı hicrānın Ĥayālí rūz-ı vuŝlat itmege 

Ŝubḥ gibi mihr-i ġālib göñli ŝādıḳlar meded 
Gazel / 5 Beyit  

_ . _ _ 

 _ ._ _ 

_ . _ _ 

 _ . _ 

 

52a Zātí 
Muḥabbet taĥtını ‘arş-ı mu‘alladan yüce ḳurduḳ 

Melāmet tācını giydük geçüp şāh ile oturduḳ 

Niẓāmí ḫamsesi ile peleng-i kūh-ı naẓm idi 

Bu beş beyt ile ey Źātí biz anuñ nicesin urduḳ 
Gazel / 5 Beyit  

. _ _ _ 

 . _ _ _ 

 . _ _ _ 

 . _ _ _ 

 

52a Zātí 
Bir melek yüzlüye dil şem‘ini yandurdum yine 

Ben beni pervāneveş ōdlara yandurdum yine 

Oḳıdum la‘l-i leb-i yār üzre bir şírín ġazel 

 Ehl-i ẕevḳüñ Źātiyā aġzın ŝulandurdum yine 
Gazel / 5 Beyit  

_ . _ _ 

 _ ._ _ 

 _ . _ _ 

 _ . _ 
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Tablo 17: (Devamı) 

Yp. nr. Mahlas Matla‘ beyti /bendi Makta‘ beyti /bendi Nazım şekli/ 
birimi 

Nazım 
türü Vez. Açıkl. 

52b Bākí 
“Ŝanma iḳlím-i dile ḥākim olan cānumdur” 

“Sínede tír-i ġam-ı ġamze-i cānānumdur” 

Žāhirā gerçi gedā-ŝūretem ammā Bāḳí 

Maḫzen-i genc-i ma‘āni dil-i vírānumdur 
Gazel / 5 Beyit  

. .  _ _ 

. .  _ _ 

. .  _ _ 
. . _ 

 

52b Bākí 
Ne sāḳídür lebüñ ġam bezmine yaşum şarāb eyler 

Ne āteşdür muḥabbet ōdı kim baġrum kebāb eyler 

Yetişgil ölmeden ey cān ṭabíbi dest-gír ol kim 

Bedende cān-ı Bāḳí ṭurmayuben ıżṭırāb eyler 
Gazel / 5 Beyit  

.     _ 
.    _ _ 
.    _ _ 
.    _ 

 

52b Bākí 
Ezelden şāh-ı ‘aşḳuñ bende-i fermānıyuz cānā 

Muḥabbet mülkinüñ sulṭān-ı ‘ālí-şānıyuz cānā 

Cihānı cām-ı naẓm şi‘r-i Bāḳí gibi devr eyler 

 Bu bezmüñ şimdi bizde Cāmí-i devrānıyuz cānā 
Gazel / 5 Beyit  

.    _ _ 
.    _ 

.   _ _  

.   _ _ 

 

53a …..  

İrmedi pāyāne gitdi derd-i yār-ı ḥasretüm 

Źerre denlü ḳalmadı tende ḥużūr [u] rāḥatum 

Šurduġınca artdı zihni iştiyāķ-ı ḥasretüm 

Ŝorar ise baña yārān nideñini ḥāletüm 

Šāli‘üm maġbūn baġrum ḫūn-ı baĥtum ser-nigūn 

Ŝabra ṭāḳat ḳalmadı ġāyet zebūn oldum zebūn 

Mecmuada 6 
mısrası bulunan 

nâ-tamam 
musammattır. 

 

    
   
    
  _ 

Nazım şekli eksik mısra 
ve bend sayısı 
bilinmediğinden tespit 
edilememiştir. 

53a-53b Siyāhí60 

Geldi çün dārāt ile kendüyi gösterdi şitā 

Çaġırup didi benüm şimdi cihānda pādşā 

Acı sevmez çıblaġı ḫor görmesün yār bana  

Ac u yaluñ bir ġaríbem sen ‘ināyet ḳıl baña 

Hey meded öldüm İlāhi baña bir ṭonluḳ ‘abā 

Āşināluḳ eylemezdüm gerçi ben fevr yaz ile 

Ol Siyāhí ḳandesindür çaġırur āvāz ile 

N’ola ḳaçsam göricek görmezlenüp aġmaz ile 

İmtizāc itmez mizācum ḳış diyen nā-sāz ile 

Hey meded öldüm İlāhi baña bir ṭonluḳ ‘abā 

Muhammes / 8 
Bend Şitā 

    
   
    
  __ 

Şitā-nāme-i Siyāhī 

53b-54a Rahmí 

Cihān ġarḳ-āb olupdur díde-i eşk-i revānumdan 

Felekler Níl reng olmışdurur dūd-ı duḫānumdan 

Melekler bāl ü per yaḳmışdurur sūz-ı nihānumdan 

Düşelden ayru şeydā ol meh-i nā-mihribānumdan 

Kevākib her gice yummaz gözin āh u fiġānumdan 

Derūnuñ Raḥmiyā ālāyiş-i ġamdan ḳılup ḥālí 

Yüri bir iḫtiyāruñ ol reh-i ‘aşḳında pā-māli 

Ḳalenderveş terāş it levḥ-i dilden ḥaṭš-ı āmālí 

Ḫayālí tekye-i ‘aşḳuñ olup meczūb-ı abdālı 

Gedālar gibi geçmek isterem nām u nişānumda 

Tahmis / 5 Bend  

.     _ 

.     _ 
_.    _ 
_ .    _ 

_ _ 

Tahmīs-i Rahmī 

54a-
54b-55a Ubeydí61 

Āh kim ‘akísine döndi çarḫ-ı devrān ‘āḳıbet  

Daġıdup cem‘iyetüm ḳıldı períşān ‘āḳıbet 

Ḳaçdı benden düşmene yüz ṭutdı cānān ‘aḳıbet 

Ḥasret-i la‘l ile ṭoldı gözlerüm ḳan ‘aḳıbet 

Šāli‘üm naḫs eyledi gerdūn-ı gerdān ‘āḳıbet 

Nā-ümídüm ķalmışam ‘ālemde ģayrān ‘āķıbet 

Cānumı mest itdi çün kim la‘li ol ġonce-femüñ 

Pādişāh olduñ sürüp ẕevḳ ü ŝafāsın ‘ālemüñ 

Minnetine içme ŝovuḳ ŝuyını cām-ı Cemüñ 

Tañrı ḥaḳḳı çün ‘Ubeydí ‘ālemüñ var ‘ālemüñ 

Fırŝat el virmiş iken yār ile sür ẕevḳ-i demüñ 

Vāy eger bu ŝoḥbeti bozarsa devrān ‘āḳıbet 

Müseddes / 6 
Bend  

    
    
    
  ___ 

Müseddes-i ‘Ubeydī 
Rāst 

 

                                                           
60  Gülşah Cangöz, Siyâhî Dede Dîvânı (İnceleme-Transkripsiyonlu Metin), Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Kocaeli Üniversitesi-Sosyal Bilimler Enstitüsü, Kocaeli, 2010;       

Bayram Ali Kaya, Lefkoşa Mevlevîhânesi’nin Şair Şeyhlerinden Siyâhî Mustafa Dede, Kıbrıs Araştırmaları ve İncelemeleri Dergisi, 1(1), 2017, s.15-38, çalışmalarda bu şiire 

rastlanmamıştır. 
61  Ünlü, a.g.e., s.?, çalışmasında bu şiire rastlanmamıştır. 
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Tablo 17: (Devamı) 

Yp. nr. Mahlas Matla‘ beyti /bendi Makta‘ beyti /bendi 
Nazım şekli/ 

birimi 
Nazım 
türü Vez. Açıkl. 

55a-55b Rahmí 

Tā ezel ḫāküm ki taḫmír oldı ṭínet baġladı 

Cevher-i ‘aşḳa maḥal içün liyāḳat baġladı 

‘Unŝur-ı pākümde ḳudret bunca ḥālet baġladı 

Ana raḥminde tenüm şol dem ki ŝūret baġladı 

Bir ŝanem yādına zünnār-ı muḥabbet baġladı 

Ġarḳ-ı ḫūn-āb olsa lāyıḳ Raḥmiyā bu çeşm-i ter 

Şāhid-i maḳŝūda irgürmez sipihr-i kínever 

Pisteri ḫāk-i ‘anā bālínidür seng-i meder 

Yād-ı la‘lüñle Ĥayālí nūş idüp ḫūn-ı ciger 

Gör ṭabíb-i hicr aña cānāne şerbet baġladı 

Tahmis / 5 Bend  

    
    
    

     ___ 

 

55b-56a Rahmí 

Muḥabbet ‘arŝasında bunca serler ḫāk-sār ancaḳ 

Kimi olmış gedā-yı ‘aşḳ kimi şehryār ancaḳ 

Görüp ḫaṭṭ-ı ġubārın kākül ile bí-ḳarār ancaḳ 

Ŝabānuñ ḫāṭır-ı kūyında yāruñ pür-ġubār ancaḳ 

Benüm gibi o daḫi bir períşān rūzgār ancaḳ 

Çekerken şām-ı ḥasret içre Raḥmí rūze-i hicrān 

Naŝíb oldı seģergeh aña bezm-i vuŝlat-ı cānān 

Yaḳalar çāk olup çarḫa irişdi na‘re-i mestān 

Şeb-i ‘íd eyledi gerdūn hilālüñ cāmını gerdān 

 Ḫayāli daḫi içmez zāhid-i perhízgār ancaḳ 

Tahmis / 5 Bend  

.     _ 
 .     _ 

_.    _ _ 
.    _ _ 

 

56a-56b Fevrí 

Tañrı her şaḫŝa temennā-yı dil u cānın vire 

Kāfire küfrini ehl-i díne ímānın vire 

Şeḫ ü ŝūfíye ḫubān-ı ḥūr u rıḍvānın vire  

Çāh ile cāh ehl-i ‘aşḳa genc-i irfānın vire 

İsterin Ĥaḳ ḫaste-dil ‘uşşāḳa cānānın vire 

Umarın derdin viren Allāh dermānın vire 

Derd-i hicrān Fevriyi şol denlü itdi ḫaste-ḥāl 

Kim gelüp gördükde aḥvālin ṭabíb-i ḫoş-ḫiŝāl 

Šutdı nabżın gördi kim kendü ‘ilāc itmek muḥāl 

Ḥaḳḳa tū feyż itdi aḥvālin o dem ferḫunde ḳāl 

İsterin Ģaḳ ḫaste-dil ‘uşşāḳa cānānın vire 

Umarın derdin viren Allāh dermānın vire 

Müseddes / 5 
Bend 

 

    
    
    

   ____ 

 

56b-57a Fazlí 

Ḳanādum altına ‘anḳā gibi biñ kūhsār aldum 

İçinde pençe-i ḳahr ile kebk-i dil-figār aldum 

Muḥabbet ḳāfınuñ gerçi şikārın bí-şümār aldum 

‘Adū-yı zāġ elinden bir terzev-i şívekār aldum  

Daḫi ben şāh-bāz-ı ‘aşḳ olaldan bir şikār aldum 

Olup Fażlí gibi ser-keştesi bir māh-ı ruḫsāruñ  

Varup dellāl-i bāzār dil-i kūyına o dil-dāruñ 

Hezārān cehd ile iḳrārını aldum o ‘ayāruñ 

Nuḳūd-ı ŝabrumı virdüm metā‘-ı vaŝlına yāruñ 

Görenler Źātiyā cānlar virür bir yādgār aldum 

Tahmis / 5 Bend  

 .     _ 
  .     _ 

_.    _ _ 
.    _ _ 

_ 

 

57a-57b Hāfıẓ62 

Ey ŝabā būy-ı gül-i reyḥānum almaḳ yol mıdur 

Yā nesím-i zülf-i müşg-efşānum almaḳ yol mıdur 

Āl ŝunup naḳl-i leb-i ḫandānum almaḳ yol mıdur 

Meclis içre būse-i cānānum almaḳ yol mıdur 

Öldürüp ben nā-tüvānı cānum almaḳ yol mıdur 

Çekmeyince nice dem ‘āşıḳ belā vü miḥneti 

Geçmeyince cānına ‘aşḳuñ cefā vü şiddeti 

Ḥāfıẓ el virmez aña yaruñ ŝafā vü vuŝlatı 

Ey kilāb-ı kūy-ı dil-ber size n’itdi Ḥayretí 

Çaġrışup her biriñüz dāmānum almaḳ yol mıdur 

Tahmis / 4 Bend  

    
    
    

   ____ 

 

57b-58a ….. 

Lāf urup bülbül gibi germiyyet-i da‘vāyı ḳo 

Yan muḥabbet şem‘ine pervāneveş pervāyı ḳo 

Çārsū-yı ‘aşḳa gel mersūdı yoķ sevdāyı ḳo 

Vaģdet isterseñ ferāġat eyle hūy [u] hāyı ḳo 

Keśret-i dünyādan el çek ey göñül ġavġayı ḳo 

Sersem iden serv-i bālāyı bilindükdür señün 

Pāydur gül mübtelāyı der-kemendüñdür senüñ 

Hem günāhı bir kimesne müstemendüñdür senüñ  

Ḥayreti bí-çārede bir derdmendüñdür senüñ 

Ḳıl naẓar aḥvāline luṭf ile istiġnayı ḳo 

Tahmis / 8 Bend  

    
    
    

   ____ 

Tahmis yapan şairin 
mahlası yoktur. 

                                                           
62  Emrullah Yakut, Ferdi’nin Manzum Hafız Divanı Tercümesi (İnceleme-Metin), Yayımlanmamış Doktora Tezi, İstanbul Üniversitesi-Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul, 2015;    

Rabia Derya Tuyan, Ayıntablı Hâfız ve Divanı İnceleme-Metin-Dizin, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Gazi Üniversitesi-Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, 2007, adlı 

çalışmalarda bu şiire rastlanmamıştır. 
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Tablo 17: (Devamı) 

Yp. nr. Mahlas Matla‘ beyti /bendi Makta‘ beyti /bendi Nazım şekli/ 
birimi 

Nazım 
türü Vez. Açıkl. 

58a-58b Usūlí 

Yā İlāhi vādí-yi ‘iŝyānda ḳaldum bí-meded 

‘Abd-ı ‘āŝíyem ŝuçum bí-‘add u cürmüm bí-‘aded 

Şimdi şey’ li’llāhe geldüm ḳılma ben dervíşi red 

Fażluña bel baġladum yā vāḥid u ferd u eģad 

Cümlenüñ ma‘būdı sensin dāyimā ḫayy-ı ebed 

Ey Uŝūlí źāt-ı Ģaķdur Ģaķdan özge nesne yoķ 

Dillere źikre mülāyim Ģaķdan özge nesne yoķ 

Žāhir u bāšında Ģaķdur Ģaķdan özge nesne yoķ 
Seyyidüñ göñlinde Ģaķdur Ģaķdan özge nesne yoķ 

Ol faķírüñ hem dilinde her dem ider yā eģad 

Tahmis / 7 Bend  

    
    
    
    

 

58b-59a ….. 

Ŝanma cānā gül yüzüñ dil murġını zār eylemez 

Cāna müjgānuñ cefāsın bülbüle ĥār eylemez 

Yaluñuz baña sitem ĥašš-ı siyehkār eylemez 

Dem mi var cevr ü cefā zülf-i sitemkār eylemez 

Laģža mey vardur beni ol çeşm bímār eylemez 

Eşk-i çeşmi çeşme-i giryānuñ oldı ‘ayn-ı cū 

Sen dürr-i nā-yāb içün her suye eyler cüst ü cū 

Gör ne dir elķāšdur yār ile şāh ník [u] ĥū 

Kāse-i çeşmi Muģibbínüñ cevāhirle šolu 

Dem mi vardur kim şehā pāyuña íşār eylemez 

Tahmis / 5 Bend  

    
    
    
    

Tahmis yapan şairin 
mahlası yoktur. 

59a-59b Hayretí 

Geldi eyyām-ı ŝafā irişdi eyyām-ı bahār 

Gül gibi açıldı güldi her göñül bí-iĥtiyār 

Her kişi la‘lin ayaġ aldı eline lālevār 

Mey çıķup başına oldı her gedālar tācdār 

Ben belā küncinde ķaldum derd ile bímār u zār 

Āh elüñden ey cefāsı çoķ vefāsuz rūzgār 

İt raḳíbüñ baḫtını devrüñde meymūn eyledüñ 

Šāli‘in zāġuñ hümā gibi hümāyūn eyledün 

İşin ol bed-gevherüñ varduḳça altun eyledüñ 

Ḥāŝılı her kem-‘ayāruñ ḳadrin efzūn [eyledün] 

Ḥayretí bí-çāreyi ḳahr ile maġbūn eyledüñ 

Āh elüñden ey cefāsı çoḳ vefāsız rūzgār 

Müseddes / 5 
Bend  

    
    
    
    

 

59b-60a Rāzí63 

Mācerā-yı sāyil olursa gözinde yaş olan 

Derd-i dil ḥālin ŝorarsa ḳara baġrı yaş olan 

Dilesin ey rāh-ı miḥnetde baña yoldāş olan 

Leşker-i mülk-i ġama şimdi ben oldum baş olan 

Eyledüm ‘azm-ı sefer gelsün berü yoldāş olan 

Vāḳıf olmaḳ isteyüp esrār-ı hicr-i dil-bere 

Mācerā-yı sāyil olsam Rāziyā çeşm-i tere 

Ḳā’ile bu beyt-i ġarrā naḳş olur rūy-ı zere 

Yaş döküp gözden yüzin cārūbveş sürsün yüze 

Sa‘yiyā(?) ŝaḥn-ı serā-yı firḳate firāş olan 

Tahmis / 6 Bend  

    
    
    
    

 

60a-60b Rahmí 

Sālik-i rāh-ı ḥaḳíḳat ol dilā şimden girü 

Çāk idüp zerrín ḳabāyı gey ‘abā şimden girü 

Meskenüñ olsa n’ola künc-i fenā şimden girü 

Āḫir oldı çün ‘ömür geçdi hevā şimden girü 

N’ideyin el virdügin dünyā baña şimden girü 

Merd-i dānā-dil naẓar ḳılmaz cihāne Raḥmiyā 

Bí-beḳādur kārgāh-ı ‘āleme irer fenā 

İşbu ma‘níden dimişdür sālik-i rāh-ı Ģudā 

Bir gün āgāh olmaduñ düş gibi geçdi mā-meżā 

Ŝāliḥā ḥālüñ n’olur bārí aña şimden girü 

Tahmis / 5 Bend  

    
    
    
    

 

60b-61a Fazlí 

Nesím-i ŝubḥ esse ŝaḥn-ı ‘ālem sebzezār olsa 

Çiçekler dürlü rengiyle ḳamu naḳş-ı nigār olsa 

Zemíne dāmen-i gülden ḳızıl altūn niśār olsa 

Güzellik nev-bahārında cihān bāġı bahār olsa 

Baña ol yüzi gülşensüz gerekmez ger hezār olsa 

Šutalum mülket-i ‘Ośmānuñ oldum Fażliyā şāhı 

Gerekmez baña bu dünyā-yı dūnuñ ‘izzet u cāhı 

Felekde ōdlara yansun n’edeyin mihr ile māhı 

Başum alup giderdüm ben ‘adem mülkine deg Āhí 

Öte yanında dünyānuñ eger bir reh-güzār olsa 

Tahmis / 5 Bend  

    
    
    
    

 

 

                                                           
63  Atike Koduz Okur, Râzî (Abdüllatif)(Hayatı, Eserleri, Edebi Kişiliği ve Dîvânının Tertibi), Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Selçuk Üniversitesi-Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Konya,1994; Mehmet Elaldı, Bursalı İbrahim Râzî Divanı (İnceleme-Transkripsiyonlu Metin), Yayımlanmamış Doktora Tezi, Atatürk Üniversitesi-Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, 

Erzurum, 2017, çalışmalarda bu şiire rastlanmamıştır. 
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Tablo 17: (Devamı) 

Yp. 
nr. 

Mahlas Matla‘ beyti /bendi Makta‘ beyti /bendi 
Nazım şekli/ 

birimi 
Nazım 
türü 

Vez. Açıkl. 

61a-61b Rıḥletí 

Ŝūfiyā ŝanma ŝaḳın ŝan‘at-ı ‘aşḳı ‘amelí 

Bu muḥabbet ile müddet ezelídür ezelí 

Evvelin dirseñ eger ‘āleme Mecnūn meśelí 

Nev-bahār oldı göñül sev yine bir bí-bedelí 

Eger uŝlu iseñ ‘ālemde deli ol be delí 

Mey içüp Rıḥletiyā ḳalbimüzi ŝāf idelüm 

Yine ol pür-süģen-ı sözlerin evŝāf idelüm 

Ḳıŝŝa-i cām-ı Cemi gel berü heb lāf idelüm 

Ḳoyalum lāf u güźāfı gelüñ inŝāf idelüm 

Ḥayretí’nüñ ḳatı mestāne degül mi ġazeli 

Tahmis / 5 Bend  

    
    
    
   

 

61b-62a Yetímí64 

Ḥüsnüñ żiyāsı ‘āleme ey dil-rübā yiter 

La‘lüñ ŝafāsı cānuma her dem ġarrā yiter 

Ḫāl-i rehüñ bu sínede dāġ-ı cefā yiter 

Dil kişverine zülf-i siyāhuñ belā yiter 

Yaḳmaġa bu vilāyeti bir ejdehā yiter 

Kimse Yetímí sen gibi bí-‘izzet olmasun 

‘Ālem içinde (….) bí-ḥürmet olmasun 

Aç ol cihānda minnet ile ni‘met olmasun 

Tek yirde gökde ẕerre ķadar minnet olmasun 

Örti döşeñ Necātiye bir bu riyā yiter  

Tahmis/ 5 Bend  

_ _ . 
_ . _ . 
 . _ _ . 
 _ . _ 

 

62a-62b Hitābí 

Ey gözüm aġla ki bir ġonce-i ḫandānum yoḳ 

Yüzüme güle baḳar nergis-i mestānem yoḳ 

Gülüp açılmaġa bir şūḫ-ı süḫandānum yoḳ 

N’edeyin ŝaḥn-ı çemen seyrini cānānum yoḳ 

Bir yanumca ŝalınur serv-i ḫırāmānum yoḳ 

Būse-i lebleri cān üstine cānlar eyler 

Kim anı ŝatup alanlar ne ziyānlar eyler 

Gel göre eşk-i Ģiṭābí nice ḳanlar eyler 

Enverí gülşen-i kūyuñda muġānlar eyler 

Deme ey ġonce-dehen bülbül-i nālānum yoḳ 

Tahmis / 5 Bend  

. . _ _ 
 . . _ _ 
 . . _ _ 
 . . _ 

 

62b ….. 

Ey ġonce-dehen eyleme nā-dān ile ŝoḥbet 

Ḫār eylemesün sen gül-i bí-ḫār ile ŝoḥbet 

Bu bende muḥāl eylemek ol ḫān ile ŝoḥbet 

Dil gerçi diler ḳılmaġı cānān ile ŝoḥbet 

Eyler mi gedā degmede sulṭān ile ŝoḥbet 

Bir dil-ber-i ra‘nā durur ol ŝaçları sünbül 

Murġ-ı dil ider gülşen-i ḥüsnüñde çü ġulġul 

Kuşatmaz anuñ nālesin ol beñleri fülfül  

Rūşen bu ŝafālar süre gün ṭoġmıya bülbül 

Bir gice ḳılın ol meh-i tābān ile ŝoḥbet 

5 mısralı 
bendlerden 

oluşan 
musammattır. 

4 / Bend 

 

_ _ . 
 . _ _ . 
 . _ _ . 
 . _ _ 

Mahlas geçmediğinden 
nazım şekli tespit 
edilememiştir. 

63a Nihāní65  
Ey Nihāní nice ‘uzlet ṭutmayam ‘ālemde kim 

Yād u bilişden bugün bir ṭoġrı yārum yoḳ benüm 
Gazel / 4 Beyit  

_ . _ _ 
 _ ._ _ 
 _ . _ _ 
 _ . _ 

Matla beyiti yoktur. 

63a Ahmed 

Bu gün meydān-ı ‘aşḳ içre şu kim merd-i 

melāmetdür 

Ta‘alluḳdan ḫalāŝ oldı biri anuñ selāmetdür 

Gözüñ yaşın görüp Aḥmed senüñ çün cümle ‘ālem 

dir 

Ne ḫoş deryāya ġarḳ olmaz meger ŝāḥib 

kerāmetdür 

Gazel / 5 Beyit  

. _ _ _ 
 . _ _ _ 
 . _ _ _ 
 . _ _ _ 

 

 

                                                           
64  Zehra Piroğlu, Yetîmî (Hayatı, Eserleri, Edebi Kişiliği ve Dîvânının Tenkidli Metni), Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Selçuk Üniversitesi-Sosyal Bilimler Enstitüsü, Konya, 

1996, çalışmada bu şiire rastlanmamıştır. 
65  Mesut Dursun, Nîhanî Dîvânı (İnceleme-Metin), Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Gazi Üniversitesi-Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, 1990; 

      Ayhan Yakşı, Nîhanî, Hayatı, Edebi Kişiliği ve Dîvânı’nın Tenkidli Metni, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Selçuk Üniversitesi-Sosyal Bilimler Enstitüsü, Konya, 1993, 

çalışmalarda bu şiire rastlanmamıştır. 
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Tablo 17: (Devamı) 

Yp. 

nr. 
Mahlas Matla‘ beyti /bendi Makta‘ beyti /bendi 

Nazım şekli/ 

birimi 

Nazım 

türü 
Vez. Açıkl. 

63a Yahyā 
Ŝubḥ-ı ŝādıḳ gibi ey ġāfil aġırdı ŝaḳaluñ 

Ḫaberüñ yoḳ seni penbeyle boġazlar ecelüñ 

Sözlerüñ mürşid-i kāmil sözidür ey Yaḥyā 

Ḥāŝılı ḫayli fenā virdi bize bu ġazelüñ 
Gazel / 5 Beyit  

. . _ _ 
 . . _ _ 
 . . _ _ 
 . . _ 

 

63b Gedāyí 
Getür sāḳí şarāb-ı nābı kim devr-i zamāndur bu 

Geçürme furŝatı zírā ki çarḫ-ı bí-amāndur bu 

Unutma itdügüñ cevri Gedāyi ḳuluña ŝāhum 

Senüñle söyleşem cānā zamān ile zamāndur bu 
Gazel / 6 Beyit  

. _ _ _ 
 . _ _ _ 
 . _ _ _ 
  . _ _ _ 

 

Gedāyi Şeydā 

63b Meylí 
Murġ-ı dil ey yüzi gül kūyuña varmaġ ister 

Šalebidür bāl u perí yoġken uçmaġ ister 

Cān virür leblerini öpmege yāruñ Meylí 

Ŝanmañuz siz anı kim būse-i iblāġ ister 
Gazel / 5 Beyit  

. . _ _ 

. . _ _ 

. . _ _ 

 . . _ 

 

63b Fazlí66 
Āsitānından beni derd aña dūr itdi ḥabíb 

Kimse yā Rab olmasun bu dār-ı ġurbetde ġaríb 

Āh u derd o diríġā dehr-i dūnuñ Fażliyā 

Derd ü ġam olmış baña nāz u ne‘íminden naŝíb 
Gazel / 5 Beyit  

_ . _ _ 

 _ ._ _ 

 _ . _ _ 

 _ . _ 

 

64a Rahmí 
Ne ḳanlar dökdügin ‘arż itse çeşmüm yāre āl añlar  

Tenüm ġamdan hilāle döndi dirsem ḫayāl añlar 

Süḫan bezminde Cāmídür bilen keyfiyyet-i ḥālüm 

Ḫayālāt-ı kemālüm Raḥmiyā ancaḳ Kemāl añlar 
Gazel / 7 Beyit  

. _ _ _ 

 . _ _ _ 

 . _ _ _ 

 . _ _ _ 

 

64a Fiġāní 
Yüzüm zerd ü yaşum āl oldı dirsem yāre āl añlar 

Miyānuñ fikri mū ḳıldı tenüm dirsem ḫayāl añlar 

Fiġāní sūz-ı Ĥüsrevden yaḳarsın sūz-ı iş‘ārı 

Nezāketde Ḥasan sensin kemālātuñ Kemāl añlar 
Gazel / 7 Beyit  

. _ _ _ 

 . _ _ _ 

 . _ _ _ 

 . _ _ _ 

 

64b Fuzūlí 
Ne görür ehl-i cefā bende vefādan ġayrı 

Ne bulur şem‘i yaḳan kimse żiyādan ġayrı 

Bezm-i ‘aşḳ içre Fużūlí nice āh eylemeyem 

Ne temettu‘ bulınur neyde ŝadādan [ġayrı] 
Gazel / 5 Beyit  

. . _ _ 

 . . _ _ 

 . . _ _ 

 . . _ 

 

64b Hüsrev 
Āḳ sād ile şehā bir gül-i beyżāsın sen 

Yā ŝadef içre nihān lü’lü’-i lālāsın sen 

Gerçi ḫūb eyledi evŝāfuña Ḫüsrev ammā 

Daḫi a‘lā daḫi zíbā daḫi ra‘nāsın sen 
Gazel / 7 Beyit  

. . _ _ 

 . . _ _ 

 . . _ _ 

 . . _ 

 

64b-65a Hüdāyí 
Cāme-i mā’í ile gökde Mesíḥāsın sen 

Āsmān içre yāḫud mihr-i mücellāsın sen 

Māyil olsa saña dil-teşne Hüdāyí ‘aceb 

Bir içüm tāze vü ter ābid-i ŝafāsın sen 
Gazel / 5 Beyit  

. . _ _ 

 . . _ _ 

 . . _ _ 

. . _ 

 

                                                           
66  Özkat, a.g.e., s.? ve  Erdem, a.g.e., s.? çalışmalarda bu şiire rastlanmamıştır. 
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Tablo 17: (Devamı) 

Yp. 

nr. 
Mahlas Matla‘ beyti /bendi Makta‘ beyti /bendi 

Nazım şekli/ 

birimi 

Nazım 

türü 
Vez. Açıkl. 

65a Vālí67 
Siyeh aṭlasla şehā Ka‘be-i ‘ulyāsın sen 

Şeb-i deycūrda yāḫud meh-i ġarrāsın sen 

Bāġ-ı ḥüsn içre nice ġonce-i zíbāyise yār 

Vāliyā ‘aşḳ ile bir bülbül-i gūyāsın sen 
Gazel / 5 Beyit  

. . _ _ 

 . . _ _ 
 . . _ _ 

    . . _ 

Vālī 

65a-65b İlmí68 
Cāme-i sürḫ ile bir ġonce-i zíbāsın sen 

Bāġ-ı ḥüsn içre yāḫud lāle-i ḥamrāsın sen 

‘İlmí-i zār n’ola vaŝfuñı rengin itse  

 Bāġ-ı cennetde açılmış gül-i ḥamrāsın sen 
Gazel / 5 Beyit  

. . _ _ 

 . . _ _ 
 . . _ _ 

 . . _ 

‘İlmī Şeydā 

65b Rahmí 
Dehān-ı yār ḫayāliyle dem-be-dem ‘āşıḳ 

Vücūdın eyledi yoḳ yirlere ‘adem ‘āşıḳ 

Taḥammül eylemeye Raḥmiyā sipihr-i belā 

Çeker şu deñlü belālarla bār-ı ġam ‘āşıḳ 
Gazel / 7 Beyit  

. _ . _ 
 . . _ _ 

 . _ . _ 

 . . _ 

Rahmī Şeydā 

66a Rahmí 
Ne dil-i ḫaste-i mecrūḥuma merhem bulınur 

Ne zamān ġuŝŝaları def‘ine hem-dem bulınur 

Raḥmiyā yār viŝāline ḳaríb olduḳça 

Āh kim her yañadan māni‘-i maḥkem bulınur 
Gazel / 5 Beyit  

. . _ _ 
 . . _ _ 

. . _ _ 

 . . _ 

 

66a Rahmí 
Gün ruḫlaruñuñ şevḳı dile tāb-ı muḥabbet 

Kāküllerüñüñ her ĥamı ķullāb-ı muḥabbet 

Dil ẕevraḳı düşdi çıḳamaz çāh-ı ẕeḳandan 

Raḥmí n’ola dirse aña girdāb-ı muḥabbet 
Gazel / 5 Beyit  

_ _ . 

 . _ _ . 

 . _ _ . 
 . _ _ 

 

66b Rahmí 
Šoludur ‘aşḳuñ şarābından felek ĥum-ḫānesi 

Nūş idüp Mecnūn ile oldum anuñ dívānesi 

Bir ŝadefdür baḥr -ı‘aşḳ içre bu ‘ālem Raḥmiyā 

Kimse bilmez ḳıymetüm anuñ benüm dür-dānesi 
Gazel / 5 Beyit  

_ . _ _ 

 _ ._ _ 
 _ . _ _ 

 _ . _ 

 

66b Rahmí 
Elüñden ne gelür ey dil ḫayāl-i yār ile eglen 

Cüdā düşdüñ çü yāruñdan fiġān u zār ile eglen 

Nice bir yanasın Raģmí firāḳ-ı yār ile her-dem 

Yüri şimden girü dün gün ġam-ı dil-dār ile eglen 
Gazel / 5 Beyit  

. _ _ _ 

 . _ _ _ 
 . _ _ _ 

 . _ _ _ 

 

67a Rahmí 
Síneye gelmeyeli sím-berüm 

Geldi yaş yirine ḫūn-ı cigerüm 

Ḳaŝr-ı eflāḳi müşebbek itdi 

Raḥmiyā nāvek-i āh-i seḥerüm 
Gazel / 8 Beyit  

. . _ _ 

 . . _ _ 

 . . _ 
 

67a Ulví 
Āh kim tír-i cefā cānuma te’śír itdi 

Var ise ġamzelerüñ ḳatlüme tedbír itdi 

‘Ulviyā def‘-i ġam itdi diyü endíşeyi ḳo 

 Re’y ü tedbír nedür anı ki taḳdír itdi 
Gazel / 5 Beyit  

. . _ _ 
 . . _ _ 

. . _ _ 

 . . _ 

 

 

                                                           
67  Hanife Koncu, Vâlî Dîvânı, Yayımlanmamış Doktora Tezi, Marmara Üniversitesi-Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul, 1998, çalışmada bu şiire rastlanmamıştır. 
68  Serhat Oğuz, İlmi Dede El-Mevlevi El Bağdadi Hayatı Sanatı Eserleri ve Divanı (İnceleme-Tenkitli Metin), Yayımlanmamış Master Tezi, Gazi Üniversitesi-Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Ankara, 2002; Bekir Çetinkaya, İlmî Divanı, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Pamukkale Üniversitesi, Denizli, 2003 çalışmalarda bu şiire rastlanmamıştır. 
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Tablo 17: (Devamı) 

Yp. 

nr. 
Mahlas Matla‘ beyti /bendi Makta‘ beyti /bendi 

Nazım şekli/ 

birimi 

Nazım 

türü 
Vez. Açıkl. 

67b Ulví 
Sāyeveş ḫāk oldı cismüm ḳadd-i cānānum görüp 

Lāle gibi yandı baġrum verd-i ḫandānum görüp 

Kākül-i miskín-i yāre ‘Ulviyā dil virdigüm 

Ĥalḳ-ı ‘ālem bildiler ḥāl-i períşānum görüp 
Gazel / 5 Beyit  

_ . _ _ 

 _ ._ _ 

 _ . _ _ 

 _ . _ 

‘Ulvī Şeydā 

67b Ca‘fer 
Öldi cān ġuŝŝadan behey kāfir 

Döndi tābūta ten behey kāfir 

Beyt-i ma‘mūr iken dil-i Ca‘fer 

Böyle yaḳmaḳ neden behey kāfir 
Gazel / 5 Beyit  

. . _ _ 

 . _ . _ 

 . . _ 

Ca‘ferīñ 

68a Rahmí 
‘İzāruñda bu zülf-i ‘anber-ālūd 

 Görinür āteş üzre nitekim dūd 

Viŝāl olsa n’ola Raḥmiye hicrān 

Ĥalíle gülşen oldı nār-ı Nemrūd 
Gazel / 5 Beyit  

. _ _ _ 

 . _ _ _ 

 . _ _ 

 

68a Fevrí69 
Beñzetme şem‘i ḫaddine yāruñ gözet edeb 

El-ḫadd-ı nūr-ı Aḥmed[ü]’ş-şem‘ bū-leheb 

Çeşm-i dehān u ḫaṭṭıdur ey Fevrí ol şehüñ 

 Āşūb-ı Türk şūr-ı ‘Acem fitne-i ‘Arab 
Gazel / 5 Beyit  

_ _ . 

 _ . _ . 

 . _ _ . 

 _ . _ 

 

68b Nizāmí 
Yine dil murġı ḳadímí vaṭanın yād eyler  

İrmege irmez eli nāle [vü] feryād eyler 

Daḫi yanumda Niẓāmí adını añma dimiş  

Gör ne luṭf ile bu bí-çāre seni dūr yād eyler 
Gazel / 5 Beyit  

. . _ _ 

 . . _ _ 

 . . _ _ 

 . . _ 

 

68b Nizāmí 
Ey nesím seḥeri müşk-feşāndur nefesüñ 

Vardur ol zülf-i semen-sāye meger dest-resüñ 

Micmer-i tende Niẓāmí dil ü cān ‘ūdın yaḳ 

Ger dilerseñ ḳıla eṭrāfı mu‘aṭṭar nefesüñ 
Gazel / 8 Beyit  

. . _ _ 

 . . _ _ 

 . . _ _ 

 . . _ 

 

69a Cem 70 
Mestāne gözüñ baġrumı pür-ḫūn ider ey dōst 

Hem ‘aks-i ruḫuñ başumı gül-gūn ider ey dōst 

Şírín lebüñüñ şevķine Cem cānını virdi 

Göñlin ŝaçuñuñ fikrine ma‘nūn ider ey dōst 
Gazel / 5 Beyit  

_ _ . 

 . _ _ . 

 . _ _ . 

 . _ _ 

 

69a Mihrí 
Ġamzeñ ġarażı cān ise cānā ne tekellüf  

Başumda senüñ cān daḫi cānāne tekellüf 

Mihrí saña biñ cān diler iseñ virür ey dōst 

Bir būse vire sende aña rindāne tekellüf 
Gazel / 5 Beyit  

   _ _ . 

   . _ _ . 

   . _ _ . 

 .  _ _ 

 

 

 

 

                                                           
69  Tarlan, XVII. Asır Divan Şiiri Rahmî ve Fevrî, s.?, adlı çalışmada bu şiire rastlanmamıştır. 
70  Ersoylu, a.g.e., s.?,  çalışmada bu şiire rastlanmamıştır. 
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Tablo 17: (Devamı) 

Yp. 

nr. 
Mahlas Matla‘ beyti /bendi Makta‘ beyti /bendi 

Nazım şekli/ 

birimi 

Nazım 

türü 
Vez. Açıkl. 

69a-69b Mihrí 
Ruḫuñ envār-ı şevḳinden ṭolupdur bu cihān āteş 

Vücūdum mülkini yaḳsa ‘aceb mi bu yanan āteş 

Çıḳar cān mülkini şerh-i ‘ademden Mihrí dil-ḫaste 

Fedā ḳıl yār yolına ki ider nā-geh ziyān ateş 
Gazel / 5 Beyit  

. _ _ _ 

 . _ _ _ 

 . _ _ _ 

 . _ _ _ 

 

69b Nazírí 
Yüzüñ nūrından ey mehrū pür oldı ḳalb u cān āteş 

Deli sensüz olam bir dem beni ṭutar hemān āteş 

Semender gibi düşmişdür yanar nār-ı ḳarākuñda 

Naẓírí iştiyāḳıyla nite kim her zamān āteş 
Gazel / 5 Beyit  

. _ _ _ 

. _ _ _ 

 . _ _ _ 

 . _ _ _ 

 

69b-70a Aḥmed 
Bir varaḳ kāġıd ile yār beni yād idicek 

Bu śevābı bulımaz biñ ḳulın āzād idicek 

Aḥmedüñ adı ger ümmetle oḳunan bu durur 

Sehv idüp adın anuñ sen bir aġız yād idicek 
Gazel / 7 Beyit  

. . _ _ 

 . . _ _ 

 . . _ _ 

 . . _ 

 

70a Rahmí 
Bulmaġ içün yārumı gezdüm bütün dünyāyı ben 

Cānda buldum ŝoñra ol māh-ı cihān-ārāyı ben 

Kūy-ı yāruñ ḥāletin ẕevḳ eyleyelden Raḥmiyā 

 Gözüme göstermez oldum cennetü’l-me’vāyı ben 
Gazel /5 Beyit  

_ . _ _ 

 _ ._ _ 

 _ . _ _ 

 _ . _ 

 

70a Şiyābí (?) 
Eflāke çıḳdı dūd-ı siyāhum benüm begüm 

Göge boyadı gökleri āhum benüm begüm 

Pír eyledi Şiyābiyi(?) ‘aşḳuñ cevān kamen 

Yazuḳ cevānsın almaġıl āhum benüm begüm 
Gazel / 5 Beyit  

  _ _ . 

  _ . _ . 

  . _ _ . 

  _ . _ 

 

70a-70b Şiyābí (?) 
Bu gün bir māh-ı ruḫsāruñ dil u cān mübtelāsıdur 

Beni ōdlara yaḳan ol mehüñ mihr-i belāsıdur 

Ġamından n’ola pír olsam Şiyābí (?) ol sitemkāruñ  

Helāk iden beni ol bí-vefānuñ heb belāsıdur 
Gazel / 5 Beyit  

 . _ _ _ 

  . _ _ _ 

  . _ _ _ 

  . _ _ _ 

 

70b Necātí71 
Nice bir zülfüñ ucına dil-berā cān aŝasın 

Bāri öldür çekmeyin her laģẓa cevrüñ tāsasın 

Ĥançer-i hicrüñle çāk itdüñ Necātí göñlini 

Vaḳtidür kim sūzen-i mihrüñle cānā ḳaŝasın 
Gazel / 5 Beyit  

 _ . _ _ 

  _ ._ _ 

  _ . _ _ 

  _ . _ 

 

70b Ŝāfí 
Vaŝluñ yolını baġladı çün āb u gil ey dōst 

Ōdlara yanarsa demídür cān u dil ey dōst 

Ŝāfí ŝanemā senden ırāḳ zinde ḳalursa 

‘Ömrince ola bir suĥan içün ḫacil ey dōst 
Gazel / 7 Beyit  

  _ _ . 

  . _ _ . 

  . _ _ .  

  . _  _ 

 

                                                           
71

  Ali Nihad Tarlan, Necāti Beg Divanı, Akçağ Yayınları, Ankara, 1992 ve İsmet Şanlı, “Necâtî Bey’in Yayımlanmamış Gazelleri”, Journal of Turkish Language and Literature,  3(1), 
2017, s. 267-281, çalışmalarda bu şiire rastlanmamıştır. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

 

2. METİN 

 

2.1. Metni Kurarken İzlenen Yöntem 

 

Mecmua, iki bölüm halinde incelenmiştir. İlk dört varakta bulunan metinler ana metinden 

ayrı değerlendirilmiş ve metinler dipnot bölümünde verilmiştir. İlk bölümdeki şiirler ayrı 

numaralandırılmıştır. 

 

Her şiire bir numara verilmiştir. Metni kurarken ilk şiir numarası yazılmıştır, ardından eğer 

şiirde başlık kullanılmışsa şiirin başlığı verilmiştir, sonra şiirin vezni yazılmıştır. Mecmuada 

beyitlerle yazılan şiirlerin beyit numaraları Latin rakamlarıyla, bendlerle yazılan şiirlerin bend 

numaraları ise Romen rakamlarıyla gösterilmiştir. 

 

Mecmuada her şiirde başlık kullanılmamıştır. Ana metne sadık kalınarak başlıkla verilen 

şiirler başlıkla yazılmıştır. Başlık kullanılmayan şiirlerde sadece şiir numarası verilmiştir.  

 

Mecmuadaki bazı şiirlerde metin tamiri yapılmıştır. Metin içinde eksik veya fazla olan hece, 

kelime ve mısralar, beyit ve bendlerde [ ] ile gösterilmiştir.  

 

Metni kurarken yazım birliğini sağlamak için İsmail Ünver’in “Çeviriyazıda Yazım Birliği 

Üzerine Öneriler”
72

 makalesi dikkate alınmıştır. Fakat “ ne eyler, ne ola vb.” gibi kelimelerde vezin 

gereği düşürülen ilk ünlüden sonra apostrofla gösterilmemesi gerektiği şeklindeki önerisine bağlı 

kalınmamıştır. 

 

Metinde tespit edilen şairlerin genel olarak 16. yüzyıldan olması ve mecmuanın imlâ 

özellikleri de göz önünde bulundurulduğunda mecmuadaki şiirler Klasik Osmanlı Türkçesi 

döneminin dil özelliklerine göre yazılmışlardır.  

 

Mecmuada Arapça kelimelerin ortasında kullanılması gereken ء kullanılmamıştır, hemzenin 

yerine ى nin kullanıldığı görülmektedir. Bu kelimeler “mâʼil” yerine “mâyil”, kâʼnat” yerine 

“kâyinat” şeklinde yazılmıştır. 

 

                                                           
72  İsmail Ünver, Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler, Turkish Studies, (3) 6, 2008, s.1-46 
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Yazım birliğini sağlamak için iki şekilde yazımı olan kelimelerden bir tanesi seçilmiştir. 

“bihişt/ behişt, küster/güster” gibi. 

 

Metinde silik olan ve okunamayan kelimelerin yerine “(…)” , okunuşundan emin olunmayan 

kelimelerin yanına ise “( ? )” konulmuştur. 

 

Metinde geçen ayetler italik olarak verilmiştir. Ayetlerin açıklaması dipnot bölümünde 

verilmiştir. Bir mısranın tamamı Arapça olarak verilmişse mısra Arap harfleriyle yazılmış ve 

mısraların açıklamaları dipnot bölümünde gösterilmiştir. 

 

Metindeki noktalı harflerde, noktaların kullanılmamasından kaynaklanan yazım hataları 

kelimelerin sözlükteki yazımları dikkate alınarak yazılmıştır. 

 

Mecmuada bulunan şiirler, daha önce yapılmış olan tez çalışmaları, yayımlanmış divanlar ve 

makalelerde bulunan şiirlerle karşılaştırılmıştır. Şiirlerdeki nüsha farklılıkları ve divanlarda 

bulunmayan şiirler dipnot bölümünde belirtilmiştir. Bunun yanında şiirlerdeki vezin aksaklıkları, 

metindeki anlam bozukluğu olan kısımlar ve metin içinde ayrıca verilmesi gereken bilgiler dipnot 

kısmında verilmiştir. Metni eksiksiz olarak verebilmek için metin esas alınmıştır. Nüsha farklılığını 

belirtmek için izlenen yöntem sırası şu şekildedir: 

1. İlk olarak şiir numarası verildi. 

2. “/” işareti konuldu.  

3. Beyit ve bend numarası verildi. Mısralar a, b, c, d, e, f, g, h, ı, j, k, l, m şeklinde 

gösterildi. 

4. İlk olarak kelimenin mecmuadaki hali verildi, sonra “:” işareti kullanıldı, ardından 

kelimenin divandaki hali yazıldı. 

5. Kelimelerin geçtiği beyit/ bend / mısra sıralamaları divanda farklı ise divandaki 

numaralandırma kelimenin yanında verildi. 

6. Mecmuadaki beyit, mısra ve bendler için M, divanda bulunan D kullanıldı. Mecmuada 

bulunan divanda bulunmayan mısra beyit benler için – D, divanda olup mecmuada 

olmayan şiirler için – M gösterildi. 

 

2.2. Transkripsiyon Alfabesi 

 

Transkripsiyon harfleri aşağıdaki tabloda gösterilmiştir. 
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Tablo 18: Transkripsiyon Harfleri 

ص a, e, ā ا آ ص   Ŝ, ŝ 

ض ʼ ء ض   Ż, ż,-Ē, ē 

ب ب   b ط Š, š 

 Ž, ž ظ p پ پ

ع t ت ت ع   ‘ 

غ Ś, ś ,ث ث غ   Ġ, ġ 

ج ج   c ف ف   f 

ق ç ڄ چ ق   Ķ, ķ 

ك Ģ, ģ حح ك   k, g, ğ, Ñ, ñ 

ل Ĥ, ĥ خخ ل   l 

م d د م   m 

 n نن Ź, ź ذ

 v, o, ö, u, ü, ū و r ر

ه z ز ه   ه   h, a, e 

ى j ژ ي   ي   y, ı, i, í, ā 

 ˘ s Vâv-ı ma‘dûle س,س

   ş ش, ش

 

2.3. Transkripsiyonlu Metin 

 

[2a] 
73

  

[3a] 
74

  

                                                           
73  2a varağından 4a varağına kadar olan metinler ana metinden göstermiş oldukları farklılıklar nedeniyle dipnot 

kısmında verilmiştir.  

[2a] 1 

“Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün” 

_ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1.Bir (...) māh ile hümā-yı lā-mekānuz dārında 

 Pençe-i şāhín çeşmi bite (?) firāk ider 

2.Bir gün elbette olur terk (…) gelür kān 

 Jeng-i ‘āşıḳ ol mübārek ḫāki kim nemnāk ider 

3.‘Āşıḳ oldur bir tecelli-i ġınā-yı ḳalb ile 

 İstese dünyā vü mā-fíhāyı istimlāk ider 

4.Çeşm-i istiġnāyı yumsa díde-i ḫ˘āyidesi 

 Ĥāki yāḳūt bedeḫşān la‘l-i nābí ḫāk ider 

5.Şems(?)  kürs kāyinātı ẕerden aŝġar görür 

Nüzhetā (?) her kim ki fehm-i ma‘ni levlāk ider 

Şiirde hem mürekkebin yayılması hem de yazının bozuk olmasından dolayı bazı kelimeler okunamamıştır. Metindeki 

bu eksiklikler veznin aksamasına ve yeşil mürekkeple belirtilen mahlasın okunamamasına neden olmaktadır. 
74  [3a] 2 

  “Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün” 

  _ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1. Çeşm (…) laḥẓa laḥẓa pür-füsūn olmaḳdadur 
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[3b]
75

  

                                                                                                                                                                                
 ‘Āşıḳ-ı bí-dil giriftār-i cünūn olmaḳdadur 

2. Ol elif ḳāmet baña meyl itmez ammā rastı 

 Ḳāmetüm günden güne ḥasretle nūn olmakdadur 

3. Āteşin āhum virüpdür zülfüñe ŝad-tāblık(?)  

 Anda ŝad(?) dil bí-ķarār u bí-sükūn olmaḳdadur 

4. Yār nāz ile tekellüm eyledükçe reşkden 

 Ġoncanuñ gülşende her dem baġru ḫūn olmaḳdadur 

5. Ĥālüñüñ sevdāsı oldı aŝl-ı sevdā-yı cünūn 

 Ol cünūn içre Sirāmí (?) ẕū-fünūn olmaḳdadur 

 3 

 “Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün” 

 _ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1. Na‘l-i sim raḫşen-i baḫtum bāzgūn olmaḳdadur 

 Ġam baña mülk-i belāya reh-nümūn olmaḳdadur 

2. Ġamzesinden zaḫmnāk olmaḳla ḫūn oldı ciger 

 Dil cigerden díde dilden ġarḳ-ı ḫūn olmaḳdadur 

3. Cān ġamı zülf¬i períşān ile ol leylí düşün 

 Dāḫil-i cem‘iyyet-i ehl-i cünūn olmaḳdadur 

4. Meclisinde ṭa‘n-ı aġyār ile yerden olduġum  

 Ba‘iś–i germiyet dāġ-ı derdin olmaḳdadur  

5. ‘Aşḳ-ı ġālib yār bí-pervā vü i‘dāmetinün 

 Āh kim gitdükçe dil zār u zebūn olmaḳdadur 

6. Çekmeden derd ü belā-yı ‘aşḳını mihr dilerüñ 

 O meh-i üftāde bí-sabr u sükūn olmaḳdadur 

7. Ģayf ideler bālānişin merd-i istiġnāya kim 

 Zír-dest miḥnet-i dünyāyı dūn olmaḳdadur 
75  [3b] 4 

“Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün” 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. Díde ‘aşḳuñla ki pür-la‘l-i sirişk-i terdür 

 Ġayriye ḥarc idemem iki gözüm cevherdür 

2. Dil-rübālar felek-i ḥüsne kevākib gibidür 

 Benüm ol māh-veşüm dil-ber-i meh-peykerdür 

3. Ŝaḥn-ı gül-zār-ı leṭāferdür anuñ ruḥsārı 

 Ol iki nergis-i şehlālar aña ‘abherdür 

4.  Māhi-i baģr-i melāḥatdür atılmış ṭaşra  

 Šaḳılan ŝanmañ o māhuñ beline ḫançerdür 

5. Gele ey Rūḥí-yi şeydā ḳo bu dívāneligi 

 ‘Aḳluñı başuña cem‘ ile ṭuran dil-berdür 

5  

1. Bir kökerçin uça geldi ol 

 Zamān Muŝṭafānın dizine ḳondu 

6 

“Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün” 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. Yeter ey kān-ı kerem bendeni maḳtūl itdüñ 

 Cür‘a-āşām mey-i va‘de kimeyoní itdüñ 

7 

Ḳıṭ‘a  

“Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün” 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. Ḳara ṭaşı ḳızıl ḳan ile rengín itseñ  
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[4a]
76

  

[4b]  1
77

 

Bākí Efendí 

“Mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ílü  fā‘ilün” 

_ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 

 

1. “Yazdı bahār āyet-i ḥüsnüñ varaḳ varaḳ” 

“Gül muŝḥafından oḳıdı bülbül sebaḳ sebaḳ” 

2. “‘Aşḳuñ yolında bulmadı dil emn ü rāḥatı” 

“Tātār-ı ġamzeñ eyledi yaġmā ḳonaḳ ḳonaḳ” 

3. “Yād-ı lebüñle ‘işret içün būstānlara” 

“Allāh çekildi bāde-i gül-gūn ḳabaḳ ḳabaḳ” 

4. “Ḳaddüñ nihāli ruḫlaruñuñ ālı gerek bize” 

“Gül deste deste tāze fidānlar ḳucaḳ ḳucaḳ” 

5. “Mesken ṭutalı kūşe-i ebrūda çeşm-i yār” 

“Āşūb [u] fitne ŝaḳlanur oldı bucaḳ bucaḳ” 

6. “Bāḳí işigi ḫākine düşmiş niyāz ider” 

                                                                                                                                                                                
 Rengi taġyír olur amā la‘l-i Bedeḫşān olmaz  

2. Eyleseñ ṭūṭiye ta‘lím-i edā-yı kelimāt 

 Sözi insān olur ammā özi insān olmaz 

Metinde mahlas yoktur ancak şiir Fuzûlî’ye ait bir kıt’adır. Divan’da üç beyitten oluşan metin, mecmuada iki beyit 

olarak verilmiştir. Birinci beyitin birinci ve ikinci mısralarında vezin aksamaktadır. 

Kenan Akyüz vd., Fuzûlî Türkçe Divan, Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara, 1958, s.482 

7/ Kıt‘a : XIII 

1b rengi : tab’a 

olur amā : virüb 

2b sözi : nutkı 
76  [4a] 8  

  Bir kökerçin ol zemān Muŝṭafānın 

 Dizine ḳondı devlet diledi 

 Ḳılub eyledi Muŝṭafāya söyledi 

 Diñle ey ‘āḳil itdigüm leh dedi 

 İder ey ‘ālemlerüñ faḫrí Resūl 
77  Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, t.y., s.183, 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10596,bakidivanisabahattinkucukpdf.pdf?0, (Erişim Tarihi, 09.04.2020) 

  1 / Bākí Efendí : 242  

 4a ruḫlaruñuñ : ruḫlaruñ (5a) (Ruḫlaruñuñ kelimesindeki – nuñ eki aruzu bozmaktadır. Ek fazladır.) 

 5a kūşe-i ebrūda : ol ham-ı ebrūda (6a) 

 5b saklanur : gizlenür (6b) 

  4D/ -M 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10596,bakidivanisabahattinkucukpdf.pdf?0
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“Miskín fütāde ‘āşıḳ-ı bí-dil babaḳ babaḳ” 

 

[5a]  2
78

 

“Fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün” 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

I. 

Yārsız gülşen-i ‘ālem baña zindān ancaḳ 

Ḫāne-i dil elem-i hicr ile vírān ancaḳ 

‘İzzet ü ẕillet-i ‘ālem heme yeksān ancaḳ 

“Ḥāl-i ‘ālem ezelí böyle períşān ancaḳ” 

“Kimi giryān kimi nālān kimi ḫandān ancaḳ” 

II. 

Bu cihān içre olup kimisi mest-i dil-dār 

Kimisi oldı períşān-ı ġam-ı zülf-i nigār 

Kimi sevdāyi olup ṭurmayalar leyl ü nehār 

“Kimisi bülbül-i nālān-ı gül-i ‘ārıż-ı yār” 

“Kimi pervāne-i şem‘-i ruḫ-ı cānān ancaḳ” 

III. 

Ey göñül pírezen dehr kime ḳılsa vefā 

‘Aḳabince döner eyler yine biñ dürlü cefā 

Bu fenā-ḫāne[yi] ŝandı kimisi dār-ı beḳā 

“Bu cihān kimine ḳaŝr-ı ṭarab [u] ‘ayş [u] ŝafā” 

“Kiminüñ miḥnet ile başına zindān ancaḳ” 

IV. 

Ġam u şādísi cihānuñ bir dil-i maḥzūna 

Bir olup egmedi baş ‘arŝada her bir dūna 

‘Aşḳ ile gerçi bedel oldı göñül Mecnūna 

“Pāy-māl olmada āḫir şütür-i gerdūna” 

                                                           
78   Urhan, a.g.e., s.?,  çalışmada bu şiire rastlanmamıştır. 
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“Pādişāh ile gedāsı heme yeksān ancaḳ” 

V. 

Ey Fedāyí n’ola öldügise bí-nām u nişān 

Dehen-i ẕikri olupdur saña çün vird-i zebān 

Vādí-i ‘aşḳa düşüp ḥayret ile pír ü cevān 

“Bākıyā ḫānḳah-ı ‘ālem-i ḥayretde hemān” 

“Her gelen kimse bu esrār ile ḥayrān ancaḳ” 

 

[5b]  3
79

 

“Mef‘ūlü  mefā‘ílün  mef‘ūlü  mefā‘ílün” 

_ _ . / . _ _ _ / _ _ . / . _ _ _ 

 

I. 

Bir vech-i ḥüsün sevdüm ben ‘āşıḳ-ı dídārem 

Her şeb ġam-ı mihr ile encüm gibi bí-dārem 

Ṭuymaz benüm aḥvālüm ġāyetde dil-efgārem 

Yā Rab nice dem bilmen feryād iderem her dem 

Adına dimişler ‘aşḳ bir derde giriftārem 

II.  

Her dem gözüme ḳarşu yār ile gezer nāşı 

Döksün mi müselmānlar andan gözümüñ yaşı 

Şerḥ eyleyemem hergiz baġrumda çıḳan yaşı 

Yā Rab nice dem bilmen feryād iderem her dem 

Adına dimişler ‘aşḳ bir derde giriftārem 

III.  

Bí-çāre ‘Ubeydíyem aldı beni ol āfet 

Oldum yine derdüñe pā-māl-i ġam u miḥnet 

Şimden gerü sezmem kim yüz ṭuta baña ŝıḥḥat 

Yā Rab nice dem bilmen feryād iderem her dem 

                                                           
79  Ünlü, a.g.e., s.? ve Arslan, a.g.e., s.? adlı çalışmalarda bu şiire rastlanmamıştır. 
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Adına dimişler ‘aşḳ bir derde giriftārem 

 

4
80

 

“Mef‘ūlü  mefā‘ílün  mef‘ūlü  mefā‘ílün” 

_ _ . / . _ _ _ / _ _ . / . _ _ _ 

 

I. 

Ol dem ki fenā buldı şehr-i dil-i ābādum 

Híç nesneye meyl itmez bu ḫāṭır-ı nā-şādum 

Şimdi ġarażum bu kim egilmeye híç ādem 

Bunı dileren Ģaḳdan yoḳ ġayrı murādātum 

‘Aşḳ mektebine vardum yazdı bunı üstādum 

Ey bü’l-heves-i devlet maġlūb [u] mey-i ġaflet 

Şimden gerü dünyāyı al saña baġışladum 

II.  

Taḥŝíl-i murād içün itdüm nice níyetler 

Çoḳ sa‘y-i belíġ itdüm çekdüm nice zaḥmetler 

 

[6a]  5
81

 

“Fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün” 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

I. 

Tābiyā dehr beni ḳahr ile pā-māl itdi 

Ṭaḳ idüp ṭāḳatümi ḳāmetümi dāl itdi 

Pister-i derd ü belāya düşürüp tāl itdi 

Beni maḳŝūduma irgürmede ihmāl itdi 

Ehl-i dünyāyı zer [ü] sím ile ḫoş ḥāl itdi 

                                                           
80  Eksik mısra ve bendleri olan bir musammattır. 
81  Şiirin yalnızca bir bendi verilmiştir. Eksik mısra veya bend sayısı tespit edilemediğinden şiirin nazım şekli belli 

değildir.  
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Āteş-i faḳr u fenāda beni çün ḳāl itdi 

“Dār-ı dünyā deli göñlüm gibi vírān olsa” 

“Ne cihān olsa ne cān olsa ne hicrān olsa” 

 

6
82

 

“Fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün” 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

I. 

Tā ki sen serv-i hevā-baḫşa hevādār oldum 

Mūnis olup ġam ile ġuŝŝa ile yār oldum 

Ṭa‘n-ı aġyār-ı raḳíb ile dil-efgār oldum 

Ḥāŝılı cān u göñülden daḫi bízār oldum 

“Düşeli ‘aşḳuña günden güne bímār oldum
83

” 

“Allāh Allāh ne ‘aceb derde giriftār oldum” 

II.  

Ḳalmadı ẕerre ḳadar cism-i ża‘ífümde mecāl 

Artdı günden güne cānda ġam [u] endūh u melāl 

Derd-i hicrüñ bükü ben ḳāmetümi itdi hilāl 

Oldı ŝıḥḥat dil-i bímāruma ḫod emr-i muḥāl 

“Düşeli ‘aşḳuña günden güne bímār oldum” 

“Allāh Allāh ne ‘aceb derde giriftār oldum” 

III.  

[6b]              Düşeli miḥet ü derdüñ dile ey serverā 

Bir dem eksilmedi cānda elem ü derd ü belā 

Bulmadum miḥnet ü ġamdan n’edeyin gitdi riyā 

Āh kim ḫaste dilüñ derdine olmadı devā 

                                                           
82  Ercan, a.g.e., s.? ve Yılmaz, a.g.e., s.?, çalışmalarda bu şiire rastlanmamıştır.  
83  Kalyon, a.g.e., s.423 

Kalyon’nun hazırlamış olduğu çalışmada mecmuadaki mütekerrir beyit, matla beyit olarak verilmiştir ancak verilen 

beyit Hisâlî’ye ait değildir.  

 “Düşeli èaşúuña günden güne bìmÀr oldum 

  AllÀh AllÀh ne èaceb derde giriftÀr oldum Dervìş ÒiãÀlì” (Okuyucu, age, ŝ.423) 
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“Düşeli ‘aşḳuña günden güne bímār oldum” 

“Allāh Allāh ne ‘aceb derde giriftār oldum” 

IV.  

Nice bir derd ü firāḳuñla çekem renc-i elem 

Bu Ḫiŝālí ḳuluña raḥm ḳıl ey şāh-ı kerem 

Başuma rūz-ı ezel ‘aşḳuñı yazdı çü ḳalem 

Çāre yoḳ n’eyleyeyin nicedeyin āh n’edem 

“Düşeli ‘aşḳuña günden güne bímār oldum” 

“Allāh Allāh ne ‘aceb derde giriftār oldum” 

 

7
84

 

“Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün” 

_ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

I. 

Ey göñül Āl-i Nebídür ḳıl naẓar her dem güle 

Berg-i sebz ü bād beñzer Ģaydar ile dil dile 

Döndi nergis māha sünbül oldı burc-ı sünbüle 

Dehre ŝaldı ra‘dveş bād-ı gülistān ġulġule 

“Hem nevā-yi ‘andelíb ü hem ŝadā-yı bülbüle” 

“Bāġa gel ‘ayş ile söyler anda bülbül bülbüle” 

II.  

Sebz-i ḳālísin döşetdi bezm-i gülzāra çemen 

Ḳalıgör gülşende sende ey gül-i nāzük-beden 

 

                                                           
84  Çetin, a.g.e., s.175-176 

 7/ ? : Müseddes Ez-Güftehâ-yı Merhûm Derzi-zâde Ulvî Çelebî  

 1b bād : yāre 

 2b gülşende sende ey gül-i nāzük-beden : gülşendesin ey yüzi ġül gonçe-dehen 

 2c nihāl-i yāsemen : nihāl-i nārven 

 2d gonce-dehen : nāzeñ-beden 

 2f eyle bülbül anda söyler bülbüle : ile söyler anda bülbül bülbüle 

 3d sāyedār : sāye-vār  

 5c ḳarār : kenār 
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[7a]              Gül diyü rindāne el ŝallar nihāl-i yāsemen 

‘Ayş u ‘işret vaḳtini fevt itme ey ġonce-dehen 

 “Hem nevā-yi ‘andelíb ü hem ŝadā-yı bülbüle” 

 “Bāġa gel ‘ayş eyle bülbül anda söyler bülbüle” 

III.  

Hem şarāb-ı erġuvān hem cām-ı gül-gūn lālevār 

Hem müŝāḥib-i yār-ı sāḳí hem nigār-ı şívekār 

Hem nesím–i cān-ı fezā vü hem ŝafā-yı cūybār 

Hem nihāl-i pür-şükūfe hem dıraḫt-ı sāyedār 

“Hem nevā-yi ‘andelíb ü hem ŝadā-yı bülbüle” 

“Bāġa gel ‘ayş ile söyler anda bülbül bülbüle” 

IV.  

Ḫ˘āce-i bād-ı ŝabādan her çemen Bostān oḳur 

Gül Gülistān ögrenür bülbül Bahāristān oḳur 

Manṭuḳu’ṭ-Ṭayr’ı dem-ā-dem murġ-ı ḫoş-elḥān oḳur 

Gūne gūne kūşe kūşe ḫūblar Dívān oḳur 

“Hem nevā-yi ‘andelíb ü hem ŝadā-yı bülbüle” 

“Bāġa gel ‘ayş ile söyler anda bülbül bülbüle” 

V.  

‘Ulviyā destinde ṭutar lāle cām ḫoş-güvār 

Çeşm-i nergisde görinür dāyim āśār-ı ḫumār 

Servi ḳılmış cūy-ı dil-cū bezm-i gülşende ḳarār 

Muṭrib āsā naġme eyler murġ-ı gūyālar hezār 

“Hem nevā-yi ‘andelíb ü hem ŝadā-yı bülbüle” 

“Bāġa gel ‘ayş ile söyler anda bülbül bülbüle” 

 

 [7b]  8
85

 

“Mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün” 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

                                                           
85  Metnin nazım şekli müseddestir. 5 bendden oluşan müseddesin 5. bendini ilk iki mısrası 7b varağında bulunup kalan 

dört mısra ise 22a varağında bulunmaktadır. 
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I. 

Nice aġlamayayın ol melek ruḫsārı küsdürdüm 

Nice zār olmayam ol ġamzesi ‘ayārı küsdürdüm 

Nice şād olayın ol serv-i ḫoş-reftārı küsdürdüm 

Nice ḫandān olayın ol ruḫ-ı ḫandānı küsdürdüm 

Diríġā dād u feryād ol melek ruḫsārı küsdürdüm 

Baña ben eyledüm ol gözleri mekkārı küsdürdüm 

II.  

‘Aceb mi tíġ-ı ḥasretle vücūdum çāk çāk itsem 

Dögüp seng-i melāmet birle cismüm zaḫmnāk itsem 

N’ola bu derd-i firḳat ile ben āh sūznāk itsem 

Yiridür ben neyi şimşir-i ḥasretle helāk itsem 

Diríġā dād u feryād ol melek ruḫsārı küsdürdüm 

Baña ben eyledüm ol gözleri mekkārı küsdürdüm 

III.  

Nice gündür görünmez benden ol meh ictināb itdi 

İşiginde raḳíb-i rū-siyāhe fetḥ-i bāb itdi 

Firāḳ-ı āteş-i hicrān ile baġrum kebāb itdi 

N’ola aġlar isem firḳat benüm ḥālüm ḫarāb itdi 

Diríġā dād u feryād ol melek ruḫsārı küsdürdüm 

Baña ben eyledüm ol gözleri mekkārı küsdürdüm 

IV.  

N’ola bu eşk-i çeşmüm cūş idüp aḳarsa her gāhí 

Ya irgürsem semāya dem-be-dem feryād ile āhı 

‘Acep midür yāḫud ṭutsam ‘adem iḳlímine rāhí 

Cisím-i nev-cevānum āfet-i cānum ‘ilim şāhı 

Diríġā dād u [feryād ol melek ruḫsārı küsdürdüm] 

Baña ben eyledüm [ol gözleri mekkārı küsdürdüm] 

V.  

Ṭavāfí baña ŝubḥ ‘araż-ı ḥüsn eylerdi ol hānum 

Anuñla gün gibi rūşen olurdı beyt-i aḥzānum 
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[8a]  9
86

 

“Fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün” 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

1.  Ḫastedür ġamzeleri zaḫm ile bí-çāre göñül 

    Leb ü la‘lüñden umar derdine bir çāre gele 

2.  Lebleri ḳandini ẕikr eyledügüm dilde budur 

    Kim anı ṭūṭí-i dil işide güftāre gele 

3.  Ol ṭabíb-i dile bi’llāh degül ey bād-ı ŝabā 

    Ki ḳadem rence ḳılup bu dil-i bímāre gele 

4.  Ey Ḫafí kūyına varmaġa ḳomaz anları çün 

    Bir gün ola başum işigine vara gele 

 

10
87

 

“Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün” 

_ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1.  Çoḳ mı gördüñ ey felek gün yüzli yārimi baña 

Beni her dem agladursın ey felek n’itdüm saña 

2.  Ey felek senüñ elüñden ol ḳadar āh eyledüm 

    İşidin cümle Muḥammed ümmetí ḳaldı ṭāña 

3.  Bir melekden ayru düşdüm kim beşer ŝūretlüdür 

    Bulımazam bu cihānda beñzedem yāri aña 

4.  Çarḫ-ı ġaddāruñ elinden şol ḳadar āh eyleyem 

    Nicesi āh itmeyem meyl itmedi bir gün baña 

                                                           
86  Dinçer, a.g.e.,  s.108-109 

 9/ 1b leb ü la’lüñden : leb-i la’linden (2b) ( Terkip kullanılması daha uygundur.) 

 2a ķandini : kaddini (3a) 

 3b ki ķadem : kim kaddüm (4b) 

 4a Ey Ḫafí kūyına varmaġa ḳomaz anları çün : Yadları kuyına varmaga komaz itleri ger (5a) 

 4b başum: kim yaşum (5b) 

 1D / -M 

 6D / -M 
87  Dinçer, a.g.e., s.?, çalışmada bu şiire rastlanmamıştır. 
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5.  Baña dirler ey Ḫafí sen dünyede şād ol yüri 

 Ben nice şād olayın dünyā ḥarām oldı baña 

 

11
88

 

“Fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün” 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

1.  Yaḳmadan āteş-i firḳat ‘acebā cānumuzı 

    Ḥaḳ müyesser ide mi vuŝlat-ı cānānumuzı 

2.  Ŝu gibi ḳana ḳana içem ki ḥelāl eylemişem
89

 

    Ḳaşları yāsına ḳurbān ideli cānumuzı 

3.  Gözümüz yaşını merdümlük idüp sil ki raḳib 

    Göreyin gelmeye bu díde-i giryānumuzı 

4.  Delinür yüregi nāyuñ özi göynür iñler 

    Her ḳaçan kim işidür nāle vü efġānumuzı 

5.  Dāmen-i vaŝla el uzatmaḳ olayidi Ḫafí 

    Dest-i firḳat ḳosa bir laḥẓa giríbānumuzı 

 

[8b] 12
90

 

“Mef‘ūlü  mefā‘ílü  mefā‘ílü  fe‘ūlün” 

_ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

 

1.  Geldi lebe cānum ġam-ı cānān ile heyhāt 

    Vardı yile ‘ömrüm yine hicrān ile heyhāt 

2. Yandı cigerüm lāle-ŝıfat şevḳ-i lebüñle 

    Šoldı yüregüm ġonce gibi ḳan ile heyhāt 

3.  Bíl baġlıyalı ‘aşḳuña derd ile delüp dil 

    N’idem n’edeyin n’eyleyem efġān ile heyhāt 

4.  Cān virmek ile vaŝla irem didüm egerçi 

                                                           
88   Dinçer, a.g.e., s.?,   çalışmada bu şiire rastlanmamıştır. 
89  Vezinde bir hece fazladır. 
90  Arslan, a.g.e., s.?, çalışmada bu şiire rastlanmamıştır. 
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    İrince ben ol ‘íde bu ḳurbān ile heyhāt 

5.  Resmí señ[ün] kūyuñla itün oldı velíkin
91

 

    Ḳul ḳande muŝāḥib ola sulṭān ile heyhāt 

 

13
92

 

“Mefā‘ílün  mefā‘ílün  fe‘ūlün
93

” 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

 

1.  “Yüzüñ gördüm didüm “el-ḥamdüli’llāh”94” 

    Boyuñ gördüm oḳıdum “ḳul huve’llāh”95
 

2.  Müselsel zülfüñi gördüm mu‘anber 

    Muṭarrā ḳaşlaruñ “naŝrun mina’llāh ”
96

 

3.  Ḥarāmí gözlerüñ yaġmālarından 

 Niye dönmez dimez estaġfiru’llāh97
 

4.  Benüm göñlüm saña ḥayrān olupdur 

    Ne kim Cebbār ider el-ḥükmüli’llāh98
 

5.  Cemālüñ görmüşem ayruluġum yoḳ 

    Yine ayrulmazam bil ya‘lemu’llāh99
 

                                                           
91  Vezinde aksama vardır. 
92  Hüseyin Ayan, Nesîmî Divanı, Akçağ Yayınları, Ankara, 1990, s.306-307 

  13 / 2b mušarrā : mukavves  

  3a Ḥarāmí : karahçi 

  3b Niye dönmez dimez : yine dönüp demen 

  4b ider : kılar (6b) 

  5a ayruluġum : ayrılmağım (8a) 

  5b Yine : dahi (7b) 

   6a Nasūḥ ger ḳıldısa bir kerre : Nesímí kıldısa bir katle (10a) 

  6b Nesímí : Nasūhí (10b) 

  4D / - M 

  5D / - M 

  9D / - M 
93  Divandaki şiirin 8. beyitin ilk mısrası ve 7. beyitin ikinci mısrası mecmuada 5. beyit olarak verilmiştir. 8. beyitin 

ikinci mısrası ve 7. beyitin birinci mısrası mecmuada yoktur.  
94  “Allah’a hamdolsun.” 
95  “De ki O Allah” , Kur’an, İhlas Süresi, Ayet: 1’den iktibastır. 
96  “Allah’tan bir yardım”, Kur’an, Saff Süresi, Ayet: 13’ten iktibastır. 
97  “Af ve mağfiret dilerim.”  
98  “Hüküm ancak Allah’a aittir”,  Kur’an, En’am Süresi, Ayet: 57, Kur’an,Yusuf Süresi, Ayet: 40 vb.  
99  “Allah bilir.” 
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6.  Naŝūḥ ger ḳıldısa bir kerre tövbe 

    Nesímí tövbesi tūbū’l-ila’llāh100 

 

14
101

 

“Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün” 

_ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1.  “Cān cemālüñ şem‘inüñ pervānesidür dōstum” 

“Dil müselsel zülfüñüñ dívānesidür dōstum” 

2.  “Al emānet göñlümi cevrüñle vírān eyleme” 

    “Kim senüñ ḫaylí ḫayālüñ ḫānesidür dōstum” 

3.  “Cān u dil derd ü ġamuñla āşinā olalıdan” 

    “İki ‘ālem anlaruñ bígānesidür dōstum” 

4.  “Yoluña cān u cihān virdügüme budur sebeb” 

    “Baña cevr itdügüñ şükrānesidür dōstum” 

[9a]                               5. “Ḳaŝr-ı cennet gibi ma‘mūr olısardur dāyima” 

    “Ol göñül kim ‘aşḳuñuñ vírānesidür dōstum” 

6.  “Ḳanuma ġamzeñ ŝuŝamışdı lebüñden ŝordum” 

    “Kim ḳaçan ol teşne ḳana ḳanasıdur dōstum” 

7.  “Kim teraḥḥum eylemezseñ ‘Adní yüzüñ şevḳine” 

    “‘Āḳıbet pervāne gibi yanasıdur dōstum” 

 

15
102

 

“Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün” 

_ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

                                                           
100  “Ona tövbe ederim.” 
101  Bilal Yüce, Adnî Divanı, Akçağ Yayınları, Ankara, 2000, s.40 

 14/ 4b itdügüñ : ėtdügüñüñ 

 5a gibi : bigi 

 6a sordum : soraram 

 7a kim : ger 

 şevķine : şem’ine 

 7b gibi : bigi 
102  Gazelde mahlas yoktur. 
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1.  Çünki el virmez temāşāya cemālüñ degmeñüz 

    Gözlerümden gitmesün bārí ḫayālüñ degmeñüz 

2.  N’eyleyem murġ-ı dilümi ṭutdı dām ü dāne 

    Yine ḳoyacaḳ degüldür zülf ü ḫālüñ degmeñüz 

3.  Yoġ iken yoluñda hergiz ‘aḳl u cānuñ ḳıymeti 

    Ḳadri ola mı ḳatuñda mülk ü māluñ degmeñüz 

4.  İşbu ta‘ẓím ile kim sensin ezelden tā ebed 

    Degmelere olmaya ḳısmet cemālüñ degmeñüz 

5.  Ben şikāyet itmezem kimesneden kim şükr ile 

 Ẕikrini dilden ḳomazam ẕü’l-celālüñ degmeñüz 

 

16 

“Mef‘ūlü  mefā‘ílü  mefā‘ílü  fe‘ūlün” 

_ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

 

1.  Gel bu gice ey bedr-i ḳamer bir sen ü bir ben 

    ‘Ayş eyleyelüm tābe seģer bir sen ü bir ben 

2.  Nişíni ferāmūş idelüm kevn-i fesāduñ 

    Nūş eyleyelüm şehd ü şeker bir sen ü bir ben 

3.  Cān ḫalvet olursa daḫi yoḳdur aña meylüm 

    Tenhā oluruz anda meger bir sen ü bir ben 

4.  Seyr idelüm ey serv çemen-i bāġ-ı behiştí 

    Gülçín idelüm tāze vü ter bir sen ü bir ben 

5. ‘Uryān olalum yatmaġ içün gice düşde 

    Ḫoş ḳucaşalum zír ü zír bir sen ü bir ben 

6.  Şírāziye dir yār ki farḳına raḳíbüñ 

 Muḥkem uralum tíġ ü níz bir sen ü bir ben 
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[9b]  17
103

 

“Fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün” 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

1.  Cān belā başḳa belādur bu dil-i zār daḫi 

    Ne belādur baña bu cism-i pür-efkār daḫi 

2.  Bedenüm bār-ı belā bu ten [ü] ser bir de belā 

    Ten ile serde belā cübbe vü destār daḫi 

3.  Dāġ-ı miḥnet ne belā zaḫm-ı elem yā ne belā 

    Ne belā başuma bu díde-i ḫūnbār daḫi 

4.  Ṭa‘n-ı aġyār belā cevr-i raḳíb oduña belā 

    Ne belādur baña yā Rab sitem-i yār daḫi 

5.  Ġam belā derd belā ‘aşḳ belā yār belā 

    Ne belā Fevriye bu çarḫ-ı sitemkār daḫi 

 

18
104

 

“Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün” 

_ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1.  “Sūz-i dilden çünki ‘āşıḳ āh u efġān eyleye” 

    Murġ-ı mihri çarḫ tennūrında biryān eyleye 

2.  Bir hevāyí šop atarsa āhum ey ḫūrşíd-i çarḫ 

    Bu ṭoḳūz ḳat ḳubbe-i eflākı vírān eyleye 

3.  Tíġuñuñ ey sāde-rū ṭab‘ı be-ġāyet tízdür 

    Zaḫmumuñ bir gün umaram aġzını ḳan eyleye 

                                                           
103  Tarlan, XVII. Asır Divan Şiiri Rahmî ve Fevrî, s.103 

 17 / 2a ten [ü] : sere 

  3b belā başuma bu díde-i : belādur başuma bu dil-i 

  4a oduña : özge 
104  Mehmet A. Yekta Saraç, Emrî Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, t.y., s.239 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10606,giris-emridivanipdf.pdf?0, (09.04.2020) 

  18/ 1a çünki ‘āşıḳ āh u : her kaçan ‘āşıķ ki  

 2a hurşíd-i çarģ : hurşíd-i had 

  4a nesím : sabā 

  5a yāre peyk-i bād-ı āhı Emriyā : peyk-i āhı yāra ey Emrî n’ola (6a) 

  5D/ -M 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10606,giris-emridivanipdf.pdf?0
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4.  Bāġa ilterse seģer pírāhenüñ būyın nesím 

    Bir uġurdan ġoncalar çāk-ı giríbān eyleye 

5.  Gönderürsen yāre peyk-i bād-ı āhı Emriyā 

    Híç dimez misin varup zülfin períşān eyleye 

 

19
105

 

“Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün” 

_ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1.  “Gördüm ey dil minnet ister virmege dünyā murād” 

    “Aña minnet itmeden ḳurtuldum oldum nā-murād” 

2.  “Gerçek er oldur zen-i dehre murādın virmeye” 

    “İtmeye andan murād almaġı hem aŝlā murād” 

3.  “Tíġ-i tecríd ile ḳaṭ‘-ı māsivā ḳıldum yine” 

    “Ḳalmadı dil-dārdan ġayrı baña ḳaṭ‘ā murād” 

4.  “Çihresi zerd içre pür-ḫūndur benüm gibi meger” 

    “Almamışdur bāġ-ı devrāndan gül-i ra‘nā murād” 

5.  “Emriyā devrān murāduñ nice ḥāŝıl eylesün” 

    “Çün degüldür ṭab‘uña dünyā vü mā-fíhā murād” 

 

[10a]  20
106

 

“Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün” 

_ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1.  “İtdi çün maḳŝūdı dūna virmegi dünyā murād” 

    “Maṭlab-ı i‘lā baña dünyāda olmaḳ nā-murād” 

2.  “Minnet itme biriñe ‘ālemden eyle inḳıṭā‘” 

    “Kes ümídüñ ey dil itme kimseden ḳaṭ‘ā murād” 

                                                           
105  Saraç, a.g.e., s.49 

  19 / 2b itmeye : bilmeye 

  4a içre : içi 

  5a devrān : dünyā 
106  Topçu, a.g.e., s.?,  çalışmada bu şiire rastlanmamıştır.  
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3.  “Gāh nālān gāh lāl olmış benüm gibi meger” 

    “Olmamışdur bu cihānda bülbül-i şeydā murād” 

4.  “‘Arż ider zerrín-ḳadeḥ içre mey-i la‘lin müdām” 

    “Beñzer aldı bāġ-ı ‘ālemden gül-i ra‘nā murād” 

5.  “Kāyināt içre Rıżāyí ber-murāḍ olmaġı ḳo” 

    “Çün degüldür saña nisbet kevn-i mā-fíhā murād” 

 

21
107

 

“Fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün” 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

1.  Ḥasret-i yār ile cān çıḳdı gözüm yaşıyla 

    Ḳaldı tenhā dil-i bí-çāre ḳurı başıyla 

2.  Mihr-i çarḫ olsa gerekmez baña zerrín bālín 

    Başımuz ḫoşdur o māhuñ işigi ṭaşıyla 

3.  Devr-i güldür ḳomaz elden ayaġı ‘ārif olan 

    ‘Ayş ider bezm-i gülistānda ayaḳdāşıyla 

4.  Mürde iken ide iḥyā o Mesíḥā-dem eger 

    Aġzuma sögse benüm la‘l-i güher-pāşıyla 

5.  Ḳāmetüm oldı Hilālí meh-i nev gibi hilāl 

    Yār aġyāre işāret ideli ḳaşıyla 

 

22
108

 

“Mefā‘ilün  fe‘ilātün  mefā‘ilün  fe‘ilün” 

. _ . _ / . . _ _ / . _ . _ / . . _ 

                                                           
107  Bahri Yağmur, Hilâlî Dîvânı İnceleme-Metin, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Hacettepe Üniversitesi-Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Ankara, 1998, s.161 

  21 / 1b dil : ten 

 3a güldür : gülde 

 4b güher : şeker 
108  Yağmur, a.g.e., s.184 

  22/ 2a nihān : cihān 

  2b bugünde : bugün o 

  3b hep āh : tebāh 
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1.  Şikestelikde günüm āh u vāh ile geçdi 

    Yazuḳ degül mi bu ‘ömre tebāh ile geçdi 

2.  Yanınca ḫayli güzeller o şehryār-ı nihān 

    Bugünde rāh-ı vefāda sipāh ile geçdi 

3.  Ben āh iderken o serv-i sehí-ḳadd oldı revān 

    Cihānda ‘ömr-i ‘azízüm hep āh ile geçdi 

4.  Nice kūyindi nigāh eylemezdi bendelere 

    Bugün o şāh-ı zamāne nigāh ile geçdi 

5.  Sitāresi n’ola olsa Hilālí māha ḳarín 

    Kimüñ ki bir güni ol yüzi māh ile geçdi 

 

[10b] 23
109

 

“Mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ílü  fā‘ilün” 

_ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 

 

1.  “Ey ḳaşı yā ḫadengüñe sínem nişāne dik” 

    “Nāzük nihāl-i servidür ol bāġ-ı cāne dik” 

2.  Nízüñle sínemi yiter itdüñ delük delük 

    Şimden girü ‘aŝā-yı dil-i nā-tüvāne dik 

3.  Ey cān ṭabíbi tíġ-i ġamuñ sínem itdi çāk 

    Gel sūzen-i müjeñle yine nāzükāne dik 

4.  Gül dikme bāġa ‘ārıż-ı dil-ber biter diyü 

    Serv [ü] çenār geldi yine bāġbāne dik 

5.  ‘Uşşāḳ içinde eyle Hüdāyíyi ser-firāz 

    Ey Yūsuf-ı zamāne başın kes sināne dik 

 

 

                                                           
109  Mehmet Demiralay, Hüdâyî-i Kadîm (16.YY ) ve Dîvânı İnceleme-Tenkidli Metin, Yayımlanmamış Yüksek Lisans 

Tezi, Süleyman Demirel Üniversitesi-Sosyal Bilimler Enstitüsü, Isparta, 2007, s.167-168 

  23/ 1a ḫadengüñe : ḫadengile 

  2a nízüñle : tírüñle 

  4b yine : bugün  
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24
110

 

“Mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ílü  fā‘ilün” 

_ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 

 

1.  Kes ḫançerüñle başumı şāhum sināne dik 

    ‘Uşşāḳ içinde burc-ı bedende nişāne dik 

2.  Ur oḳlaruñı sínemi itsün delük delük 

    Ey ḳaşı yā nişānuñı meydān-ı cāne dik 

3.  Ḳaddüm nihāli gülşene ‘ar‘ar yiter diyü 

    Ol serv-i nāz geldi görüñ bāġbāne dik 

4.  Ŝāḳí şarābı ŝūfí-i ŝāḳí ‘aŝā ile 

    Birḳaç içürdi geldi bu ben nā-tüvāne dik 

5.  Miḳrāż-ı hicrüñ itdi Ŝiyāmíyi síne çāk 

    Gel ey ṭabíb-i cān anı sen nāzükāne dik 

 

25
111

 

“Fe‘ilātün  mefā‘ilün  fe‘ilün” 

. . _ _ / . _ . _ / . . _ 

 

1.  “Bulmaġ isterdi ‘aşḳ içinde murād” 

    “Yār-ı Şírín degül midür Ferhād” 

2.  “Defter-i fażl u dāniş evrāḳın” 

    “Ŝarŝar-ı āhum eyledi ber-bād” 

3.  “Günbed-i çarḫ u şu‘le-i āhum” 

    “Tíġ-i elmās u miġfer-i pōlād” 

4.  “Şeş-ter-i ġamda zār ḳıldı göñül” 

    “Olmadı vuŝlatuñ ḳapusı güşād” 

                                                           
110  Vesile Albayrak Sak, Sıyâmî Divanı İnceleme-Metin, Çizgi Kitabevi Yayınları, Ankara, 2019, s.138-139 

 24 / 1a dik : deg (Gazelin diğer beyitlerinde de redif “dik ” şeklinde okunmuştur.) 

 5b nazükane : nā-mekāne 
111  Küçük, a.g.e., s.88-89 

  25/ 4a ter : der 

  ķıldı : kaldı 
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5.  “Bāḳí hicrüñ ġamıyla cān virdi” 

    “Dād ey pādişāh-ı ‘ālem dād” 

 

[11a] 26
112

 

“Mefā‘ilün  fe‘ilātün  mefā‘ilün  fe‘ilün” 

. _ . _ / . . _ _ / . _ . _ / . . _ 

 

1.  Kimüñle ŝalınur ol serv-i ser-firāz ‘aceb 

    Kimüñ ḳolındadur ol çeşmi şāh-bāz ‘aceb 

2.  ‘Aceb ne ḫār ile açıldı bāġa ol ġonca 

    Kimüñ hevāsına uydı o ser-firāz ‘aceb 

3.  Beni belā vü ġam u derd ü miḥnet öldürdi 

    O ḳanḳı ḫastesine oldı çāre-sāz ‘aceb 

4.  O nāzenín-i cihānum kimüñle hem-dem ki 

    Kim eyleri ki añun nāzına niyāz ‘aceb 

5.  Olup raḳíbe ḳaríb eyleyüp vefālar aña 

    Hüdāyiden niye ki bunca iḥtirāz ‘aceb 

 

27
113

 

“Fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün” 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

1.  “Bileli sevdügümi ṭaşa ṭutar yār beni” 

    “Aña şādam ki diríġ itmez elinden geleni” 

2.  “Ne giyerse yaraşur ol gül-i ra‘nā giysün” 

                                                           
112  Demiralay, a.g.e., s.116 

 26 / 2b ser-firāz : serv-i nāz 

  3a ü miḥnet : -i fürkat (4a) 
113  Mehmed Çavuşoğlu, Yahyâ Bey Dîvan Tenkidli Basım, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, Nr. 2233, İstanbul, 

1977, s. 581 

 27 / 2b gāhí : gāh 

 5a şems-i ḍuḥāyı : şems-i cihānı (7a) 

 5b Üveys Ķareni : Üveyse’l-Ķarení (7b) 

 4D /-M 

 6D -M 
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    “Gāh gül-gūnı ḳabā gāhí libās-ı çemení” 

3.  “Söyler ammā deheni cān gibi nā-peydādur” 

    “Hātif-i ġayb durur var ise yāruñ deheni” 

4.  “Bedeni rūḥ-i muŝavver leb-i cān-baḥşı Mesíḥ” 

    “Yañaġı şems-i ḍuḥā şa‘şa‘adur píreheni” 

5.  “Cān u dilden sever ol şems-i ḍuḥāyı Yahyā” 

    “Nitekim Aḥmed-i Muḫtār[ı] Üveys Ķarani” 

 

28
114

 

“Fe‘ilātün  mefā‘ilün  fe‘ilün” 

. . _ _ / . _ . _ / . . _ 

 

1. “ Sende ḥadden ziyāde ra‘nāluḳ” 

    Baña yüz ṭutmasun mı şeydāluḳ 

2.  Ḥüsn ile ‘ālemi ārāladuñ 

    Nedür āfet bu ‘ālem-ārāluḳ 

3.  Ḳad ü ḳāmet ziyāde ince miyān 

    Ḥāŝılı ortaluḳ temāşāluḳ 

4.  Kūşe eyler hilāl-i ebrūlar 

    ‘Arż ider māhe ya‘ní ġarrāluḳ 

5. Ölmez oġuldurur kelām-ı belíġ 

    Sırriyā ancaḳ ola bābāluḳ 

 

[11b]  29
115

 

“Mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ílü  fā‘ilün” 

_ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 

                                                           
114  Cansever, a.g.e., s.?,  Kazan, a.g.e., s.? ve  Keskin vd., a.g.e., s.? çalışmalarda bu şiire rastlanmamıştır. 
115  Çetin, a.g.e., s.530-531 

  29/ 1a dili : gāmı 

  1b ‘aşkuñ : ‘aşk isen 

  2a durur : güherdür 

   3M /4D 

   4M / 3D 
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1.  “Ey dil ḥikāyet-i dili nā-dāne söyleme” 

 “Mecnūn-ı ‘aşkuñ n’ola yābāne söyleme” 

2.  “Dirler ki söz güher durur eyle bu bendi gūş” 

 “Hem-rāz diyü sırruñı yārāne söyleme” 

3.  “Ḳıl āşinā kelāmuñı baḥr-ı ma‘āniye” 

 “Fikr ile söyle her sözi bígāne söyleme” 

4.  “Çāh-ı nedāmet içre ḳalursan göñül ŝaḳın” 

 “Yūsuf miśāl vāḳı‘añ iḫvāne söyleme” 

5.  “Şi‘rüñde añma ḳıŝŝa-i Ferhād’ı ‘Ulviyā” 

 “Naẓm eyle ser-güẕeştüñi efsāne söyleme” 

 

30 
116

 

“Mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün” 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

 

1.  “Günāhum bildüm eylersem n’ola şefḳāt recā senden” 

    “Benüm devletlü sulṭānum ḫaṭā benden ‘aṭā senden” 

2.  “Beni ẓulm ile öldürmek diler ḫançer çeker ġamzeñ” 

    “Şehā dívān-ı ḥüsnüñde şikāyet var saña senden” 

3.  “Nice nev-rūzlar geçdi nice bayrāmlar geldi” 

    “Müyesser olmadı gitdi bize bir merḥabā senden” 

4.  “Ḥayāt-ı cāvidānum ŝıḥḥatüm ‘ömrüm ‘azízümsin” 

    “Ḫudādan isterem kim olmayam bir dem cüdā senden” 

5.  “Gerek öldür gerekdür gör seni terk eylemez ‘Ulví” 

    “Cefāñā rāżıdur lāzum degül aña vefā senden” 

 

 

 

                                                           
116  Çetin, a.g.e., s.478 

  30 / 2a çeker : çeküp 

 4a cāvidānum ŝıḥḥatüm ‘ömrüm : cāvidānumsın sıhhatüm ‘ömr-i  

 5a gör: ger  
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31
117

 

“Mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ílü  fā‘ilün” 

_ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 

 

1.  Dil ṭıflı ġāyib oldı maḥalüñde nā-gehān 

    Dellāldur ki çaġırup anı arar fiġān 

2.  Gísūñe girmeden ne çıḳar şāneye ‘aceb 

    İkide bir de göñlümüze ṭoḳınur hemān 

3.  Rāh-ı belāda ḳarşu gelince ġamuñ baña 

    Çekdi şerār-ı āh aña bir tíġ-i zer-nişān 

4.  Bülbüle tāze dāġumı başumda seyr idüp 

    Reşk āteşine yaḳdı külāhın güyā nihān 

5.  Pírāhenüm uçursa ŝabā (…) eger 

    Bir tarı denlü gelmeye bu cism-i nā-tüvān 

 

[12a]  32
118

 

“Fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün” 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

1.  “Çıḳar eflāke derūnum şererí döne döne” 

    “Dökilür ḫāke yaşum ḳaṭreleri döne döne” 

2.  “‘Āşıḳ-ı ḫaste-dilüñ niteki fānūs-ı ḫayāl” 

    “Nār-ı ‘aşḳuñla yanupdur cigeri döne döne” 

3.  “Pister-i ġamda gözüm giceler uyḫu görmez” 

    “İderen ŝubģa degin nāleleri döne döne” 

4.  “Zevraḳ-āsā ġam-ı ‘aşkuñla yaşum gird-ābı” 

    “Ġarḳ idüpdür sanemā çeşm-i teri döne döne” 

                                                           

117  Mahlas  yazıya denk geldiğinden okunamamıştır. 
118  Küçük, a.g.e., s.278 

 32 / 5a šullābı : dūlābı 

  5b sím-teni : sím-beri 

  7a tolaşdın : tolaşaldan (Mecmuadaki “tolaşdın” kelimesi vezni bozmaktadır.) 
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5. “‘Ìdgāhuñ göreyin iñlesün ol ṭullābı”

“İle seyr itdürür ol sím-teni döne döne”

6. “Díde-i encüme küḥl olmaġ içün eflāke”

“Gird-bād ile çıḳar ḫāk-i deri döne döne”

7. “Šolaş[al]dan ruḫı şem‘ine dil-i ser-geşte”

“Yaḳdı pervāne-ŝıfat bāl ü perí döne döne”

8. “Ḳaṭre-i eşkine öykündi diyü Bāḳínüñ”

“Çarĥ-ı ḥakkāk yonupdur güheri döne döne”

33
119

 

“Mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün” 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

1. “Dilā nūş it ciger ḳanın mey-i gül-gūn ise gitdi”

“Yüri zehr-i belāya ḳāni‘ ol afyōn ise gitdi”

2. “Leb-i la‘lini emmek mey gibi ḳānūn idi ammā”

“Anı def‘ eylediler şer‘ ile ḳānūn ise gitdi”

3. “Ġubār-ı ḫaṭṭ-ı rūyıyla meger ḥayrān ola göñlüm”

“Diríġ elden leb-i dil-ber gibi ma‘cūn ise gitdi”

4. “Leylíveş ġamından n’ola olsam pādişāh-ı ġām”

“Cünūn mülkin baña ıŝmarladı Mecnūn ise gitdi”

5. “Dil-i maḥzūn bulurdı ḳahve vü berş ile Bāḳí ẕevḳ”

“Diríġā aradan ẕevḳ-i dil-i maḥzūn ise gitdi”

34
120

 

“Fe‘ilātün  mefā‘ilün  fe‘ilün” 

. . _ _ / . _ . _ / . . _ 

1. “Sāḳıyā cām-ı mey ne ḫoş gül olur”

119  Küçük, a.g.e., s.311 
120  Küçük, a.g.e., s.145 

34 / 4a cūy : mūy 
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    “Eline kim alursa bülbül olur” 

2.  “Dir gören tāze dāġı başumda” 

    “Ne güzel ḳırmızı ḳaranfül olur” 

[12b]                            3.“Ġam-ı zülfüñle dūd-ı āh-ı kebūd” 

     “Lācüverdí laṭíf sünbül olur” 

4.  “Rişte-i cūy-ı dil-bere ṭolaşan” 

    “Beste-i bend-i zülf ü kākül olur” 

5.  “Bāḳíye āb-ı vaŝluñ irmez ise” 

    “Āteş-i hicr ile yanar kül olur” 

 

35
121

 

“Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün” 

_ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1.  “Gül gibi olmaḳ dilerseñ şād u ḫurrem ey göñül” 

    “Lāleveş elden düşürme cāmı bir dem ey göñül” 

2.  “Devr elinden kāse kāse yutduġum ḳanlardur ol” 

    “Ḳaṭre ḳaṭre ṭamlayan gözden dem-ā-dem ey göñül” 

3.  “Devlet-i dünyā içün hergiz ne ġamgín ol ne şād” 

    “Ber-ḳarār olmaz bilürsin ḥāl-i ‘ālem ey göñül” 

4.  “Gülşen-i kūyında me’vā bulsa ol ḥūríveşüñ” 

    “İḫtiyār eyler mi bāġ-ı ḫuldi ādem ey gönül” 

5.  “Devr ider Bāḳí-ŝıfat ḫūrşíd o māhuñ menzilin” 

    “‘Aşḳ ser-gerdānıdır Allāhu a‘lem ey göñül” 

 

36
122

 

“Mefā‘ílün  mefā‘ílün  fe‘ūlün” 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

                                                           
121  Küçük, ag.e., s207-208 
122  Küçük, age, s.274 

  36/ 1b gelse : geldi 
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1.  “Geçüp güller serír-i ‘izz u nāza” 

    “Seḥerden gelse bülbüller niyāza” 

2.  “Maḳāmın āsitān-ı yār idenler” 

    “Ḳoyup gitmez Ŝıfāhān u Ḥicāza” 

3.  “Ṭururlar ḳıble-i kūyına ḳarşu” 

    “Çemende servler ŝaf ŝaf namāza” 

4.  “Ḥaḳíḳat sırrına vāḳıf degülsüñ” 

    “‘Alāḳañ var ise ‘aşḳ-ı mecāza” 

5.  “Yaḳarlar Bāḳíyi nālān iderler” 

    “Güzeller māyil olur sūz ü sāza” 

 

[13a]  37
123

 

“Mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ílü  fā‘ilün” 

_ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 

 

1.  “Ten pāy-māl ü başda ġam-ı ‘aşḳ-ı yār ise” 

    “Ḳaldum ayaḳda elde degül iḫtiyār ise” 

2.  “Maḥbūb u mey muŝāḥibinden ḳaçardı dil” 

    “Geldi yitişdi bir yañadan nev-bahār ise” 

3.  “Ḫāṭır kenāre māyil iken baḥr-ı ‘aşḳda” 

    “Gird-āba ŝaldı fülk-i dili rūzgār ise” 

4.  “Cevr ü cefālar itmede ḫod başdan aşdı çarḫ” 

    “Ṭurmaz ‘itāb u nāz ider ol şívekār ise” 

5.  “Bāḳí ciḥānda resm-i vefādan nişāne yoḳ” 

    “Yār adın añma ‘aḳluñ eger saña yār ise” 

 

 

 

                                                           
123  Küçük, a.ge., s.269 

  37/ 1a başda : serde 

  1b Ḳaldum ayaḳda : Ayaķda ķaldum 

  2a muŝāḥibinden : mülāzemetinden 
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38
124

 

“Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün” 

_ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1.  “Şöyle olmış cām-ı‘aşḳ-ı yārdan mest ü ḫarāb” 

    “Kendüsin dívārdan dívāra urmış āfitāb” 

2.  “Nāfe ḳıldı zülf-i miskínüñ görüp serber-zemín” 

    “Ayaġuñ ṭopraġına miskínlük itdi müşg-i nāb” 

3.  “Doḳınupdur bāde-i gül-gūna çeşm-i āfitāb” 

    “Sāġar üzre ŝanmañuz peydā olur yir yir ḫarāb” 

4.  “Şaḥne-i devrān n’ola çekse çevürse dem-be-dem” 

    “İki ḳanludur añılmış bāde-i nāb u kebāb” 

5.  “Derd-i ‘aşḳuñ ‘āşıḳ-ı miskíni āḫir öldürür” 

    “Mestlik pāyāne yitüp irişür elbetde ḫ˘āb” 

6.  “Bāḳiye senden ferāġat virdi ey gerdūn-ı dūn” 

    “Bende-i devlet me’āb-ı pādişāh-ı kām-yāb” 

 

39
125

 

“Fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün” 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

1.  “Bir iki gün çekelüm cevr ü cefāsın ḳadeḥüñ” 

    “Sürevüz bir gün ola ẕevḳ ü ŝafāsın ḳadeḥüñ” 

2.  “Lāleveş bāġ-ı ŝafāda iken açılduġı yoḳ” 

    “Ḫaylí demdür göremez kimse ḳarasın ḳadeḥüñ” 

                                                           
124  Küçük, a.g.e., s.81 

  38 / 2a miskínüñ : müşgínüñ 

  3a dokınupdur : tokınupdur 

  Āfitāb : rūzgār 

  5b yitüp : yitse 

   6b bende : südde 
125  Küçük, a.g.e., s.194-195 

  39 / 1b bir gün : bir dem 

  4a ķal’ : ķanı  
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3.  “Cām-ı mey böyle şikest olacaġı bellü idi” 

    “Ḫalḳ çoḳdan okumışlardı du‘āsın [ḳadeḥüñ]” 

4.  “Ḫaymeler ḳurduġı dem ḳal‘-ı hubābuñ ‘ayşa” 

    “İ‘tidāl üzre görüp āb u hevāsın ḳadeḥüñ” 

5.  “Bākıyā dün gice gülşende gül-efşānlar ile” 

    “Māh-tāb itmiş idük bizde żiyāsın ḳadeḥüñ” 

 

[13b]  40
126

 

“Mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün” 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

 

1.  “Lebüñ yādıyla şol deñlü aḳar bu çeşmümüñ yaşı” 

    “Ki la‘l-i ābdār oldı ser-ā-ser ‘ālemüñ ṭaşı” 

2.  “Yapardı murġ-ı miḥnet āşiyāne başum üstinde” 

    “Eger Mecnūn diyü eṭfāl-i ‘ālem urmasa yaşı” 

3.  “Tırāş it levḥ-i dilden ŝūret-i ḳaydı ḳalendervār” 

    “Ki saña dimesün kimse gözi üstinde var ḳaşı” 

4.  Meger ģora ŝaçun ḳılmış ḳalem gün ŝafḥasın kāġıd 

    Nigārum ŝūretin taŝvír iderken ŝun‘-i naḳḳāşı 

5.  “Vucūdum Raḥmiyā ŝaḥrā-yı ġamda şehr-i Būrsādur” 

    “Revān olup kesilmez eşk-i çeşmümdür Bıñārbaşı” 

 

41
127

 

“Mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün” 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

                                                           
126  Erdoğan, a.g.e., s.279-280 

  40 / 1a yādıyla : şevkiyle 

  2a murġ-ı miḥnet āşiyāne : āşyān murġ-ı maģabbet 

  2b eger : baña 

  5b eşk-i : san ki 

  4M / -D 

   4D/ -M 
127  Erdoğan, a.g.e., s.?; Eraslan, a.g.e., s.?; Arslan, a.g.e., s.? ve Tıfarlıoğlu vd., a.g.e., s.?, adlı çalışmalarda bu şiire 

rastlanmamıştır. 
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1. Zebānından raḳíbüñ işbu cism-i nā-tüvān düşmez

Dehānından hemān ol zāġa beñzer üstüḫ˘ān düşmez

2. ‘Aceb cellād-ı ḫūnídur felek tíġ-ı ḥavādiśle

İder gün başını biñ ḳan velí bu yanna ḳañ düşmez

3. Ḫamíde ḳaddümi āhumla ‘aşḳuñ ḳabż u basṭ eyler

Elinden bir dilāver gibidür tír ü kemān düşmez

4. Sirişküm pāyına íśār iderken didi ol ḫūbí

Bu daḫi bir dū-şeşdür ey fütāde her zamān [düşmez]

5. İrişdür menzil-i maḳŝūdına āh itmesün Raḥmí

Ŝaḳın atdugı oḳ añun yire ey āsmān [düşmez]

42
128

 

“Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün” 

_ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1. “Künc-i ‘uzlet meskenümdür taḫt-ı sulṭān istemem”

“Mülk-i ‘aşḳuñ şāhıyam Ìrān [u] Tūrān istemem”

2. “Her visālüñ āḫiri ‘ālemde ger hicrān ise”

“Āteş-i fürḳat ḥaḳıyçün vaŝl-ı cānān istemem”

3. “Rūşen itmişdür derūnum pertev-i envār-ı‘aŝk”

“Dāyirem devr itmesün ĥūrşíd-i raḫşān istemem”

4. “Gülşen-i miģnetde ben bir bülbül-i şūrídeyem”

“Seyr-i bāġ [u] rāġ idüp geşt-i gülistān istemem”

5. “Nūş idelden sāḳí-i devrān elinden bir ayāġ”

“Ẓulmet-i ġamda ölürsem Āb-ı ḥayvān istemem”

6. “Cümle varum terk idüp kūy-i belā Mecnūnıyam”

128  Erdoğan, a.g.e., s.232 

42/ 5a bir ayaġ : cām-ı mey 

6M / -D 

2M / 4D 

3M/ 2D 

4M / 5D 

5M / 3D 
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    “Kesb [ü] kār [u] ŝan‘at [u] terbiyyet [ü] kān istemem” 

7.  “Mūrveş āḫir muḳarrer meskenümdür zír-i ḥāk” 

    “Rāḥmiyā ‘ālemde evreng-i Süleymān istemem” 

 

[14a] 43
129

 

“Mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün” 

._ _ _ / ._ _ _ / ._ _ _ /._ _ _ 

 

I. 

Senüñ çün lāle-ruḫsārum ciger pür-ḫūna döndüm ben 

Firāḳuñla gözüm yaŝı aḳar Ceyḥūna döndüm ben 

Melāmet kūşesi içre dil-i maḥzūna döndüm ben 

Meded ŝaḥrā-yı ‘aşḳ içre dil-i Mecnūna döndüm ben 

II.  

Nigārā muŝḥaf-ı ḥüsnüñ ḳaçan kim oḳısam ezber 

Ki ‘aŝḳuñ āteş içinde vücūdumdur aña micmer 

Eger seyr-i cemāl itsem dil u cānum yanar par par 

Meded ŝaḥrā-yı ‘aşḳ içre hemān Mecnūna döndüm ben 

III.  

Viŝālüñ çün niyāz itmek benüm vird-i zebānumdur 

Göñül murġına zülfüñ dām her dem āşiyānumdur 

Ḳaçurman sínemi ġamzeñ oḳından pes-nişānumdur 

Meded ŝaḥrā-yı ‘aşḳ içre hemān Mecnūna döndüm ben 

IV.  

Olaldan ‘aşḳ ile ḥayrān işimdür āh u vāy ile 

Mürüvvet ḳānisin ma‘ḳūl mıdur itdüñ beni böyle 

Meded ‘aşḳuñ beyābānında ḳoma kākül-i Leylā 

Meded ŝaḥrā-yı ‘aşḳ içre dil-i Mecnūna döndüm 

 

                                                           
129  Bektaş, a.g.e., s.?  ve Azarkan, a.g.e., s.?  adlı çalışmalarda bu şiire rastlanmamıştır. 
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V.  

Kerem ḳıl sāye ŝal ḫāke benüm serv-i çenār mısın 

Canān gülsitān içre açılmış gül‘iẕār mısın 

Göñül mülkine ‘adl eyle efendüm gül‘iẕār mısın 

Meded ŝaḥrā-yı ‘aşḳ içre hemān Mecnūna döndüm ben 

VI.  

Nigārā Perteví bendeñ seni medḥ eylese her dem 

Vücūdına döşerler zer u (….) ṭāḳati muḥkem 

Olubdur iştiyāḳ ḥadden ziyāde olımaz isem 

Meded ŝaḥrā-yı ‘aşḳ içre dil-i Mecnūna döndüm ben 

 

44
130

 

“Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün” 

_ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

I. 

Sevdügüm kār itdi cevrüñ ben faḳírüñ cānına 

Bu cihāndur kimsenüñ itdügi ḳalmaz yanına 

Ḳarşu ṭutdum başumı yāruñ işigi ṭaşına 

Āsmāndan devlet itdi ben ġaríbüñ başına 

 

45
131

 

“Mefā‘ílün  mefā‘ílün  fe‘ūlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _” 

 

1.  Eger dil-ber gelürse bu maḳāma 

    Ve reh şeftālüler ŝāḥib-maḳāma 

 

 

                                                           
130  Mahlas yoktur. 
131  Mahlas yoktur. 
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[14b]  46
132

 

“Mef‘ūlü  mefā‘ílü  mefā‘ílü  fe‘ūlün” 

_ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

 

I. 

Yoluñda şehā var ise ‘afv eyle günāhum 

Bilmezlik ile eylemişem ey yüzi māhum 

Bir sürçen atuñ ayaġını kesme ey ŝāhum
133

 

Baġışla ŝuçum var ise ‘afv eyle günāhum 

II.  

Hicrüñde olupdur yüregüm derd ile yāre 

Yüzüñ çevirüp yaḳma beni ḥasret-i nāre 

Raḥm eyle bu ben ḳuluña bi’llāh nigāre 

Baġışla ŝuçum var ise bi’llāh
134

 günāhum 

III.  

Öldürme beni ġamze güle ḳıyma bu cāne 

Bi’llāh begüm girme ŝaḳın göz göre ḳane 

Elini alup ben ġaríbüñ atma yabāne 

Bāġışla ŝuçum var ise ‘afv eyle günāhum 

IV.  

Cān murġına ḳaŝd eyleyü ben ḳurma kemānı 

İtme heves öldürmege ey şāh-ı cihānı 

Dād eyle begüm bendelere Nūŝtirevānı 

Bāġışla ŝuçum var ise ‘afv eyle günāhum 

 

47
135

 

“Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün” 

_ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

                                                           
132  Mahlas yoktur. 
133  Şiirde geçen “ey” kelimesi vezni bozmaktadır.  
134  Diğer mütekerrir mısralardan farklı yazılmıştır. 
135  Mahlas yoktur. 
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I. 

Cām-ı la‘lüñ ŝun baña dívāne göñlüm iñlesün 

Taḫt-ı dilde cān u dil ‘aşḳuñ emírin beklesüñ 

Ey yüzi gül murġ-ı dil kūyuñda her dem iñlesün 

“Ḥaḳ Te‘ālā pādişāhum bir günüñ biñ eylesün” 

II.  

Murġ-ı dil kim bāl açar her ŝubḥ kūyuñdan yaña 

Nālişinden híç teraḥḥum eylemezsin sen aña 

Ger bugün bir būse iḥsān eyler iseñ sen baña 

“Ḥaḳ Te‘ālā pādişāhum bir günüñ biñ eylesün” 

III.  

Sen bugün ‘ālemde bir maḥbūb-ı devrān olasın 

Cān u dil mülkinde bir ‘adl işi sulṭān olasın 

Ger benümle bir gice ‘uryān u biryān olasın 

“Ḥaḳ Te‘ālā pādişāhum bir günüñ biñ [eylesün]” 

IV.  

Yollaruñda pāy-māl olmışdurur āvāreler 

Ser-nigūn olmışdurur ‘aşḳuñla baġrı yāreler 

[15a]           Çaġırup kūyında dirler ‘āşıḳ-ı bí-çāreler 

“Ḥaḳ Te‘ālā pādişāhum bir günüñ biñ eylesün” 

V.  

Derd-i ‘aşḳuñla bugün pāyāne irmişüñ benüm 

Dimedüñ kim sen baña bir gün daḫi işüñ benüm 

Merḥamet ḳıl luṭf u iḥsān eyle dervíşüñ benüm 

“Ḥaḳ Te‘ālā pādişāhum bir günüñ biñ eylesün” 

 

48
136

 

“Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün” 

_ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

 

                                                           
136  Mahlas yoktur. 
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I. 

Ḫāṭırum yıḳduñ sebeb ne pādişāhum bilmedüm 

Yüz çevirdüñ n’eyledüm devletlü ḫānum bilmedüm 

Ger ḫaṭā itdüm ise va’llāh şāhum bilmedüm 

Gel günāhum baña bildür ben günāhum bilmedüm 

II.  

Ger günāhum bu ise kim saña ben şāhum didüm 

Cān u dilden terk idüp yoluñda bu cānum didüm 

Hem efendüm hem begüm hem pādişāhumsın didüm 

Gel günāhum baña bildür ben günāhum bilmedüm 

III.  

Ṭutalum ben bir ḳara ṭopraġum ey serv-i revān 

Sāye ŝalsuñ üstüme gelmez saña benden ziyān 

‘Āşıḳ-ı ŝādıḳlıġumdur var ise ŝuçum hemān 

Gel günāhum baña bildür ben günāhum bilmedüm 

IV.  

Ben ġaríbüñ şehrüñüzde bir zamān idüp ḳarār 

Eyledüm cānān yolında ‘aşḳa cānum pāy-māl 

Bí-ḥużūr olma efendí ideyin terk-i diyār 

Gel günāhum baña bildür ben günāhum bilmedüm 

 

49
137

 

“Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün” 

_ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

I. 

Dil-berā bu ‘izz u nāz ile helāk itdüñ beni 

Eşk-i çeşmüm āteşi āhumla ḫāk itdüñ beni 

Ey yüzi gül ‘ālem içre síne çāk itdüñ beni 

Gel hey āfet gel ḳıyāmet gel helāk itdüñ beni 

                                                           
137  Mahlas yoktur. 
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II.  

[15b]           Gül yüzüñden ayru firḳat içre zār itdüñ beni 

Giceler tā ŝubḥa deg derdüñle yād itdüñ beni 

İḫtiyārum gitdi elden bí-ḳarār itdüñ beni 

Gel hey āfet gel ḳıyāmet gel helāk itdüñ beni 

III.  

Firḳat eyyāmını ey meh müstedām itdüñ baña 

Ey ŝanem şimden girü dirlik ḥarām itdüñ baña 

Va‘deler virüp nigārā çoḳ kelām itdüñ baña 

Gel hey āfet gel ḳıyāmet gel helāk itdüñ beni 

IV.  

Sevdügüm bülbüllerüñ pür-āh u efġān eyledüñ 

Hicr ile baġrın delüp ney gibi nālān eyledüñ 

Gel yitiş kim gözlerüm yaşını ‘ummān eyledüñ 

Gel hey āfet gel ḳıyāmet gel helāk [itdüñ beni] 

V.  

Ey perí-peyker ḥayāt-ı cāvidānuñ aŝlısın 

Her yaña meyl itmede āb-ı revānuñ miślísin 

Hem güzeller pādişāhı hem Ĥudānuñ fażlısın 

Gel hey āfet gel ḳıyāmet gel helāk itdüñ beni 

 

50
138

 

“Mefā‘ílün  mefā‘ílün  fe‘ūlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _” 

 

I. 

Ḥaẕer ḳıl her dem ey gül alma āhum 

İrişmesün göge dūd-ı siyāhum 

Seni çoḳ sevdügüm midür günāhum 

Benüm rūḥum efendüm pādişāhum 

                                                           
138  Mahlas yoktur. 
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II.  

Benüm rūḥum bu āhumdan ḥaẕer ḳıl 

Bu cūy-ı eşk-i çeşmümden güẕer ḳıl 

Ḳulu kim luṭf idüp baña naẓar ḳıl 

Benüm rūḥum efendüm pādişāhum 

III.  

Elemle başuma aldum belāyı 

Ki sevdüm sencileyin bí-vefāyı 

Esirüñ gül midür ben mübtelāyı 

Benüm rūḥum efendüm pādişāhum 

 

[16a] 51
139

 

“Fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün” 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

1.  “Şāh-ı dehre n’ola baş egmez isem dünyāda” 

    “Şimdi dívāne göñül ‘ālem-i istiġnāda” 

2.  “Yapmadı ḫāne-i ümídümi benā-yı zamān” 

    “Kāşki gelmeye idüm bu ḫarāb-ābāda” 

3.  “N’eyleyin ma‘rifeti olmayıcaḳ himmet-i şāh” 

    “Yoḳdur āyín-i vefā ḳā‘idesi pāşāda” 

4.  “Ney şeker lerze ḳılur cism-i ża‘ifi ‘uryān” 

    “Nice ḳat sír(?) giyer gerçi ḥarír-i sāda” 

5.  “Ĥātemin Ehremene virdi Süleymān-ı zamān” 

    “Pāyesin eyledi ednāda iken ‘alāda” 

6.  “Leb-i şírínini Pervíze virüp Zāl-i cihān” 

    “Telḫ-kām itdi ŝunup zehr-i ġamı Ferhāda” 

7.  “Raḥmiyā hāl-i cihān böyle ise ‘uzlet idüp” 

                                                           
139  Erdoğan, a.g.e., s.268 

  51 / 6a cihān : zamān (5a) 

  4M/ -D 
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    “İnzivā ḳıl yüri bir gūşe bulup tenhāda” 

 

52
140

 

“Mefā‘ilün  fe‘ilātün  mefā‘ilün  fe‘ilün” 

. _ . _ / . . _ _ / . _ . _ / . . _ 

 

1.  “Lebüñ ḫayāli ile gözde ḳanı seyr eyle” 

    “Piyāle içre mey-i erġuvānı seyr eyle” 

2.  “Murād cāmını ŝunmadı sāḳí-i devrān” 

    “Beni ne derde götürdi zamānı seyr eyle” 

3.  “Hilāle gūşe-i ebrūsı ile baş egmez” 

    “Dilā o pír olası nev-cevānı seyr eyle” 

4.  “Çemende ḫaṭṭuñı añsam göñülden āh gelür” 

    “Diyār-ı ġamdan iden kārbānı seyr eyle” 

5.  “Efendi gitmez iseñ ben ḳuluñla seyrāne” 

    “Meded ‘adūyile bārí nihāní seyr eyle” 

6.  “Me‘āni güllerüni Raḥmiyā virüp tāze” 

    “Revān-ı Sa‘di ile Gülsitānı seyr eyle” 

 

[16b]  53
141

 

“Mefā‘ilün  fe‘ilātün  mefā‘ilün  fe‘ilün” 

. _ . _ / . . _ _ / . _ . _ / . . _ 

 

1.  “Ḳabā-yı sebz ile ol mū-miyānı seyr eyle” 

    “Miyān-ı sebzede serv-i revānı seyr eyle” 

                                                           
140  Erdoğan, a.g.e., s.269-270 

  52 / 1b içre mey-i erġuvānı : içirelü ergavānı 

  2a devrān : gerdūn 

  6a tāze : yāre 

  3M / 4D 

  5M /-D 
141  Çetin, a.g.e., s.521 

  53 / 2a çeşm : dāġ 
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2. “ Efendi síneme gel çeşm-i ḫūn-feşānıma baḳ” 

    “Berz-i feżāyı berz-i gülsitānı seyr eyle 
142

” 

3.  “Zemíni gül gül iden ḳanlu yaşuma naẓar it” 

    “Şu yollara dökilen erġuvānı seyr eyle” 

4.  “Şarābı ḳan ile bir ṭutar oldı şimdi cihān” 

    “Daḫi ne fitneler ide zamānı seyr eyle” 

5.  “Elüñe āyine al ‘Ulviyā ḳalendervār” 

    “Seyāḥat it yüri ṭurma cihānı seyr eyle”  

 

54
143

 

“Mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün” 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

 

1.  “Yolında dil-berüñ ḫāk ol ṭaríḳ-i bí-bedeldür bu” 

    “Zer-i ḫāliŝ ider ḫāk-i siyāhi bir ‘ameldür bu” 

2.  “Baḳup eyvān-ı gerdūna taḥayyür baḥrına ṭalma” 

    “Binā-yı ‘aşḳa nisbet yir yüzinde bir temeldür bu” 

3.  “Elüñ çekdüñse ‘ālem lezzetinden ẕevḳe irdüñ sen” 

    “Nice mūr u meges ayāġın almış bir ‘aseldür bu” 

4.  “Yine her dāġımuñ üstinde bir na‘l eyledüm peydā” 

    “Gözi ḳanlu dilāverler çeḳer baş üzre teldür bu” 

5.  “Ĥayālí naẓmınuñ her nüktesinden neş’e taḥŝíl it” 

    “Ģaḳíḳat cāmı içre bāde-i bezm-i ezeldür bu” 

 

 

                                                           
142  Vezinde aksama vardır. 

  4a şimdi : ģalķ-ı 

  4b ide : eyler  

  3M / 4D 

  4M / 3D 
143  Ali Nihat Tarlan, Hayâlî Bey Dîvânı, İstanbul Üniversitesi Yayınları, Burhaneddin Erenler Matbaası, İstanbul, 1945, 

s.340 

  54 / 3a irdüñ sen : sen erdüñ 
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55
144

 

“Mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün” 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

 

1.  Ne ḥüsn olur bu kim ŝun‘-ı Ĥudā-yı lem-yezeldür bu 

    Ne ŝūretdür meger kim naḳş-ı üstād-ı ezeldür bu 

2.  Raḳíbüñ işidür men‘ eylemek dil-dārı ‘āşıḳdan 

    Ki kāfirler ṭuta gelmiş ḳadímí bir ‘ameldür bu 

3.  Ten-i mecrūģuma çoḳ iş idüpdür nāvek-i ġamzeñ 

    Velí gice belürmez ay kemān ebrū meśeldür bu 

4.  Didüm kim būy-ı zülfüñdür ġaraż bu ‘ömr-i ser-medden 

    Didi miskín bu sevdā-yı keder ṭūl-i emeldür bu 

5.  Yine firḳat zamānıdur cemālüñ göster ey meh-rū 

    Gidem imān ile şāyed ki hengām-ı eceldür bu 

[17a]                             6.Kemāle irdügin görse sözümüñ Müslimí Ĥüsrev 

Diyeydi söz ile ṭarz-ı ḥüsünde bir ġazeldür bu 

 

56
145

 

“Mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün” 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

 

 

                                                           
144  Enes Yıldız, “XVI. Yüzyıl Divan Şairi Müslimî ve Dîvânı’nın Matla Beyitleri”, Külliyat Osmanlı Araştırmaları 

Dergisi, Sayı: 11, 2020, s.82 

Yıldız’ın makalesinde şairin divanında bulunan şiirlerin matla beyitlerini vermiştir. Yıldız makalesinde, Müslimî 

Dîvânı’nın bilinen tek nüshasının “Medine Arif Hikmet Kütphanesi Türkçe Yazmalar 94/811” arşiv numarasıyla 

kayıtlı olduğunu söylemiştir.  

 55/ 1a bu kim : meger 

  3a idüptür : geçüpdür 

  3b gice belürmez ay : gicen belürmez ey 

  4b keder : gider (5b) 

  5M/-D 

  4D/ -M 
145  Erdoğan, a.g.e. s.251 

  56 / 4b bu : şu 

  7a ancaķ : el-ģaķ 

  6a Leylānuñ : Leylāsın 
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1.  “Lebüñde nev-remíde ḫaṭ mı yā misk-i Ĥotendür bu” 

    “Kenār-ı çeşme-i ḥayvānda bitmiş yā çemendür bu” 

2.  “Ḳadeḥ ṭut lāleveş cāmuñ şikeste itmeden devrān” 

    “Nice Cem kellesin sāġar iden bir encümendür bu” 

3.  “Başuñda kākülüñ mi yā nihāl-i serv-i bālādan” 

    “Melāḥat gülşenine sāye ŝalmış yāsemendür bu” 

4.  “Reh-i mey-ḫāneden geçmem mey-i peymāneden içmem” 

    “Bu resme mest ü şeydā olduġum bilmem nedendür bu” 

5.  “Siyeh ŝanma şeb-āsā ŝubḥveş mūy-ı sefíd olmış” 

    “‘Arūs-ı nev degül ‘ālem bugün bir köhne zendür bu” 

6.  “Ŝarılmış zülfine görmiş düşinde Kays Leylānuñ” 

    “Dimiş ben zārı deşt-i ġamda Mecnūn eyleyendür bu” 

7.  “Bu ṭarz-ı ḫāŝı görse Raḥmiyā ancaḳ diye Hüsrev” 

    “Ma‘āní cāmını bezm-i süḫanda nūş idendür bu” 

 

57
146

 

“Mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün” 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

 

1.  “Yaşum ‘arż ideyin raḥm ide dil-ber muḥtemeldür bu” 

    “Sitār imiş her işi işleyen dirler meśeldür bu” 

2.  “Mezārumda görüp ġam cismümüñ yābūsını
147

 didi” 

    “Binā-yı ‘aşḳdan ḳılmış yir altında temeldür bu” 

3.  “Ĥaṭı fikriyle bí-ĥod oldı ‘aḳlum kendüye gelmez” 

                                                           
146  Ünlü, a.g.e., s.165 

  57 / 2a yā būsını : yapusını 

  2b binā : nebā 

  Altında : içinde 

  3a ĥašı : ĥašuñ 

  ‘aķlum : göñlüm 

  3b kimsene : kimse híç 

  4a dil : cān 

  Siyāhı : beline 

  4b burada : burak 

  5b nicesin : pençesin 
147  Divanda dipnot bölümünde bu kelime için “tābūsını” şeklinde bir açıklama vardır. 
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    “Bu uyḫudan uyanmaz kimsene ḫ˘āb-ı eceldür bu” 

4.  “Ŝaḳın ey dil seni zülf-i siyāhı ayırur tenden” 

    “Ḳaraçılar ŝoyarlar ādemi burada yeldür bu” 

5.  “‘Ubeydí ger bu beş beyti göre elde diye Ĥüsrev” 

    “Niẓāmí ḫamesinüñ nicesin buran ġazeldür bu” 

 

[17b]  58
148

 

“Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün” 

_ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1.  “Yaḳma cānum nāle-i bí-iḫtiyārumdan ŝaḳın” 

    “Dökme ḳanum āb-ı çeşm-i eşk-bārumdan ŝaḳın” 

2.  “Ŝu virür her ŝubḥ-dem göz yaşı tíġ-ı āhuma” 

    “Çoḳ beni incitme tíġ-i ābdārumdan ŝaḳın” 

3.  “Gerçi bir ḫāk-ı rehem kimse beni almaz göze” 

    “Çoḳ ḥaḳāretle naẓar ḳılma ġubārumdan ŝaḳın” 

4.  “Gelme ḳabrüm üzre ey ‘aşḳ içre ten-yek olmayan” 

    “Ša‘ne ṭaşıdur saña seng-i mezārumdan [ŝaḳın]” 

5.  “Ey Fużūlí Ḳaysı Mecnūnı ki sevseñ raḥmi var” 

    “Ḳıl ģaźer ancaḳ benüm bí-raḥm yārumdan [ŝaḳın]” 

 

59
149

 

“Fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün” 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

1.  Rūşen itdi bu gice şem‘-i ruḫuñ ḫānemüzi 

                                                           
148  Akyüz vd., a.g.e., s.347 

  58 / 4a ten-yek olmayan : men tek ölmeyen (6a) 

  5a Ḳaysı Mecnūnı : ĥansı maģbūbı (8a) 

  3D /-M 

  4D / -M 

  7D/ -M 
149   Aksoyak, a.g.e., s.?  ve  Arıkoğlu, a.g.e., s.?,  çalışmalarda bu şiire rastlanmamıştır. 
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    Yaḳdı şevḳ āteşine bu dil-i vírānemüzi 

2.  Šuymasun kimse seni gel gice gir revzeneden 

    Rūşen it māh gibi kilise-i vírānemüzi 

3.  Şeb-i firḳatde eger zinde ḳılursaḳ ne ‘aceb 

    Tírelikden bulımaz iseñ ecel ḫānemüzi 

4.  Zāhidā biz mey-i peymāneyi terk eylemezüz 

    Sāḳí-i devr meger ṭoldura peymānemüzi 

5.  Ĥırmen-i ‘ömürden āĥir bizi dutsan ķażā 

    Ķoya çāh-ı ‘ademe görmeyeler dānemüzi 

6.  Ey ‘Alí ŝuçları ne ŝaçları zincírlerüñ 

    Çünki ģıfž idemezüz biz dil-i dívānemüzi 

 

60
150

 

“Mef‘ūlü  mefā‘ílü  mefā‘ílü  fe‘ūlün” 

_ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

 

1.  “Āh eyledügüm serv-i ḫırāmānuñ içündür” 

    “Ḳan aġladuġum ġonce-i ḫandānuñ içündür” 

2.  “Ser-geştelügüm kākül-i miskinüñ ucından” 

    “Āşüftelügüm zülf-i períşānuñ içündür” 

3.  “Ḳurtarmaġa yaġmā-yı ġamuñdan dil ü cānı” 

    “Sa‘yüm naẓar-ı nergis-i fettānuñ içündür” 

4.  “Cān vir göñül ol ġamzeye kim bunca zamānlar” 

    “Cān içre seni besledügüm anuñ içündür” 

5.  “Vā‘iẓ bize dūn dūzaḥı vaŝf itdi Fużūlí” 

    “Ol vaŝf senüñ külbe-i aḥzānuñ içündür” 

 

                                                           
150  Akyüz vd., a.g.e., s.229 

 60 / 4b içre : ile 

  3D/ -M 

  4D/ -M 

  Divanda bu şiir 7 beyitten oluşmaktadır. 
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[18a] 61
151

 

“Mef‘ūlü  mefā‘ílü  mefā‘ílü  fe‘ūlün” 

_ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

 

I. 

Ey ruḫları gül ‘ārıżı ra‘nā (…) 

Ey ŝaçları sünbül yüzi zíbā (….) 

Gülzār-ı cihān içre dil-ārāca ḳaddünceḳ 

Gel gül göreyin bir gice tenhāca(....) 

Gel kim severüm ben seni dünyāca (….) 

II.  

Būstān-ı cihān içre şehā serv-i revānsın 

Hey nicesine serv-i revān cismüme cānsın 

Āşūb-ı cihāñ şāh-i zamān āfet-i cānsın 

Gerdān ile sínesi ra‘nāca (….) 

Gel ŝarılalum bir gice tenhāca 

III.  

Çeşmüm yaşını eyleme her suye revāne 

Ger meh-i (….) iki gözüm göz göre ḳane 

Gelmedi şehā sencileyin şūḫ-ı zamāne 

Šayanma ŝaḳın ḥüsnüñe zibāce(….) 

Gel ŝarılalum bir gice tenhāca (….) 

IV.  

Bilsem ki ‘aceb vaŝluña bir daḫi irem mi 

İzüñ tozına yüzümi bir daḫi görem mi 

Kim bile zamandur seni bir daḫi görem mi 

Gel bulışalum bir gice tenhāca (….) 

Gel kim severüm ben seni dünyāca(….) 

 

                                                           
151  Şiirin nazım şekli muhammestir. Şiirdeki bazı kısımlar okunamamıştır. 
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62
152

 

“Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün” 

_ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

I. 

Ol ala gözli nigārum ŝanki ‘ālem ḫānıdur 

Hem efendüm hem begüm hem cismümüñ cānānıdur 

Gel cefā ḳılma vefā ḳıl ḫūblar erkānıdur 

Gel benüm rūģ-ı revānum bende ḫānuñ ḫālidür 

II.  

Siz gidelden gitdi ‘aḳlum heb kıldım bildigüm 

Derdüme eyle devāyı hey yolında öldügüm 

[18b]         İşte şāhum gitdi ‘aḳlum bende bilmem n’olduġum 

Gel benüm rūģ-ı revānum bende ḫānuñ ḫālidür 

III.  

Āteş-i hicrüñ yaḳup dil mülkini ḳıldı ḫarāb 

Döne döne síne tennūrında dil oldı kebāb 

Rūz-ı maḥşerde nicesi viresin Ģaḳḳa cevāb 

Gel benüm rūģ-ı revānum bende ḫāne ḫālidür 

 

63
153

 

“Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün” 

_ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

I. 

Firḳat-i dil-dār ile oldum yine āvāre ben 

Çāre eyleñ dōstlar oldum yine āvāre ben 

Firḳat ile ger düşersem ṭañ degül ṭaġlara ben 

Yā İlāhí nice ŝabr idem firāḳ-ı yāre ben 

                                                           
152  Mahlas yoktur. 
153  Mahlas yoktur. 
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II.  

Yārdan ayrılmayan bilmez benüm aḥvālümi 

Āteş-i hicrāna yanmayan ne bilsün ḥālümi 

Göz göre alduñ elümden ey felek dil-dārumi 

Yā İlāhí nice ŝabr idem firāḳ-ı yāre ben 

III.  

Aġlayı aġlayı ayırdı beni çarḫ-ı felek 

Yüz ṭutup yalvarduġumca geçmedi hergiz dilek 

Ben ḳara yazulıya raḥm ider oldı her melek 

Yā İlāhí nice ŝabr idem firāḳ-ı yāre ben 

 

64
154

 

“Mef‘ūlü  mefā‘ílü  mefā‘ílü  fe‘ūlün 

_ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _” 

 

1.  Žulm itme şehā alma benüm cānum efendí 

    Raḥm eyle baña dökme benüm ḳanum efendí 

2.  Sensüz cigerüm ġonca gibi ḳan ile ṭoldı 

    Ey tāze gülüm serv-i ḫırāmānum efendí 

3.  Sensin dikeli Rūm ilinüñ çeşm-i çerāġı 

    Dünyāda benüm cānuma cānānum efendí 

4.  Ben derd ile Ya‘ḳūbum u sen ḥüsn ile Yūsuf 

    Ben Ĥıżrum u sen çeşme-i hayvānum efendí 

[19a]           5. Şehd ile benüm gel şekerüm ḳand-ı nebātum 

Āyum güneşüm ḳıble-i ímānum efendí 

6.  Cennet çemeninde ŝalınan ḥūr-i cinānum 

    Ey boyı uzun serv-i ḫırāmānum efendí 

7.  Bāġ-ı iremüm ravża-i Rıḍvān-ı na‘ímüm 

    Yüzi semenüm sünbül-i reyhānum efendí 

                                                           
154  Mahlas yoktur. 
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8.  Kanum güherüm la‘l-i lebi ḳūt-ı revānum 

    Ḳıymetle olan la‘l-i bedeḫşānum efendí 

9.  ‘Aşḳuñda şehā eyleyeyin cānumı ḳurbān 

    Ḳurbān ideyin saña benüm cānum efendí 

 

65
155

 

“Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün” 

_ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

I. 

Başuma ḳopsa ḳıyāmet ben seni terk itmezem 

‘Āleme olsam melāmet ben seni terk itmezem 

Öldürürse derd ü miḥnet ben seni terk itmezem 

Sen beni terk itseñ āfet ben seni terk itmezem 

II.  

Derd ü āhumla pür oldı göklerüñ hep arası 

Olalıdan gün yüzüñüñ ‘āşıḳ-ı bí-çāresi 

Ger ḳulaġumca olursa cismimüñ her pāresi 

Sen beni terk itseñ āfet ben seni terk itmezem 

III.  

Her ne deñlü cevr iderseñ it benüm cānum baña 

‘Āşıḳ oldum ‘ālem içre cān u dilden çün saña 

Tā ölünce sevdügüm budur sözüm öñden ŝuña 

Sen beni terk itseñ ‘umaram ben seni terk itmezem 

IV.  

Gerçi yaşum gibi aḳmaz baḥr-ı bí-pāyān ise 

Geçdüm andan ben eger ol çeşme-i ḫayvān ise 

Kāfir-i bí-dín olayın ger sözüm yālān ise 

Sen beni terk itseñ āfet ben seni terk itmezem 

                                                           
155  Mahlas yoktur. 
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[19b]  66
156

 

8’li Hece Ölçüsü 

 

I. 

Şol dergāhdan dönsün yüzüm 

Ölünce sevmezsem seni 

Ḳan aġlasun iki gözüm 

Ölünce sevmezsem seni 

II.  

Dil vireli sen sulṭāna 

Ġamzeñ oḳı ḳıyar cāna 

Göz göze baḳmayam cihāna 

Ölünce sevmezsem seni 

III.  

Gül yüzüñi görmeyeyem 

Ġonca gülüñ dürmeyeyem 

Murāduma irmeyeyin 

Ölünce sevmezsem seni 

IV.  

Ayrıluḳ ōdına yandum 

Derdüñden dívāne oldum 

Va’llāh benüm efendüm 

Ölünce sevmezsem seni 

 

 

 

                                                           
156  Müjgan Cunbur, Karacaoğlan Şiirler, Milli Eğitim Basımevi, Ankara, 1973, s.370 

  66/ 3a gül yüzüñi : Hak didārın (2b) 

  3b/ 2c 

  3c/ 2a 

  2M / -D 

  4M / -D 

  3D / -M 

  4D / -M 

  5D / -M 
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67
157

 

“Fe‘ilātün  fe‘ilātün   fe‘ilātün  fe‘ilün 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _” 

 

1. “ Dileridüm ki idem derdüme dermān seni ben” 

    “Eyledüñ derd ile dermānda vü ḥayrān beni sen” 

2.  “Dileridüm ki idem göñlüme mihmān seni ben” 

    “Eyledüñ bār-ı belā hem-dem-i hicrān beni sen” 

3.  “Dileridüm ki idem cānuma cānān seni ben” 

    “Eyledüñ miḥnet ile bí-dil ü bí-cān beni sen” 

4.  “Dileridüm ki ḳoḳam çün gül ü reyḥān seni ben” 

    “Eyledüñ bülbül-i aḥzān gibi nālān beni sen” 

5.  “Dileridüm ki idirem ferģ-ı cān seni ben” 

    “Eyledüñ ġuŝŝa ile mūnis ü efġān beni sen” 

 

[20a] 68 

Raḥmí
158

 

“Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün” 

_ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1.  “Gördi düşmen yārum ile ‘ālemüm tenhā benüm” 

    “Şöyle ẕevḳ itdüm ki ŝan oldı bütün dünyā benüm” 

2.  “Ol güneş-ruḫsār ile yā Rab nice idem ḳarār” 

    “Jāleveş görsem vücūdum ola nā-peydā benüm” 

3.  “Şevḳ-ı rūyuñla ḳapuñda rūḥumı itsem revān” 

    “Dāġumı āyíne ĥāküm küḥl ide ĥavrā benüm” 

4.  “‘Aynuma bir ḳaṭrece gelmez dem-i hicrānda” 

    “Baḥr-ı eşkümden dilin kessün yidi deryā benüm” 

5.  “Źū-fünūnam naẓm ile buldum cihānda iştihār” 

                                                           
157  Gazelde mahlas yoktur. 
158  Erdoğan, a.g.e., s.229-230 
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    “Fenn-i ednādur yanumda şi‘r ile inşā benüm” 

 

69
159

 

Yaḥyā Fermāyed 

“Fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün” 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

1.  Dilde ‘aşḳ āteşi çihremde yaşum bārānı 

    Severin ẓāhir ü bāṭın o gül-i ḫandānı 

2.  Ḳapusı Ka‘be’-i ‘uşşāḳ işigi ṭūr-ı niyāz 

    Ḫūblar kānı ŝafā mün‘aynıdur dükkānı 

3.  Aġlayan şem‘ gibi ŝoḥbet-i cānāne irer 

    Ey perí aḳçe ile bulınur ādem cānı 

4.  Sevdügüm keśret-i ‘uşşaḳa ŝaḳın incinme 

    Beglerüñ ḳulı çoġ olmaġ iledür ‘unvānı 

5.  Gele Yaḥyā ḳuluña ġāyeti bu kim diyeler 

    Oldı bir şāh-ı cihān bendesinüñ mihmānı 

 

70
160

 

‘Ulví Fermāyed 

“Mef‘ūlü  mefā‘ílü  mefā‘ílü  fe‘ūlün” 

_ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

 

1.  Firḳatde ḳoduñ bendeñi sulṭānum unutma 

    Ya‘ḳūbuñı ey Yūsuf-ı Ken‘ānum unutma 

2.  Bildürmek içün firḳate düşdügümi cānā 

    Şol dem ki ire sem‘aña efġānum unutma 

3.  Bímāruñ olaldan varamam ḳapuña hergiz 

                                                           
159  Çavuşoğlu, a.g.e., s.578 

  2b mün‘aynıdur : mecma‘ıdur 
160  Çetin, a.g.e., s.528 

  70 / 2b dem ki : demün 
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    Dermānda olup ḳılmadı dermānum unutma 

4.  Žulmetde yatur ḫaste göñül bí-kes ü tenhā 

    Pervāneñi ey şem‘-i şebistānum unutma 

5.  ‘Ulví ḳuluña eyledigüñ cevr ü cefāyı 

    Bir gün añasın ey şeh-i ḫūbānum unutma 

 

[20b]  71
161

 

Müśemmen-i Maḥví 

“Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün” 

_ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

I. 

İrmedi göñlüm murāda dilsitānum görmedüm 

Gülmedüm bir dem gül-i bāġ-ı bahārum görmedüm 

Bülbülem hicrāna düşdüm gülsitānum görmedüm 

Ṭoldı baġrum ḳan ile ġonca-dehānum görmedüm 

Aḳdı eşküm ŝu gibi serv-i revānum görmedüm 

Lāle-ḫaddüm gül‘izārum būstānum görmedüm 

Pírlik eyyāmı geldi nev-cevānum görmedüm 

İrdi ‘ömrüm āḫire maḳŝūd-ı cānum görmedüm 

II.  

Ḫāne-i dehri baña mātem-serā itdi firāḳ 

İşimi şām u seḥer feryād u āh itdi firāḳ 

Kona kona derde göñlüm mübtelā itdi firāḳ 

Ḳādir olduġın meded bir bir baña itdi firāḳ 

Sínemi o ŝāc yeter ŝadd-ı belā itdi firāḳ 

Ḳaddümi bügdi kemān āsā dū tā itdi firāḳ 

Pírlik eyyāmı geldi nev-cevānum görmedüm 

İrdi ‘ömrüm āḫire maḳŝūd-ı cānum görmedüm 

                                                           
161  Çetin, a.g.e., s.?;  Tok, a.g.e., s.? ve  Özder vd., a.g.e., s.? çalışmalarında bu şiire rastlanmamıştır. 
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III.  

Ṭāli‘ümde sevdügüm bir dil-ber-i bed-ḫū imiş 

Gözleri siḥr ile aldı göñlümi cādū imiş 

Dökmek ister yirlere ḳanum delü ḳanlu imiş 

Ḳasm olan rūz-ı ezelde ‘āşıḳa ḳayġū imiş 

Ḳıldı dilde zülfi sevdāsı naŝíbüm bu imiş 

Hicr ile geçmek zamānum alnuma yazu imiş 

Pírlik eyyāmı geldi nev-cevānum görmedüm 

İrdi ‘ömrüm āḫire maḳŝūd-ı cānum görmedüm 

IV.  

Ḫaste vü bímār itdi ol gözi āfet beni 

Olıcaḳ oldı ferāmūş eyledi ŝıḥḥat beni 

[21a]           Dem-be-dem ‘aḳlum olur zāyil alur ḥayret beni 

Rāḥatum gitdi iḥāṭa eyledi miḥnet beni 

Öldürür bu derd ile āḫir ḳomaz firḳat beni 

Bir belāya uġradur derd ü belā ḥasret beni 

Pírlik eyyāmı geldi nev-cevānum görmedüm 

İrdi ‘ömrüm ġāyete maḳŝūd-ı cānum görmedüm 

V.  

Maḥviyā ‘aşḳ āteşinden düşdi cāna iżṭırāb 

Díde-i pür-āb göñül pür-tāb ḥālüm ki ḫarāb 

Vaŝf olınmaz ḥaŝb-ı ḥālüm ger yazılsa biñ kitāb 

Şerḥe ŝıġmaz hicr-i ġam derd-i derūnum bí-ḥesāb 

Olmadum gitdüm cihānda kām-bín ü kām-yāb 

Firḳat-i hicr ile geçdi āh kim ‘ahd [ü] şebāb 

Pírlik eyyāmı geldi nev-cevānum görmedüm 

İrdi ‘ömrüm ġayete maḳŝūd-ı cānum görmedüm 
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72
162

 

Kemāl Pāşā-zāde 

“Mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün” 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

 

I. 

Ĥalāŝ olmaḳ dilerseñ ġamdan ey dil gel gedā ol gel 

Olup dervíş-i mülk-i ‘aşḳa ya‘ni pādişāh ol gel 

Gel ey pír-i muḥabbet ben ġaríbe píşvā ol gel 

Šaríḳ-i ‘aşḳda ya‘ni baña gel reh-nümā ol gel 

Gelürseñ mülk-i ‘aşḳda sende zāhid bí-riyā ol gel 

Murāduñ devlet ise ṭāleb-i faḳr [u] fenā ol gel 

Cihān sulṭānlıġın isterseñ ey dil gel gedā ol gel 

II.  

Niḥāvetde ṭutalum beñden olduk ḫātem-i śāni 

Yāḫud Ḳārūn gibi cem‘ eyledüñ genc-i firāvānı 

[21b]           Ser-ā-ser ḥükmüñe rām oldı ṭut mülk-i Süleymānı 

Gezüp ẓulmetde ṭut Ĥıżırla içdük Āb-ı ḥayvānı 

Bilürsin ‘āḳıbet gerdūn ḳomaz senden alur cānı 

Nedür bunca belālar çekme hergiz ḳahr-ı devrānı 

Cihān sulṭānlıġın isterseñ ey dil gel gedā ol gel 

III.  

Giyürse şāh-ı gerdūn egnüñe zerbefteden ḫil‘at 

Ser-ā-ser cismüñi zeyn eylese aṭlās ile ḳat ḳat 

Rıżā gösterme kim yegdür bulardan şāl-i bí-minnet 

Gelür zírā ki ehl-i ḥāle şāl içre nice ḥālet 

Riyāsız bu riyā yegdür cihānda ‘āḳıle kisvet 

Gedāluḳ şāhluḳ bāb-ı ḳanā‘atdur der-i devlet 

Cihān sultānlıġın isterseñ ey dil gel gedā ol gel 

                                                           
162  Demirel, a.g.e., s.?, çalışmada bu şiire rastlanmamıştır. 
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IV.  

Yanında ber-ģaküñ gördüm nice biñ ḫār-ı miḥnet var 

Elinde lālenüñ bāde dilinde dāġ-ı ḫasret var 

Ŝoñunda çünki her bir vuŝlatuñ elbetde firḳat var 

Göñül görmez misin kim bir ŝafāya biñ meşaḳḳat var 

Gözüñ aç ġāfil olma ḳıl riyāsetden ferāġat var 

Ne şevket ārzū eyle ne sevdāyı ŝalābet var 

Cihān sulṭānlıġın isterseñ ey dil gel gedā ol gel 

V.  

Cihāna pādişāh olmaḳ hemān bir ketḫudāluḳdur 

Bu fāní dünyede bí-ḳayd-ı sulṭānluḳ gedāluḳdur 

Bütün dünyāya sulṭāndur gedā dirlerse ŝādıḳdur 

Bu cānuñ çünki kār-ı ‘āḳıbet tenden ḳirāluḳdur 

Bu fāní dehrüñ elbetde ŝoñ ucı bí-vefāluḳdur 

Göñül dervíş olalum gel gedāluḳ pādişāhluḳdur 

Cihān sulṭānlıġın isterseñ ey dil gel gedā ol gel 

 

73 

Müfred 

“Fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün” 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

1.  Nāleni göz yaşı mey oldı ciger biryānum 

    Ĥāne-i dilde ḫayālüñ olalı mihmānum 

 

[22a]  8
163

 

“Mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün” 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

 

                                                           
163  7b varağında bulunan 8 numaralı şiirin eksik olan dört mısrasıdır.  
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Küselden yüzüme baḳmaz benüm ol mihr-i raḫşānum 

Görüp görmezlenür ben bendesin ol şāh-ı ḫūbānum 

Diríġā dād u feryād ol melek ruḫsārı küsdürdüm 

Baña ben eyledüm ol gözleri mekkārı küsdürdüm 

 

74
164

 

“Mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün” 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

 

I. 

Faḳír-i ‘aşḳ ol evvel iki ‘ālemden ġınā gelsün 

Göñül āyínesin sil jeng-i keśretden cilā gelsün 

Derūn-ı cāna envār-ı İlāhíden ŝafā gelsün 

Dilerseñ şem‘veş ey dil saña nūr [u] żiyā gelsün 

Muḥabbet nārına düş cismüñe evvel fenā gelsün 

II.  

Ġam-ı ‘aşḳıyla dil pür-ḫūn olup ger çihre zerd iseñ 

Ziyād it derdüñi dermānı añma ehl-i derd iseñ 

Teferrüd gözle düşme keśrete ‘aşḳ ile ferd iseñ 

Tenezzül eyleyüp sulṭān-ı dehre varma merd iseñ 

Muḥabbet şāhı ol dāyim gedāveş ol saña gelsün 

III. 

Šalebde ŝadıḳ ol devlet saña el virmemek yegdür 

Dürüş sa‘yíle vuŝlat Ka‘besine irmemek yoḳdur 

Gül-i maḳŝūdı gülzār-ı vefāda durmamak yoḳdur 

Der-i şāh-ı muḥabbetde murāda irmemek yoḳdur 

Ūlā gelsün gice gelsün ganí gelsün gedā gelsün 

IV.  

Düşelden şevḳle ‘aşḳ āteşine bu dil-i sūzān 

                                                           
164 Özkat, a.g.e., s.? ve Erdem, a.g.e., s.? çalışmalarda bu şiire rastlanmamıştır.  
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İrişdi göklere feryād u āh u nāle vü efġān 

Oñulmaz derde düşdüm derdüme ḳābil degül dermān 

Belā-yı ‘aşḳa dermān ister isem ey ṭabíb-i cān 

Devā yirine ben dil-ḫastaya Ģaḳdan belā gelsüñ 

V.  

Fenā vü faḳrdur Fażlí muḥabbet ehlinüñ ṭavrı 

Murāda ger muvāfıḳ bulmaz iseñ gerdiş-i devri 

[22b]           Ḳażāya vir rıżā bir gör bu yolda luṭf ile cevri 

Ḳanā‘at iḫtiyār it faḳr ile faḫr ile ey Fevrí 

Ne‘ím her dū ‘ālemden eger dirseñ ġınā gelsüñ 

 

75
165

 

“Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün” 

_ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

I. 

“Cāhilüñ dünyāda ten-perver ma‘āşı var imiş” 

‘Āḳılüñ cānında biñ dürlü ḫırāşı var imiş 

‘Ārifüñ dāġ-ı dil-i ḫūn-ābe paşı var imiş 

‘Āşıḳuñ baġrında ṭaġlar denlü yaşı var imiş 

Kendü bir kem ḳaṭre deryālarca yaşı var imiş 

II.  

Geh ser-ḫum yaŝdanup ḳaldum der-i mey-ḫānede 

                                                           
165  Tarlan, XVII. Asır Divan Şiiri Rahmî ve Fevrî , s. 78-79 

 75 / 1b ‘Āḳılüñ : ‘Āşıḳuñ 

  2c düşüp mescidde ḳaldum zār ki : der-i mescidde yatdum geh der-i 

  3a safā-yı bezm-i ‘ayşuñ nūşını : belā-yi bezm-i Şírín ‘ayşını 

  3b bekā : belā 

  3d Cān virüp rāh-ı belāda : Rāh-ı ġamda baş verüp 

  4b olmaduķ : olmadum 

  4c Hil‘at-i cismi giyelden : Cāme-i cisme düşelden 

  5b Al yuvarlakdan : El yu varlıkdan 

  Bū : rū 

  5c ‘Aşḳ-ı şāhın : ‘Aşķ elinden 

  5d arasında : arasında ten 
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Geh varup ṭopraḳ döşendüm gūşe-i vírānede 

Geh düşüp mescidde ḳaldum zār ki büt-ḫānede 

Yoḳ ŝanurdum bāliş-i rāḫat bu miḥnet-ḫānede 

Şimdi bildüm dil-berüñ işigi ṭaşı var imiş 

III.  

Gördi fānídür ŝafā-yı bezm-i ‘ayşuñ nūşını 

Eyleyüp taḥḳíḳ efkār-ı bekā endíşini 

Ŝavdı başından vücūd-ı ‘ārıżı teşvíşini 

Cān virüp rāh-ı belāda başa iletdi işini 

Āferín Ferhāda ḫoş devletlü başı var imiş 

IV.  

Mürtefi‘ken ten niḳābı díde-i maḥcūbdan 

Bir naẓar dūr olmaduḳ neẓāre-i maṭlūbdan 

Ĥil‘at-i cismi giyelden ayru düşdüm ḫūbdan 

Beñlük imiş ayıran ben bendeyi maḥbūbdan 

Hey diríġā bilmedüm arada nāşí var imiş 

V.  

Yāre olmaḳ diler iseñ síne-be-síne rū-be-rū 

Al yuvarlaḳdan ḳoma kendüñde hergiz reng-i bū 

‘Aşḳ-ı şāhın diñle Fevrí nice itmiş güft ü gū 

Cān ile cānān arasında ḥicāb oldı diyü 

Ģayretínüñ kendü kendüyle ŝavāşı var imiş 

 

[23a]  76 

Müseddes-i Šavāfíü’l- Burūseví 

“Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün” 

_ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

I. 

Ģasret oldum gün gibi ey māh-ı tābānum saña 

İrdi firḳat günleri vaŝl olmadı cānum saña 
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Aġlayup didi o dem dil ey güzel ḫānum saña 

Elvedā‘ olsun bu günden girü ey ḫānum saña 

İrişem mi kim bilür bir daḫi cānānum saña 

Āḫiret ḥaḳḳın ḥelāl it yā Hū sulṭānum saña 

II.  

Ḳılmayaldan yüzine ben ḫastanuñ şāhum naẓar 

Ḳomadı firḳat vücūdumdan benüm aŝlā eśer 

Eyledüm dir dād-ı nār-ı ġurbete şimdi sefer 

Aġlayup bu maṭla‘ı didüm o dem ey ‘işveger 

İrişem mi kim bilür bir daḫi cānānum saña 

Āḫiret ḥaḳḳın ḥelāl it yā Hū sulṭānum saña 

III.  

Çünki ḳılduñ āsitānuñdan bu ben miskíni yād 

Ĥūn-ı vaŝluñdan dil-i maḥzūnı ḳılduñ nā-murād 

İtmedüñ künc-i belāda bu dil-i nā-şādı şād 

Çünki red itdüñ ṭapuñdan bendeñi ey meh nijād 

İrişem mi kim bilür bir daḫi cānānum saña 

Āḫiret ḥaḳḳın ḥelāl it yā Hū sulṭānum saña 

IV.  

Gülsitān ḥüsnüñe ey verd-i ḫandānum benüm 

Bir kimesne bülbülem arturma efġānum benüm 

Gel teraḥḥum ḳıl baña ey şāh-ı ḫūbānum benüm 

Gözlerüm nūrı ḥabíbüm ey güzel ḫānum benüm 

İrişem mi kim bilür bir daḫi [cānānum saña] 

Āḫiret ḥaḳḳın [ḥelāl it yā Hū sulṭānum saña] 

V.  

[23b]           Ben Šavāfí ḫastañı ŝalduñ ṭaríḳ-i miḥnete 

Ḳılmaduñ hergiz naẓar düşdüm ġamuñla firḳate 

İrmedi hergiz elem gitdi ŝafā-yı vuŝlate 

Yā ŝuyum yā ṭopraġum çıkdı diyār-ı ġurbete 

İrişem mi kim bilür bir daḫi cānānum saña 
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Āḫiret ḥaḳḳın ḥelāl it yā Hū sulṭānum saña 

 

77 

Müseddes-i Çeşmí Remmāle’l-Burūseví
166

 

“Fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _” 

 

I. 

Başum alup ele rāh-ı ġama cānā gitdüm 

Kimseden eylemedüm ẕerrece pervā gitdüm 

Derd-i ‘aşḳıyle olup ‘āleme rüsvā gitdüm 

Kimse bu yolda baña olmadı hem-pā gitdüm 

“Āḫiret yolı gibi ġurbete tenhā gitdüm” 

“Gitdüm ammā ne ‘aceb vālih ü şeydā gitdüm” 

II.  

Ŝaġlıġumda baña yārāndı endūh u elem 

Beni tenhā ḳomaya ŝandum idi miḥnet ü ġam 

Cān u dil olmadı ben ḥasteye hem-rāh-ı ‘adem 

Yok deminde baña yār olmadı bir kimse n’edem 

“Āḫiret yolı gibi ġurbete tenhā gitdüm” 

“Gitdüm ammā ne ‘aceb vālih ü şeydā gitdüm” 

III.  

Cān-ı şírinümi ey dil yine acıtdı firāḳ 

Gözlerüm yaşını ırmāġ idüp aḳıtdı firāḳ 

Ḳomadı dāmenüm elden n’edeyin gitdi firāḳ 

Beni yārumdan ayırdı ḳatı ẓulm itdi firāḳ 

Āḫiret yolı gibi ġurbete tenhā gitdüm 

Gitdüm ammā ne ‘aceb vālih ü şeydā gitdüm 

IV.  

Yandum ōdlara meded síne-i sūzānumdan 
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Ġarḳa virdüm özümi eşk-i firāvānumdan 

[24a]            Ol perí çihre cüdā olmaz iken yanumdan 

Āh-ı firḳat beni devr eyledi cānānumdan 

Āḫiret yolı gibi ġurbete tenhā gitdüm 

Gitdüm ammā ne ‘aceb vālih ü şeydā gitdüm 

V.  

Yār ile hem-dem olup eyler iken ẕevḳ [ü] ŝafā 

Ne durur bilmez iken cevr ü cefā zecr ü ‘anā 

Rūz u şeb eyler iken yār baña mihr [ü] vefā 

Ey benüm ḥālümi bilmek dileyin ehl-i belā 

Āḫiret yolı gibi ġurbete tenhā gitdüm 

Gitdüm ammā ne ‘aceb vālih ü şeydā gitdüm 

VI.  

Çeşmiyā eşkümi sil eyledi ol serv-i revān 

Baġrumı itdi firāḳ deheni ṭopṭolu ḳan 

Hicr-i ḫāl daḫi itdi dile biñ dāġ-ı nihān 

Šañ degül ḥaşr[e] degin eyler isem āh u fiġān 

Āḫiret yolı gibi ġurbete tenhā gitdüm 

Gitdüm ammā ne ‘aceb vālih ü şeydā gitdüm 

 

78
167

 

Kemāl Pāşāzāde 

“Fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün” 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

I. 

Ey göñül diñle sözüm gel ḳo ‘abeś sevdāyı 

Var kenār ili gör bir ŝanem-i zíbāyı 

Diñleme zāhid [ü] nā-dān ḫar-ı ḫod-rāyı 

Söz uzatma yüri var eyleme çoḳ ġavġayı 

                                                           
167   Demirel, a.g.e., s.?, çalışmada bu şiire rastlanmamıştır. 
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“‘Ayş u nūş eyle bugün añma ġam-ı ferdāyı” 

“Saña ıŝmarlamadılar bu yalān dünyāyı” 

II.  

Fırŝat el virmiş iken yürüt ayāġı sāḳí 

Ki bilürsin bu cihān kimseye ḳalmaz bāḳí 

[24b]           Şöyle mest ol ki yaḳa na‘relerüñ āfāḳí 

Mey durur bilmelisin zehr u ġamuñ tiryāḳí 

“‘Ayş u nūş eyle bu gün añma ġam-ı ferdāyı” 

“Saña ıŝmarlamadılar bu yalān dünyāyı” 

III.  

Yār nāzuñ ola eyyām-ı bahār u bāde 

Fevt-i fırŝat idüben ‘ömrüñi virme bāde 

Nice bir bende olursan ġama ol āzāde 

Bir daḫi bunda gelinmez yüri ey üftāde 

“‘Ayş u nūş eyle bugün añma ġam-ı ferdāyı” 

“Saña ıŝmarlamadılar bu yalān dünyāyı” 

IV.  

‘Āşıḳ ol bir güle bülbül gibi it āh u fiġān 

Ŝaḳlama rāzuñı andan ide gör āh u fiġān 

Aç gözüñ yiter uyuduñ dil kim küşte uyan
168

 

Her zamān çarḫ-ı cefā píşe saña virmez amān 

“‘Ayş u nūş eyle bugün añma ġam-ı ferdāyı” 

“Saña ıŝmarlamadılar bu yalān dünyāyı” 

V.  

İde gör bir ŝanemüñ mūy-ı miyānını kenār 

Ola ol şarṭ ile kim ṭuymaya anı aġyār 

Gitdi eyyām-ı şitā geldi çü eyyām-ı bahār 

Nice bir gice bu ‘ömrüñ ġam ile leyl ü nehār 

“‘Ayş u nūş eyle bugün añma ġam-ı ferdāyı” 

                                                           
168  Vezin aksama vardır. 
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“Saña ıŝmarlamadılar bu yalān dünyāyı” 

79
169

 

Müseddes-i ‘Ulví Çelebí Selamu’llāh 

“Fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün” 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

I. 

[25a]           Sevdüñ ey dil yine bir tāze gül-i ra‘nāyı 

Arturursuñ n’ola bülbül gibi vāveylāyı 

Mesken it künc-i ḫarābātı olup rüsvāyı 

Def‘-i ġam ḳılmaġ içün al elüñe ŝahbāyı 

“‘Ayş u nūş eyle bu gün añma ġam-ı ferdāyı” 

“Saña ıŝmarlamadılar bu yalān dünyāyı” 

II.  

Ḳāni‘-i firḳat olup vuŝlat-ı cānāndan geç 

Māyil-i ẕillet olup devlet-i ‘unvāndan geç 

‘Ārif-i vaḥdet olup keśret-i yārāndan geç 

Ḳāni‘-i ḳısmet olup ġayret-i aḳrāndan [geç] 

“‘Ayş u nūş eyle bu gün añma ġam-ı ferdāyı” 

“Saña ıŝmarlamadılar bu yalān dünyāyı” 

III.  

Źevḳ-i dünyā ile şād olma ġam ancaḳ ötesi 

Dirhemüm yoḳ diyü ġam çekme hem ancaḳ ötesi 

Şeh-i ‘ālemde olursañ elem ancaḳ ötesi 

‘Āḳıbet rāh-ı vücūduñ ‘adem ancaḳ ötesi 

                                                           
169  Çetin, a.g.e., s.168-169 

79 / Müseddes-i ‘Ulví Çelebí Selamu’llāh : Tesdís Ez-Güftehā-yı Derzi-zāde ‘Ulví Çelebí Rahmetu’llahí Aleyh 

(Şiirin şekil özellikleri dikkate alındığında mecmuadaki şiirde kullanılan başlık doğrudur.) 

  3c şeh : şāh 

  4c Añmaya : añma 

  4d ‘āşıķ : ‘ārif 

  5a giyüp : giyinüp 

  5c pinhān : mihmān 
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“‘Ayş u nūş eyle bu gün añma ġam-ı ferdāyı” 

“Saña ıŝmarlamadılar bu yalān dünyāyı” 

IV.  

Çekmeyin dirseñ eger sen de bu dünyā ġamını 

Bāde iç bāde ḳomaz kişinüñ aŝlā ġamını 

İbn[i] vaḳt ol be göñül añmaya ferdā ġamını 

‘Āşıḳ olan getirür mi dile dünyā ġamını 

“‘Ayş [u nūş eyle bu gün añma ġam-ı ferdāyı]” 

“Saña [ıŝmarlamadılar bu yalān dünyāyı]” 

V.  

[25b]          ‘Ulviyā ḫırḳa giyüp cismüñi ‘uryān eyle 

Dest-i şevḳ ile çeküp çāk-ı giríbāñ eyle 

Ber-ḳarār olma gezüp ‘ālemi seyrān eyle 

Her gice kendüñi bir gūşede pinhān eyle 

“‘Ayş u nūş eyle bu gün añma ġam-ı ferdāyı” 

“Saña ıŝmarlamadılar bu yalān dünyāyı” 

 

80
170

 

‘Ulví Çelebí 

“Fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün” 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

I. 

“Ḳıl naẓar ḥālüme ey kişver-i ḥüsnüñ māhı” 

                                                           
170  Çetin , a.g.e., s.165-166 

  80 / ‘Ulví Çelebí : Müseddes Ez-Güftehā-yı ‘Ulví 

  1a māhı : şāhı 

  gāh : gāhí 

  2c esirge gāhı : gel al cānımuzı 

  3c şevķ : şevķiñ 

  6a meyi nūş idesin : mey nūş ideyin 

  4M / 5D 

  5M / 4D 
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“Gāh cevr eyler iseñ bārí esirge gāhı” 

“Ḳoma tenhāda [vü] firḳatde dil-i güm-rāhı” 

“İrmesün çarḫa dilerseñ bu ġaríbüñ āhı” 

“Bezme gel bu gice ey ‘ālem-i ḥüsnüñ māhı” 

“Yoḫsa yirden göge deg incinürüz va’llāhi” 

II.  

Žulmet-i firḳate ŝalma dil-i nālānımuzı 

Her dem irgürme meded göklere efġānımuzı 

Merḥamet ḳılmaz iseñ bāri esirge gāhı 

‘Arż-ı ḥüsn it görelüm şem‘-i şebistānımuzı 

“Bezme gel bu gice ey ‘ālem-i ḥüsnüñ māhı” 

“Yoḫsa yirden göge deg incinürüz va’llāhi” 

III.  

Göz yaşın bezm-i muḥabbetde şarāb eyleyelüm 

Nāle vü āḥı o meclisde rebāb eyleyelüm 

[26a]           Cigeri āteş-i şevḳ ile kebāb eyleyelüm 

Mey-i la‘lüñle dili mest-i ḫarāb eyleyelüm 

“Bezme gel bu gice ey ‘ālem-i ḥüsnüñ māhı” 

“Yoḫsa yirden göge deg incünürüz va’llāhi” 

IV.  

Şeb-i ġamda şevḳdür derd ile āh eylemişüz 

Yirleri gökleri heb dūd-ı siyāh eylemişüz 

Gerçi cān naḳdini yoluñda tebāh eylemişüz 

Naẓaruñ yoḳ bize bilsek ne günāh eylemişüz 

“Bezme gel bu gice ey ‘ālem-i ḥüsnüñ māhı” 

“Yoḫsa yirden göge deg incinürüz va’llāhi” 

V.  

Şems-i ‘ālem gibi gün yüzüñi pinhān itdüñ 

Ra‘dveş işümi feryād ile efġān itdüñ 

Aġladup gözlerümüñ yaşını bārān itdüñ 

Nice gündür ki beni hicr ile giryān itdüñ 
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“Bezme gel bu gice ey ‘ālem-i ḥüsnüñ māhı” 

“Yoḫsa yirden göge deg incinürüz va’llāhi” 

VI.  

Ġayrilerle nice bir cām-ı meyi nūş idesin 

Cür‘aveş ḫāke ŝalup ‘Ulviyí bí-ĥūş idesin 

Nice bir ḳavm-ı ḥasūduñ sözini gūş idesin 

Nice bir eyledügüñ ‘ahdi ferāmūş idesin 

“Bezme gel bu gice ey ‘ālem-i ḥüsnüñ māhı” 

“Yoḫsa yirden göge deg incinürür va’llāhi” 

 

81
171

 

‘Ulví Çelebí Selamu’llāh 

“Fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün” 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

I. 

[26b]           Ŝanma sencileyin dil-ber-i ra‘nā bulımam
172

 

Bāġ-ı ḥüsnüñ gibi bir özge temāşā bulımam 

Rāzumı açmaġa göñlüm gibi şeydā bulımam 

Saña derdüm dimesem gerçi tesellā bulımam 

“‘Arż-ı ḥāl itmege hergiz seni tenhā bulımam” 

“Seni tenhā bulıcaḳ kendümi aŝlā bulımam” 

II.  

Āh idersem açarum rāzumı ‘ārum ḳalmaz 

                                                           
171  Çetin, a.g.e., s. 173-174 

 81 / ‘Ulví Çelebí Selamu’llāh : Müseddes Merģūm Derzí-zāde ‘Ulví Çelebí  
172  Vezinde aksama vardır. 

  1e hergiz : cānā (Mecmuadaki diğer mütekerrir mısralarda da “hergiz” kelimesi kullanılmıştır.) 

 2b Virürem ḫāk tení bāde : virürin ĥāke teni bād 

 4a yazarsam : yazarsak 

  4c ger sözümüñ sūz ile : söz ile ger sūz-ı dil-i  

  5a ‘aşķuñla : ‘aşķ ile 

  5b miģnet : ġuŝŝa 

  5c ģasret : ‘işret 
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Virürem ḫāk tení bāde ġubārum ḳalmaz 

Ḫalḳa rüsvāy oluram ‘arż-ı veḳārum ḳalmaz 

Kūyuña ‘azm iderem ŝabr u ḳarārum ḳalmaz 

“‘Arż-ı ḥāl itmege hergiz seni tenhā bulımam” 

“Seni tenhā bulıcaḳ kendümi aŝlā bulımam” 

III.  

Seni aġyār ile gördükde gelür ḳalbe melāl 

Ḥayretümden olur ol demde dil-i nāṭıḳa lāl 

Gün gibi yalıñuz eylerseñ eger ‘arż-ı cemāl 

Başlasam ḥālümi taḳríre gider nuṭḳa mecāl 

“‘Arż-ı ḥāl itmege hergiz seni tenhā bulımam” 

“Seni tenhā bulıcaḳ kendümi aŝlā bulımam” 

IV.  

Söz ile nāme yazarsam saña ‘ālem ṭutışur 

Gül olur ḫāme vü kāġıd dil-i pür-ġam ṭutışur 

Söylesem ger sözümüñ sūz ile fem ṭutışur 

Nice fem bileñe sözüm işiden ādem ṭutışur 

“‘Arż-ı ḥāl itmege hergiz seni tenhā bulımam” 

“Seni tenhā bulıcaḳ kendümi aŝlā bulımam” 

V.  

[27a]           Ḥāl-i dil miḥnet-i ‘aşkuñla diger gūn olalı 

Ḫāṭırum miḥnet-i hicrān ile maḥzūn olalı 

Ḥasret-i la‘l-i lebüñle cigerüm ḫūn olalı 

Leylí-i zülfüñe ‘Ulví gibi Mecnūn olalı 

“‘Arż-ı ḥāl itmege hergiz seni tenhā bulımam” 

“Seni tenhā bulıcaḳ kendümi aŝlā bulımam” 
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82
173

 

Taĥmís 

“Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün” 

_ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

I. 

Daġıdup zülfüñ beni āşufte ḥāl itmek neden 

Ben períşān rūzgārı pāy-māl itmek neden 

Nāz ile ġamzeñ süzüp ġonca vü lāl(?) itmek neden 

Şol ḳara ḳaşuñ çatup göñlüm melāl itmek neden 

Hey ala gözlüm bizümle mekr ü āl itmek neden 

II.  

Çün ḥarím-i kūyuñı Beytü’l-Ģarām itdüñ baña 

Mürde ḥaḳ içün ŝafā rüknün maḳām itdüñ baña 

Lík ŝoñra hicr ile ḫoş intiḳām itdüñ baña 

Āyet-i ḥüsnüñle sen vaŝluñ ḥarām itdüñ baña 

Ben ḥarāmí çeşmüñe ḳanum ģelāl itmek neden 

III.  

Olalı ol ŝan‘-ı ḫālıḳ maẓhar-ı āśār-ı ‘aşḳ 

Žāhir oldı ḫalḳ içinde gün gibi esrār-ı ‘aşḳ 

Ḳılmaġa anur dil u cān çeşmini envār-ı ‘aşḳ 

Ḥüsni ḳandilen uyarmış nūr-ı Ģaḳ’dan nār-ı ‘aşḳ 

Zāhidā inkār nūr-ı Źü’l-celāl itmek neden 

IV.  

Leblerün ŝordum şekerden derc ile ṭoldı didi 

Zülfin añdum sünbül–i terden semen oldı didi 

Ruḫlarınsa lāle didüm ḫışm idüp geldi didi 

La‘li üzre ḫaṭ görüp ḳan aġladum geldi didi 

[27b]           Sāye-i ebrūm içün gülşen ĥayal itmek neden 

                                                           
173  Şiirin nazım şekli başlıkta tahmis olarak verilmiştir, ancak şiirde tahmis eden ve tahmis edilen şairlerin mahlasları 

yoktur. 
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V.  

Gördüm ol meh gösterür zülf ile şekl-i lām u dāl 

Didüm ey cān dil mi diler sen meh āl eyleme āl 

Didi dil n’olur var ey bí-çāre nedür añla ḥāl 

Didüm āḫir cān ise maḳŝūd-ı nāzuñdan me’āl 

Didi evvel ‘āşıḳa fikr-i muḥāl itmek neden 

VI.  

Göñlümi zülfüñ hevāsı eyledi şeydā benüm 

Cānumı mest itdi la‘lüñ şevḳi bí-hem-tā benüm 

Ḥālüme ḳılmaz naẓar ol gözleri şehlā benüm 

‘Ālemüñ göñlin yapar ol seng-i dil-ālā benüm 

Ŝırça göñlüm ŝanduġınca pāy-māl itmek neden 

 

83
174

 

Mecdí Çelebí Fermāyed
175

 

“Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün” 

_ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

I. 

Bulmadum ṭas-ı felekde şeş-der-i ġamdan keşād 

Tír-i ġamdan ṭabla-i sínemde zaḫm oldı ziyād 

Āşinālar oldı benden ŝabr u ṭāḳat gibi yād 

Cān u dil ġamgín u maḥzūn ḥalḳ ise mesrūr u şād 

Cümle ‘ālem ber-murād oldı daḫi ben nā-murād 

II.  

Herkesüñ maḳŝūdı ḥāŝıl kendü maḳbūl-i enām 

Šāli‘í iḳbāl idüp baḫtı müsā‘iddür tamām 

Rişte-i himmet ile bulmışdur umūr intiẓām 

Benden ‘irāż idüp ammā baña rām olmaz merām 

                                                           
174  Eskimen, a.g.e., s.?, çalışmada bu şiire rastlanmamıştır. 
175  Karataş, a.g.e., s.?, çalışmada bu şiire rastlanmamıştır. 
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Cümle ‘ālem ber-murād oldı daḫi ben nā-murād 

III.  

Her dení demler sürüp ẕevḳ ü ŝafāda dāyimā 

Muṭṭaŝıl añun murādınca döner cām-ı ŝafā 

Şāhid-i maḳŝūd yüz göstermedi ammā baña 

Gitdi ‘ayş u ‘işret-i şādí didi yā Hū saña 

Cümle ‘ālem ber-murād oldı daḫi ben nā-murād 

IV.  

[28a]           Her kişi ḫandān olup güldi açıldı ġoncavār 

Miyve-i maḳŝūda el irgürdi mānend-i çenār 

Oldılar ammā dil u cānum benüm nālān u zār 

Eksük olmadı göñülde ḫār-ı ġamdan ḫār-ı ḫār 

Cümle ‘ālem ber-murād oldı daḫi ben nā-murād 

V.  

Dir ki ‘ālem-i penāhuñda eyā ‘ālí cenāb 

Āsitānuñ yaŝdanup saña idenler intisāb 

Luṭf-ı iḥsānuñ görüp dāyim olurlan kām-yāb 

Lāyıḳ olsun mı bu kim Mecdíye olmaz fetḥ-i bāb 

Cümle ‘ālem ber-murād oldı daĥi ben nā-murād 

 

84
176

 

Muḫammes-i Behiştí
177

 

“Mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün” 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

 

 

                                                           
176  Aydemir, a.g.e., s.88-89 

  84 / 2a ‘aşķuñla : ‘aşķile 

  3a baķa : belā 

  4a devrānı : erzāní 

  5c raķibe : fāķire 
177  Aydemir’in hazırladığı “Behiştî Dîvânı’nda” şiirlerin yer aldığı mecmuaların isimleri verilmiştir. Çalışmada bu şiirin 

mecmuada 38a-b varaklarında olduğu belirtilmiştir, ancak şiirin mecmuada bulunduğu varaklar 28a-b varaklarıdır. 
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I. 

“Yaşum deryāsı mevc urduḳça baḫr-ı bí-gerān iñler” 

“Fiġānum ‘ālemi ṭutduḳça her kūh-ı girān iñler” 

“Derūnum nāle peydā eyledükçe ins ü cān iñler” 

“Ḳaçan kim zār [u] dil-ḫaste olup bir nā-tüvāñ iñler” 

“Añun feryādına raḥm eyleyüp kevn ü mekān iñler” 

II.  

“Olupdur nūr-ı ‘aşḳuñla benüm göñlüm gözüm rūşen” 

“Anuñçün nice esrār-ı nihāna vāḳıf oldum ben” 

“Bu ma‘nāyı egerçi ey kemān kaş añlamazsın sen” 

“Raḳíbüñ baġrına ṭoḳunmadı diyü te’essüfden” 

“Ne meydānda bir oḳ atılsa ardınca kemān iñler” 

III.  

“Ruḫ-ı yāri baḳa deştinde bitmiş lāle mi ŝanduñ” 

“Dil-i ‘uşşāḳı bu ḥüsn-i mecāzı ala mı sanduñ” 

“Fenā bezmi bu ‘ālemde mü’ebbed ḳala mı ŝanduñ” 

“Ney ü çeng ü rebābuñ sen fiġānın nāle mi ŝanduñ” 

“Beni gör kim bir āh itsem zemín ü āsmān iñler” 

IV.  

“Ḫarābāt ehli ol sürmek dilerseñ ẕevḳ-i devrānı” 

“Ele al cāmı isterseñ fenā derdine dermānı” 

[28b]            “Şarāb-ı nāb ile ‘ömrüñ olur bir yılca bir anı” 

“‘Acebdür kim murādınca içerken Āb-ı ḥayvānı” 

“Niçün sāḳí ża‘íf oldum diyü pír-i muġān iñler” 

V.  

“Muḥabbet ‘āşıḳı rūbāh olursa döndürür bebre” 

“Dem-i ġayretde ḳalmaz ḳudreti bir ẕerrece cebre” 

“Raḳíbe merḥamet itmez ider tersāye vü gebre” 

“Behiştí ey güneş yüzlü nice incinmesün ebre” 

“İkide bir ser-i kūyuña geldükçe hemān iñler” 
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85
178

 

Taḫmís-i Nev‘í Çelebí 

“Mefā‘ilün  fe‘ilātün  mefā‘ilün  fe‘ilün” 

. _ . _ / . . _ _ / . _ . _ / . . _ 

 

I. 

Ne mümkin oldı ġam-ı firḳatüñle ülfet idem 

Ne çāre var ṭalebüñden senüñ ferāġat idem 

Ne ḳādirem ser-i kūyuñ varup ziyāret idem 

Ne fırŝat oldı saña ḥālümi ḥikāyet idem 

Ne vüs‘at oldı ki hicrān ġamın rivāyet idem 

II.  

Hemíşe olmada mümted zamān-ı ġuŝŝa vü ġam 

Hemíşe derd ü elem bí-şümār u rāḥat kim 

Ne bir ḳarín-i muvāfıḳ var olmaġa hem-dem 

Ne bir şehenşeh-i ‘ādil bulındı kim varum 

Bu ẓulmı ‘ādet iden şāhidin şikāyet idem 

III.  

Ne bād-ı āh ile ol servi eyledüñ meyyāl 

Ne eyledi eśer ol mū-miyāne ḳíl ile ḳāl 

Ŝalāḥ-ı kār ise şimden girü ḫayāl-i muḥāl 

Ne ‘arż-ı ḥāle meded var ne dilde ŝabra mecāl 

Ne çāre n’eyleyeyin bilmezem ne ḥālet idem 

IV.  

Murād-ı dil-ber içün nā-murād olup dāyim 

Göñül vilāyetine ‘aşḳı eyledüm ḥākim 

Bu kāra ŝanma ben ey müdde‘í olam nadim 

                                                           
178  Mertol Tulum ve M. Ali Tanyeri, Nev‘î Divan Tankidli Basım, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, Nr: 

2160, İstanbul, 1977, s.215-216 

 85/ Taḫmís-i Nev‘í Çelebí : Taĥmis 

 2b kim : kem 

 3e bilmezem : bilmezin 



 

137 

Murādı çün beni güldürmemekdür ol ẓālim 

[29a]           Revā budur ki hemān aġlamaġı ‘ādet idem 

V.  

Yanuñda eyleyüp aġyār ben gedāyı ġaríb 

Düşürdi rāh-ı beyābān-ı hicre bí-taḳríb 

Ne çāre çünki degülmiş viŝālüñ aña naŝíb 

Ḳapuñda olmaga Nev‘iye māni‘ oldı raḳíb 

O seg ḳomadı ki bir laḥẓa istirāḥat idem 

 

86
179

 

Taḫmís-i Behiştí 

“Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün” 

_ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

I. 

“Sāzumuz diñler felekde Zühre-i zehrā bizüm” 

“Kūşe-i ẕevḳ ü ŝafāmuzdur bugün dünyā bizüm” 

“Sínemüzde zāhidā neyler ġam-ı ferdā bizüm” 

“Bezmümüz peymānesidür Kevśer-i Me’vā bizüm” 

“Cür‘amuzdan perveriş bulmış durur Šūbā bizüm” 

II.  

“İrmedi rūz-ı ecel meşhūr iken el-vaḳt-ı seyf” 

“Bunca yıllar ‘ömrümüz derd ü belāda ḳaldı ḥayf” 

“Ger ŝorarsañ şimdiki aḥvālümüzden kem ü keyf” 

“Dildeki buḥrānumuzdan bir eśerdür sūr u ŝayf” 

“Bād-ı āh serdümüzden ḳaṭ‘adur sermā bizüm” 

 

                                                           
179  Aydemir, a.g.e., s.92-93 

  “Taģmís-i Behiştí” başlığıyla verilen şiir, Aydemir’in çalışmasında muhammes olarak verilmiştir. 

86 / 2e kat’adur : kalmadur 

3b bir laģža : mānend  

4a inkārı yüzüñden : efkārı gözüñden 

4b ĥānesin : ĥāne 
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III.  

“Şerbet-i ṭıbdan iderseñ kāse-i gerdūnı pür” 

“Cānı yoḳdur sínemüzden def‘ ola bir laḥẓa ḥar” 

“‘Ayşumuz şöyle olupdur firḳat-i telḫ ile pür” 

“Ġam deminde dídemüzden ḫāke düşmiş ḳaṭredür” 

“Šaġlarca mevc peydā eyleyen deryā bizüm” 

IV.  

“Jeng-i inkārı yüzüñden dāmen-i sa‘yile sil” 

“Nūr-ı ‘aşḳ ile derūnuñ ḫānesin tābende ḳıl” 

“Ḥālimüzden ger ḫaber bilmek dilerseñ şöyle bil” 

“Bir ḥaḳíḳat defterinde mürdeyüz ey zinde-dil” 

“Üstümüzde türbemüzdür kümbed-i ḫaērā bizüm” 

V.  

[29b]            “Bunda taḥŝíl itmege geldük rıżā-yi Ĥālıḳı” 

“Żāyi‘ itdük vādí-yi nisyānda ‘ahd-i sābıḳı” 

“Şānumuz ẕikr itmek oldı bu kelām-ı ŝādıḳı” 

“Ey Behiştí ‘afv olınmazsaḳ siyāset lāyıḳı” 

“Bir alāy mücrimlerüz zindānumuz dünyā bizüm” 

 

87
180

 

Behiştí Fermāyed 

“Mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün” 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

 

I. 

“‘İzārum hem-‘ayārı zer bulınmaz gerçi zerlerde” 

                                                           
180  Aydemir, a.g.e., s.93-94 

  Şiirin nazım şekli Aydemir’in çalışmasında muhammes olarak verilmiştir. 

  87 / 1a ‘ayārı zer : ‘ayārıdur 

  1b i‘tibārı : i‘tiyādum 

  1e eyle : böyle 

  2c olur : olup 

  2e hicrlerde : hacerlerde 
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“Ne aŝŝı i‘tibārı yoḳ miyān-ı sím-berlerde” 

“‘Aceb mi ḥalḳa olursa ümídüm gūş-ı dürlerde” 

“Lebüñ ḳandi nice şírín ise cānā şekerlerde” 

“Viŝālüñ va‘desi çaḳ eyle ṭatludur ḫaberlerde” 

II.  

“Firāḳ ōdına yaḳduḳça beni ol ẓālim-i bí-dād” 

“Derūn-ı dilden eylersem ‘aceb mi nāle vü feryād” 

“Fiġāne mā-teḳaddemden olur erbāb-ı ġam mu‘tād” 

“Bir āh-ı sūznāk itmiş ezel kühsārda Ferhād” 

“Anuñ te’śíridür pinhān olan āteş-i hicrlerde” 

III.  

“Gice tā-ŝubḥa deg bezm-i raḳíbe şem‘-i ḫalvetsin” 

“Sözüm ŝıdķına çeşm-i pür-ḫumāruñla ‘alāmetsin” 

“Beni ḳo gel sen inŝāf eyle çün ehl-i ŝadāḳatsin” 

“Niçün nergis gibi ey gül ḥaríŝ-i ḫ˘āb-ı ġafletsin” 

“Ŝabā gibi gülistān seyrin itmezsin seḥerlerde” 

IV.  

“Be vā‘iẓ kendüñi muḥkem yine çekmiş çevirmişsin” 

“Mürāyíler libās ile ‘acāyib şekle girmişsin” 

“İşitdüm ṭa‘n idüp ‘uşşāḳa ḫayli herze yirmişsin” 

“Naẓar ḳılmaḳ kişi şer‘í degül maḥbūba dirmişsin” 

“Naẓar ḳılmaḳ degül körlügüñe bilene severlerde” 

V.  

“Cihānda şimdi rāh–ı ‘adl içinde ṭoġrı yürür yoḳ” 

“Ŝafāsın dürr-i naẓmuñ çeşm-i inŝāf ile görür yoḳ” 

[30a]            “Ma‘ārif gūşvārını ḳulaġında götürür yoḳ” 

“Behiştí i‘tiḳādum bu senüñle pençe urur yoḳ” 

“Belāġat ḳılasın mesken idinen şír-i nerlerde” 
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88
181

 

Taḫmís-i Su‘ūdí
182

 

“Fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün” 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

I. 

Bí-beḳā bildi göñül çün bu ḫarāb-ābādı 

Geşt ider ‘ālemi Mecnūn gibi vādí vādí 

Ḳayd-ı ġamdan çekilüp bulmış iken āzādı 

“Oldı dil bir büt-i Şírín-dehenüñ Ferhād’ı” 

“Aña lālā geçinür Ḫüsrev [ü] Şírín dādı” 

II.  

Sende bu ceẕbe vü bu ḥālet-i dídār nedür 

Söyle luṭf it bize şol nāz ile güftār nedür 

Meded öldüm diye ol la‘l-i güherbār nedür 

“Bi’llāhi ey naḫl-i ter ol şíve-i reftār nedür” 

“Serv-i āzāduña ḳul eyledü ki şimşādı” 

III.  

Gördüm ey bād seni kūy-ı nigāra gitdüñ 

Ģāl-i ‘uşşāḳı períşān idüben incitdüñ 

Zülfine ‘āşıḳı bend eylemegi ögretdüñ 

“Ey ŝabā zülf–i dil-āvízini taḥrík itdüñ” 

“Bu ḳadar fitne vü āşūba sen olduñ bādí” 

 

                                                           
181  Ahmet Akdağ, Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi’ndeki 19 HK 2207 Numaralı I Şiir Mecmusı (İncemele-

Metin),Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Karadeniz Teknik Üniversitesi-Sosyal Bilimler Enstitüsü, Trabzon, 

2013, s. 246-247 

  88/ 3c öldüm : ol dem 

  2e şimşādı : şehzādı 

 4b dem-beste : peyveste 

  4c üns : iş 

  4e göge : bu ki 

  5d bedelüm ey Bāķí : n’idelüm ey saķí 
182  Şiirin nazım şekli tahmistir, ancak Akdağ çalışmasında bu metni muhammes olarak vermiştir. 
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IV.  

Zülf-i şebdíz-i nigāra olalı beste göñül 

Āh dir āh işidür derd ile hem-beste göñül 

‘Aceb üns eylemiş ol ḥāl ile dem-beste göñül 

“Hem-demümdür şeb-i firḳatde diyü ḫaste gönül” 

“Bu gice göge çıḳardı ögerek feryādı” 

V.  

Cām-ı hicrini Su‘ūdiye ŝunup ol sāḳí 

Cevr ile başuma teng eyledi bu nüh ṭāḳí 

Baña ṭa‘n eyleme nālem ṭuta ger āfāḳí 

“Cevre ḳatlanmaḳ olurdı bedelüm ey Bāḳí” 

“‘Ahd-ı ḫūbān gibi yoḳ ‘ömrümüzüñ bünyādı” 

 

[30b]  89 

Velehū 

“Mefā‘ilün  fe‘ilātün  mefā‘ilün  fe‘ilün” 

. _ . _ / . . _ _ / . _ . _ / . . _ 

 

I. 

Ĥayālüñ aldı dil ü ‘aḳl u cānı gösgötüri 

Geçürdi ġuŝŝañ ile dil zamānı gösgötüri 

Eger ki terk idü ben bu cihānı gösgötüri 

Yoluña virmez isem bu cihānı gösgötüri 

Benümle ḳorḳud efendí cihānı gösgötüri 

II.  

Gelür bu iş baña bāġ-ı cihānda emr-i ‘acíb 

Fiġān idersin eger gül olursa saña ḳaríb 

Bu ‘aşḳ ile severüm dime ‘andelíb-i ġaríb 

Muḥabbet aña dirüm kim añılsa nām-ı ḥabíb 

Unutdura saña kevn ü mekānı gösgötüri 
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III.  

Felekde ‘āşıḳ-ı ġam-ḫ˘ār u mestümde dilā 

Zamān-ı vaŝl-ı nigāruma cihān-ārā 

Eger ki biñ yıl olur ise çoḳ degül zírā 

Ne denlü yise göz açup o nice merd meśelā 

Cihānda ‘āşıḳa vuŝlat-ı zamānı gösgötüri 

IV.  

Cihāna itmemedür iltifāt lāyıḳ olan 

Híç aña meyl ide mi ‘aşḳ içinde fāyıḳ olan 

‘Aceb mi baḳmasa aña yoluñda ŝādıḳ olan 

Örümcek aġına ŝımaz ziyāde ‘āşıḳ olan 

Yoluñda ḫayme-i heft āsmānı gösgötüri 

V.  

Su‘ūdiyem çeküp ālām-ı ‘aşḳ-ı Ḳays asā 

Fünūn-ı miḥnete oldum çü ‘ālem ü dānā 

Nice me‘āni-yi zíbāyı eyleyüp inşā 

Götürmek olur idi ḳālí ḥāle ey Yaḥyā 

Ŝıġaydi ẓarf-ı ģurūfa me‘āniyi gösgötüri
183

 

 

90
184

 

“Fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün” 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

I. 

Ma‘ni-yi ĥaŝ eyü oġlan gibidür 

Añdurur kişi[yi] du‘āda olur 

Bere(?) ki ma‘nisini bilme kim 

Ma‘anide ol ḥarām-zāde olur 

 

                                                           
183  Vezinde bir hece fazladır. 
184  Şiirde mahlas yoktur. 
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[31a]  91
185

 

Müseddes-i ‘Ulví 

“Mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün” 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

 

I. 

Te‘āla’llāh yed-i ḳudret ne demde urdı bünyāduñ 

Nedendür bilsem eyā āb u ḫāk u āteş ü bāduñ 

Ne bāġuñ bāġbānı beslemişdür serv āzāduñ 

Ne ŝaḥn-ı dil-güşāda çıkdı ḳāmet ḳadd-ı şimşāduñ 

“Efendí saña kim dirler ne yirdensin nedür aduñ” 

“Cefāyı kimden ögrendüñ be ẓālim kimdür üstāduñ” 

II.  

Ne gülzāruñ nesímidür hevā-yı ‘unŝur-ı pāküñ 

Ne şem‘üñ şu‘lesidür nār-ı ruḫsār-ı ‘araḳ-nāküñ 

Ne nehrüñ ŝuyıdur ābuñ ne yir ṭopraġıdur ḫāküñ 

Ne ḫilḳatsin ki ḳırsañ ḫalḳı yoḳdur kimseden bāküñ 

“Efendí saña kim dirler ne yirdensin nedür aduñ” 

“Cefāyı kimden ögrendüñ be ẓālim kimdür üstāduñ” 

III.  

Kimüñ ta‘límine düşdüñ ‘aceb ey ġonce-leb maẓhar 

Cefā fennini ḳılduñ nā-resíde ṭıfl iken ezber 

Zihí iẕ‘ān-ı pāk u‘aḳl-ı evvel ṭab‘-ı nāzük-ter 

                                                           
185  Çetin, a.g.e., s. 172-173 

  91 / Müseddes-i ‘Ulví : Müseddes Merhum Derzi-zāde ‘Ulví Çelebi 

  1c serv āzāduñ : ķadd-i şimşāduñ 

  1d ķadd-i şimşāduñ : serv āzāduñ  

  1f be : ā (Şiirdeki diğer mütekerrir mısralarda “be” şeklinde kullanılmıştır.) 

  2b nār : tāb 

  2d ĥilķatsin : milletsün 

  3b fennini : fendini (4b) 

  4b żiyā-baĥş : ŝafā-baĥş (3b) 

  4d kerem ķıl : ģabíbüm (3d) 

  5c göñüller : dil ü cān 
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Saña virmiş bu deñlü ḳābiliyet ŝāni‘-i ekber 

“Efendí saña [kim dirler ne yirdensin nedür aduñ]” 

“Cefāyı kimden [ögrendüñ be ẓālim kimdür üstāduñ]” 

IV.  

Ruḫuñ ‘arż it bize ey mülk-i ḥüsnüñ şāhı luṭf eyle 

Żiyā-baḫş olsun āfāḳa cemālüñ māhı luṭf eyle 

Cefā vü cevre gāhí ḳāyil olduḳ gāhí luṭf eyle 

Kerem ḳıl ŝorduġum ‘ayb olmasun bi’llāhi luṭf eyle 

“Efendí saña kim dirler [ne yirdensin nedür aduñ]” 

“Cefāyı kimden [ögrendin be ẓālim kimdür üstāduñ]” 

V.  

Müjeñ ġaddāresin bir merdüm–i ġaddāra beñzersin 

Nice başlar keser ḳanlar döker ḫ˘ān- ḫ˘āre beñzersin 

Göñüller ḳapmada māhir teb-i ‘ayyāre beñzersin 

Dil-i ‘Ulviye raḥm itmez vefāsız yāre beñzersin 

“Efendí saña kim dirler ne yirdensin nedür aduñ” 

“Cefāyı kimden ögrendüñ be ẓālim kimdir üstāduñ” 

 

[31b] 92
186

 

Müseddes-i ‘Ulví Çelebí 

“Fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün” 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

I. 

Ber-murād itdi felek gerçi dil-i nā-kāmı 

Ŝundı ammā n’edeyin zehr ile ṭolu cāmı 

                                                           
186  Çetin, a.g.e., s. 161-162 

  92 / Müseddes-i ‘Ulví Çelebí : Müseddes Ez-Güftehā-yı ‘Ulví Çelebi 

  1b n’edeyin : yine 

  5a Cān virüp hicr ile ‘Ulví : ‘Ulví’ya derd ü ġam ile 

 2M / 4D 

  3M / 2D 

  4M / 3D 
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İrdi cān ḳulaġına peyk-i ‘adem peyġāmı 

Āh kim geldi meded ġuŝŝa vü ġam hengāmı 

“Ne ‘aceb tiz geçer ẕevḳ ü sürūr eyyāmı” 

“Olmadın nıŝf-ı nehārı irişür aḫşāmı” 

II.  

Niceler ‘ālem-i ‘uḳbāya revān olmaḳda 

Niceler ḥırŝ ile sulṭān-ı cihān olmaḳda 

Ḳudret ü ḫayl u ḥaşem cümle yalān olmaḳda 

Sā‘at-i‘ömr ise her dem güzerān olmaḳda 

“Ne ‘aceb tiz geçer ẕevḳ ü sürūr eyyāmı” 

“Olmadın nıŝf-ı nehārı irişür aḫşāmı” 

III.  

Yāri aġyār ile gördüm ġam ile geçdi günüm 

Ĥalḳ ‘íd itdi benüm mātem ile geçdi günüm 

Siper-i ṭa‘ne olup dirhem ile geçdi günüm 

Şeb-i ġamda elem-i ‘ālem ile geçdi günüm 

“Ne ‘aceb tiz geçer ẕevḳ [ü sürūr eyyāmı]” 

“Olmadın nıŝf-ı nehārı [irişür aḫşāmı]” 

IV.  

Źevḳ-i vuŝlatda iken irdi firāḳ āfāḳı 

Dem-i fırŝatda ḳażā idemedeñ mā-fātı 

Genc-i miḥnetde geçürdük ġam ile evḳātı 

Rūzımuz eyledi tíre şeb-i ġam ẓulmātı 

“Ne ‘aceb tiz geçer ẕevḳ [ü sürūr eyyāmı]” 

“Olmadın nıŝf-ı nehārı [irişür aḫşāmı]” 

V.  

Cān virüp hicr ile ‘Ulví olıcaḳ mürde tenüm 

Šolıcaḳ şíven-i aḥbāb ile Beytü’l-ḥazenüm 

Yazalar seng-i mezārumda bu ebyātı benüm 

Baña telḳín idicek oḳıyalar bu suḫanum 

“Ne ‘aceb tiz geçer ẕevḳ [ü sürūr eyyāmı]” 
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“Olmadın nıŝf-ı nehārı irişür [aḥşāmı]” 

 

[32a] 93
187

 

Dāmen-i Eşġara 

“Mefā‘ilün  fe‘ilātün  mefā‘ilün  fe‘ilün” 

. _ . _ / . . _ _ / . _ . _ / . . _ 

 

I. 

Ne dilde ẕevḳ-i sürūr u ne cānda rāḥat var 

Ne ṭāli‘ oldı müsā‘id ne başda devlet var 

Ne kísede zer ü sím ü ne bālde vüs‘at var 

Ne bende cevre taḥammül ne sende şefḳat var 

“Ne ḥālüm añmaġa ḳudret ne sende şefḳat var” 

“Efendi ḥāl-i mükedder ziyāde ḥayret var” 

II.  

Ĥadeng-i ṭa‘n-ı ‘adūye vücūdum oldı siper 

Firāḳ-ı yār ile ḳan aġlamaḳda díde-i ter 

Ġubār-ı ġam göñül āyínesine virdi keder 

Ŝafā-yı ḫāṭır ile idemem ciḥana naẓar 

“Ne ḥālüm añmaġa ḳudret ne sende şefḳat var” 

“Efendi ḥāl-i mükedder ziyāde ḥayret var” 

III.  

Ümíd-i vaŝl ile çeşmüm ḫayāl-i ḫ˘āba düşüp 

Zamān-ı ‘ömri ise her laḥẓada şitāba düşüp 

Gehí seyāḥate geh zühde geh şarāba düşüp 

Ten inḳılāb ile ḳaldı dil iżṭırāba düşüp 

“Ne ḥālüm añmaġa ḳudret [ne sende şefḳat var]” 

                                                           
187  Çetin, a.g.e., s.169-170 

  93 / Dāmen-i eşġāra : Müseddes Ez-Güftehā-yı ‘Ulví 

  1c bālde : elde 

  1e sende şefḳat var : ŝabra šaķat var (diğer mütekerrir mısralarda bu şekildedir.) 

  2a ‘adūye : ģasūda 
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“Efendi ḥāl-i mükedder ziyāde [ḥayret var]” 

IV.  

Şu denlü bí-kes ü zāram ki Yār-ı Ġārum yoḳ 

Ġamuñdan özge cihān içre ġam-küsārum yoḳ 

Dükendi naḳd-ı ḥayātum elümde varum yoḳ 

Hevā-yı ‘aşḳ ile āvāreyüm ḳarārum yoḳ 

“Ne ḥālüm añmaġa ḳudret [ne sende şefḳat var]” 

“Efendi ḥāl-i mükedder ziyāde ḥayret var” 

V.  

[32b]           Sitemle geçdi günüm cümle māh u sālümden 

Kime şikāyet idem bilmezem melālümden 

Zamāne yüz çevirüp ‘Ulviyā kemālümden 

Netice düşdi bu güftār ḫasb-ı ḥālümden 

“Ne ḥālüm añmaġa ḳudret ne ŝabra ṭāḳat var” 

“Efendi ḥāl-i mükedderr ziyāde ḥayret var” 

 

94
188

 

‘Ulví Fermāyed 

“Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün” 

_ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

I. 

Miḥnet ü derd ü ġam-ı endūh ile yārān olup 

                                                           
188  Çetin, a.g.e., s. 177-178-179 

  94 / ‘Ulví Fermāyed : Müseddes Ez-Güftehā-yı Merģūm ‘Ulví Çelebi 

  1d cūyān : būyān 

  2a ḳılup : ķalup 

  2b bu rāh : şeydā 

  2c Cehd idüp cedd : ced idüp cehd 

  2d ķılmadum : ķomadum 

  3a oldum : gitdüm  

  3c ṭopraḳ döşendüm çoḳ zemān : šopraķa düşdüm bir zāman 

  3d ḳıldı ‘amelden : ķaldı ġamuñdan 

  5b hem-demüm : hem hem 

  5c ĥarc: cem‘ 

  5d ola ser-menzilüm rāh-ı ‘adem : olaydı menzilüm kūy-ı ‘adem 
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Düşmişem rāh-ı belāya bí-ser ü sāmān olup 

Ŝu gibi deşt-i fenāda ḫāk ile yeksān olup 

Kāyinātı ser-te-ser geşt eyledüm cūyān olup 

Menzil-i vaŝla irilmez çāre vü imkān olup 

Ḳalmışam firḳat beyābānında ser-gerdān olup 

II.  

Fülk-i miḥnetle ḳılup deryā-yı ḥayretden ‘ubūr 

Derd ile bu rāh-ı ġamdan nice kez kıldum mürūr 

Cehd idüp cedd eyleyüp göstermedüm bir dem ķubūr 

Sa‘y ile rāh-ı ṭalebde ḳılmadum hergiz ḳuŝūr 

Menzil-i vaŝla irilmez çāre vü imkān olup 

Ḳalmışam firḳat beyābānında ser-gerdān olup 

III.  

Eyleyüp terk-i vaṭan oldum ġaríb ü nā-tüvān 

Yüz urup ŝaḥrā-yı ‘aşḳa nitekim seyl-i revān 

Hicr ile ṭaş yaŝdanup ṭopraḳ döşendüm çoḳ zemān 

Elden ayaḳdan çıḳup ḳıldı ‘amelden cism ü cān 

[33a]           Menzil-i vaŝla irilmez çāre vü imkān olup 

Ḳalmışam firḳat beyābānında ser-gerdān olup 

IV.  

Geşt iderken dehri nā-geh uġradum bir āfete 

Cān ile oldum hevādār ol ŝanavber ḳāmete 

Āh kim meyl-i viŝāl itdükçe düşdüm firḳate 

Ģasretā derdā diríġā ‘ömrüm irdi ġāyete 

Menzil-i vaŝla irilmez çāre vü imkān olup 

Ḳalmışam firḳat beyābānında ser-gerdān olup 

V. 

Rāh-ı ‘aşḳa ŝıdḳ ile baŝdum ‘Ulviyí çün ḳadem 

Zād-ı rāhum ġuŝŝa oldı hem-demüm endūh [u] ġam 

Naḳd-i ‘ömri ḫarc idüp çekdüm bu yolda çoḳ elem 

Az ḳaldı kim ola ser-menzilüm rāh-ı ‘adem 
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Menzil-i vaŝla irilmez çāre vü imkān olup 

Ḳalmışam firḳat beyābānında ser-gerdān olup 

 

95
189

 

Selíḳí Fermāyed 

“Mefā‘ilün  fe‘ilātün  mefā‘ilün  fe‘ilün” 

. _ . _ / . . _ _ / . _ . _ / . . _ 

 

I. 

Melālet-i ġam-ı zülf-i nigār mı diyeyin 

Cerāḥat-ı dil-i zār [u] figār mı diyeyin 

Seḳāmet-i ten-i bímār-ı zār mı diyeyin 

Ģarāret-i ciger-i tāb-dār mı diyeyin 

“Ģikāyet-i ġam-ı hicrān-ı yār mı diyeyin” 

“Şikāyet-i elem-i rūzgār mı diyeyin” 

II.  

Medār olup baña gird-āb-ı hicr-i yār diríġ 

Döne döne göñül eylerken āh u zār [u] diríġ 

Bu varṭadan daḫi dil bulmadın kenār diríġ 

Düşürdi bir daḫıya anı rūzgār diríġ 

“Ģikāyet-i ġam-ı hicrān-ı yār mı diyeyin” 

“Şikāyet-i elem-i rūzgār mı diyeyin” 

III.  

[33b]           Belā-yı hicr ile olmış iken göñül mu‘tād 

Bu yolda ḫūn-ı ġam-ı hicr-i yār iken baña zād 

Bu rūzgāruñ elinden kime idem feryād 

Ki itdi ḫırmen-i ŝabr u ḳarārumı berbād 

“Ģikāyet-i ġam-ı hicrān-ı yār mı diyeyin” 

                                                           
189  Ömer Zülfe, On Altıncı Yüzyıl Şairi Selîkî ve Şiirleri, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara, 2009, s.195-

196-197 www.kulturturizm.gov.tr (12.04.2020) 

  95 / 4c irişdi : getürdi 

http://www.kulturturizm.gov.tr/
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“Şikāyet-i elem-i rūzgār mı diyeyin” 

IV.  

Derūna geçmiş iken tír-i derd-i hicr-i nigār 

Anuñla olmış iken síne ríş u dil-efgār 

Ne toz ḳopardı görüñ rūzgār-ı nā-hem-vār 

Ki āb-ı ‘ārıż-ı yāre irişdi ḫaṭṭ-ı ġubār 

“Ģikāyet-i ġam-ı hicrān-ı yār mı diyeyin” 

“Şikāyet-i elem-i rūzgār mı diyeyin” 

V.  

Belā-yı hicr-i nigār itdi ḫāk-sār beni 

Ayaḳlara düşürüp eyledi ġubār beni 

Hevāye uyduruben itdi bí-ḳarār beni 

Selíḳí n’eyledi gör kim bu rūzgār beni 

“Ģikāyet-i ġam-ı hicrān-ı yār mı diyeyin” 

“Şikāyet-i elem-i rūzgār mı diyeyin” 

 

96
190

 

Raḥímí Fermāyed 

“Mefā‘ilün  fe‘ilātün  mefā‘ilün  fe‘ilün” 

. _ . _ / . . _ _ / . _ . _ / . . _ 

 

I. 

Ģikāyet-i gül-i rū-yı nigār mı diyeyin 

Ģarāret-i dil-i pür-ḫār ĥār mı diyeyin 

Ġarāmet-i felek nā-bekār mı diyeyin 

Felāket-i ser-i endūh-ı yār mı diyeyin 

“Ģikāyet-i ġam-ı endūh-ı yār mı diyeyin” 

“Şikāyet-i elem-i rūzgār mı diyeyin” 

II.  

Dile nigār ider iken cefā vü cevr ü ta‘b 

                                                           
190  Mermer, a.g.e., s.?  çalışmada bu şiire rastlanmamıştır. 
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İrişdi cānuma gerdūn-ı dūndan çü şa‘b 

Fiġān u nāle idüp aġlayup direm yā Rab 

Belā vü derd ü ġamuñ ḳanḳısın diyem yā Rab 

[34a]           “Ģikāyet-i ġam-ı hicrān-ı [yār mı diyeyin]” 

“Şikāyet-i elem-i rūzgār [mı diyeyin]” 

III.  

Derūnum itdi ġam-ı hicr-i yār mālāmāl 

Felekde bir yañadan göñlüme irerdi melāl 

O gül firāḳ ile bülbül-i dilüm daḫi lāl 

Gelüp bu ḥālde yārān iderse pür-siş-i ḥāl 

“Ģikāyet-i ġam-ı hicrān-ı [yār mı diyeyin]” 

“Şikāyet-i elem-i rūzgār [mı diyeyin]” 

IV.  

Şu denlü ḫaste vü zār eyledi beni firḳat 

Ecel ṭabíbi meger irgüre yine ŝıḥḥat 

Pür oldı ḳalbüme endūh ü ġuŝŝa vü miḥnet 

Dilüm bu sözleri ẕikr eyledi olup ḥasret 

“Ģikāyet-i ġam-ı hicrān-ı yār mı diyeyin” 

“Şikāyet-i elem-i rūzgār mı diyeyin” 

V.  

O şāha dil vireli ġuŝŝadan ḥarír oldum 

Cihānda başuma sulṭān iken esír oldum 

Diríġ o tāze cevānuñ ġamıyla pír oldum 

Raḥímí cān u göñülden bu sözi dir oldum 

“Ģikāyet-i ġam-ı hicrān-ı yār mı diyeyin” 

“Şikāyet-i elem-i rūzgār mı diyeyin” 
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97
191

 

Ŝun‘í Çelebí Fermāyed 

“Fe‘ilātün  mefā‘ilün  fe‘ilün” 

. . _ _ / . _ . _ / . . _ 

 

I. 

Fitne-i ḫaṭṭ-ı yār mi diyeyin 

Bend-i zülf-i nigār mı diyeyin 

Ĥışm-ı çeşm-i ḫumār mı diyeyin 

Ġamze-i şívekār mı diyeyin 

Şiddet-i hicr-i yār mi diyeyin 

Miḥnet-i rūzgār mı diyeyin 

II.  

Dildeki ıżṭırāb mı diyeyin 

Tendeki tef ü tāb mı diyeyin 

Eşk-i çeşm-i pür-āb mı diyeyin 

Ģāl-i ḳalb-i ḫarāb mı diyeyin 

[34b]          Şiddet-i hicr-i yār mi diyeyin 

Miḥnet-i rūzgār mı diyeyin 

III.  

Beden-i bí-mecāl mi diyeyin 

Yā ser-i pāy-māl mi diyeyin 

Ġam-ı endūh-ı bāl mi diyeyin 

Bilmezem ḳanḳı ḥāl mi diyeyin 

Şiddet-i hicr-i yār mi diyeyin 

Miḥnet-i rūzgār mı diyeyin 

IV.  

Cevr-i devr-i zamān mı diyeyin 

Ēarb-ı dest-i cihān mı diyeyin 

                                                           
191  Yakar, a.g.e., s.?,   çalışmada bu şiire rastlanmamıştır. 
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Bunca āh u fiġān mı diyeyin 

Telef-i naḳd-ı cān mı diyeyin 

Şiddet-i hicr-i yār mi diyeyin 

Miḥnet-i rūzgār mı diyeyin 

V.  

Dil-ber-i bí-vefāyı mı diyeyin 

Ŝun‘í-yi mübtelāyı mı diyeyin 

Cevr-i ẓulm-ı cefāyı mı diyeyin 

Ġam [u] derd ü belāyı mı diyeyin 

Şiddet-i hicr-i yār mi diyeyin 

Miḥnet-i rūzgār mı diyeyin 

 

98
192

 

Raḥímí Fermāyed
193

 

“Mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün” 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

 

I. 

Eger ‘āşıḳ olan bu berr ü baḥre pādşā olsa 

Hevā-yı salṭanat itmez şeh-i ‘aşḳa gedā olsa 

‘Aceb mi pend ü gūdan bir göñül her dem cüdā olsa 

Olur bígāne ḫalḳa ‘aşḳa her kim āşinā olsa 

“Ĥalāŝ olmaḳ ne mümkin bir göñül kim mübtelā olsa” 

“Alınmaz ‘aşḳ elinden iki ‘ālem bir yaña olsa” 

 

 

 

 

 

                                                           
192  Rahîmî’ye ait olan bu müseddesin eksik olan bendleri 39a varağında bulunmaktadır. 
193  Mermer, a.g.e., s.?,  çalışmada bu şiire rastlanmamıştır. 
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[35a]  99
194

 

“Mef‘ūlü  mefā‘ílün  mef‘ūlü  mefā‘ílün” 

_ _ . / . _ _ _ / _ _ . / . _ _ _ 

 

I. 

Seyrān ideyin dirseñ pür-ḫūn ser-i Dārāyı 

Var deşt-i fenā içre gör lāle-i ḥamrāyı 

Dünyāya ḳıyās itseñ ger füsḥat-ı ‘uḳbāyı 

Seyr eyle müśelśelde eşkāl-i zevāyāyı 

Bir sāḳí–i mehveşden nūş it mey-i ŝahbāyı 

Düş kūy-ı ḫarābāta ol ‘āşıḳ-ı rüsvāyí 

Rūḥāni naẓar eyle görseñ ruḫ-ı zíbāyı 

Ŝūretde yüri ḳalma fehm eyle bu ma‘nāyı 

Bu pendi işitdükde ol dem dil-i şeydāyí 

Mey-ḫāneye ‘azm itdüm geşt eyler her cāyi 

Bu beyti oḳır gördüm baġrını delüp nāyi 

Şevḳ ile semā‘ itdi ol dem nice Mevlāyí 

Cem cāmını nūş itdi sürdi nice dem Rüstem 

Bu bezm girü bāḳí ‘ālem girü bu ‘ālem 

II.  

Raḥmí n’ola ṭāli‘den eylerse şikāyetler 

Çekdi bu feleklerden çoḳ dürlü felāketler 

Nā-dāne müyesserdür çoḳ dürlü sa‘ādetler 

                                                           
194  Erdoğan, a.g.e., s.96-97-98 

Şiir divanda 5 benden oluşmaktadır, mecmuada ise manzumenin son iki bendi verilmiştir. Erdoğan, şiirin nazım 

şeklinin nüshalarda tercî-i bend olarak verildiğini, ancak manzumenin ilk bendinin bütün mısraları birbiriyle kafiyeli 

olduğundan bu şiirin nazım şeklinin 14’lü musammat olduğunu belirtmiştir. 

  99 / 1d müśelśelde : müsellesde (4d) 

  1g yüri : yürür 

  1j itdüm geşt eyler : itdi geşt eyledi (4j) 

  2c Nā-dāne : nā-ehle (5c) 

  2d felāketler : melāmetler(5d) 

 Çoķ : her 

  1D /- M 

  2D / - M 

  3D / -M 
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Dānā-dil [ü] kāmiller çekmekde felāketler 

‘Āḳıl ola dívāne fikr olsa bu ḥāletler 

Nā-dāne neden bilsem āyā bu ri‘āyetler 

Bir gün beni ḫāk eyler āḫir bu ḳasāvetler 

Her Ehreminüñ varur ayaġına devletler 

Var ise ḳıyāmetden oldı bu ‘alāmetler 

Źevḳ ile sürūr ile itdi nice ‘işretler 

Dünyā gibi ‘uḳbāda sürsün nice rāhatlar 

Cān ile perí-rūlar eyler nice ḫıdmetler 

Cem cāmını nūş itdi sürdi nice dem Rüstem 

Bu bezm girü bāḳí ‘ālem girü bu ‘ālem 

 

[35b]  100
195

 

İlāhí Fermāyed 

“Fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün” 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

I. 

Olsa ża‘f-ı ġam-ı hicrüñle tenüm çün ḫāşāk 

Ḳomasa bende bu ālām-ı firāḳuñ idrāk 

Eylese tíġ-i cefā vü sitemüñ sínemi çāk 

Tír-i endūh [u] belā vü elemüñ ḳılsa helāk 

Nice yıllar reh-i ‘aşḳuñda düşüp olsam ḫāk 

Kederüñ āḫir-i kār olsa yirüm zír-i maġāk 

Yine cān ile senüñ bende-i fermān her kim 

Ḳullaruñ gerçi ki çoḳ ben daḫi bir kemter kim 

II.  

Gāh biñ nāz ile sen seyre çıḳ ey ġonce-dehān 

Seni bülbüllerüñ eṭrāfdan itsün seyrān 

Kimisi ‘ārıż-ı gülfāmuña olsun ḥayrān 

                                                           
195  Ertaylan, a.g.e., s.?, çalışmada bu şiire rastlanmamıştır. 
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Kimisi şevḳüñ ile ḳarşudan itsün efġān 

Kimisi būy-ı dil-āvízüñe virsün nice cān 

Bir ṭaríḳ ile saña her biri olsun tek rān 

Ben ırāḳdan yaḳayın derd ile çıḳsun cānum 

Çekeyin cevr ü cefāñı ne ise sulṭānum 

III.  

Ḳullaruñdan güzelüm pādşehüm ‘ār itme 

Beni derd-i elem-i hicr ile bímār itme 

Yirümi ey gül–i ter firḳat ile ḫār itme 

Ģālümi ġuŝŝa vü hicrān ile düşvār itme 

Dār-ı dünyāyı meded başuma gel dār itme 

Uyma aġyār-ı cefā cūya beni zār itme 

Diñleme ḳavm-ı ‘adūnuñ sözin iḥsānuñdan 

Bende-i maḫlaŝuñı eyleme red yanuñdan 

IV.  

N’ola ẓāhirde períşānesi ger ŝūretümüz 

Olmasa sím ü zere pādişehüm ḳudretümüz 

[36a]                           Manŝub u cāh ile biz istemezüz rif‘atümüz 

Bülbül-i gülşen-i ḳuds olmaġadur niyyetümüz 

Sidreden ‘āliyedür mertebede himmetümüz 

Ḳalbi ŝāf itmegedür şām u seģer diḳḳatümüz 

Cevher-i ma‘rifet-i ‘ilme efendi kānuz 

Gerçi kemter ḳuluñuz lík şeh-i devrānuz 

V.  

Başum üzre çekeyin cümle ġam-ı a‘dāyı 

Girye vü zār ile geşt eyleyeyin dünyāyı 

Alayın başuma ‘aşḳuñda nice ġavġāyı 

Olayın kūy-ı melāmetde yine rüsvāyí 

Ey İlāhí göre şāyed ki bu ben şeydāyı 

Naẓar-ı merḥamet ile baḳa ol her cāyí 

Umaruz diñlemeye düşmen-i bed-ḫ˘āh sözin 
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Ehl-i ‘irfān olanuñ gūş ide her gāh sözin 

 

101
196

 

Hüdāyí Fermāyed 

“Fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün” 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

I. 

“Ey ruḫı bāġ-ı leṭāfetde gül-i ḫandānum” 

“Šutdı bülbül gibi dünyā yüzüni efġānum” 

“Az ḳalupdur çıḳa burc-ı bedenümden cānum” 

Ey lebi derd-i dile ḥikmet ile Loḳmān’um 

Şerbet-i vaŝluñ ile eyle benüm dermānum 

Düşmesün boynuña hicrüñle ölürsam ḳanum 

II.  

Nice bir dür döke bu díde-i terler nice bir 

Nice bir żāyi‘ ola bunca güherler nice bir 

Āh idem ḥasret ile şām u seģerler nice bir 

Nār-ı ġamda nice bir yāna cigerler nice bir 

Šutdı āfāḳı meded dūd-ı dil-i sūzānum 

Ġarażuñ cevr ü cefāysa yiter sulṭānum 

III.  

[36b]                          Ben senüñ pādişehüm bende-i fermānuñ olam 

Pāy-māl ser-i gísū-yı períşānuñ olam 

Ḳaşlaruñ yāyına biñ cān ile ḳurbānuñ olam 

Bir iki gün bu fenā tekyede mihmānuñ olam 

Saña lāyıḳ mıdur ey Ĥüsrev-i ‘ālí şānum 

                                                           
196  Demiralay, a.g.e., s.110 

  101 / Hüdāyí Fermāyed : Müseddes  

  4d Merḥamet eyler iseñ merḥamet : baña raģm eyler iseñ raģmet 

  4e Yüzüme bir güle : yoluña bir gele 

  5a ‘aşķuñ : derdüñ 

  5c, 5d / 5d, 5c 
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Baña ẓulm eyleyesen çarḫa çıḳa efġānum 

IV.  

N’ola yanuñda senüñ sehv ile itdümse günāh 

Baña baġışla güzel başuñ içün eyle nigāh 

Ḳul günāh itse dem olur ki baġışlar anı şāh 

Merḥamet eyler iseñ merḥamet ide saña İlāh 

Yüzüme bir güle baḳ tā ki sevinsün cānum 

Dest-i luṭfuñla yayılsun bu dil-i viranem 

V.  

Varayın ‘aşḳuñ ile ‘āleme destān olayın 

Düşeyin ṭaġlara Mecnūn gibi ‘uryān olayın 

Sāyeveş mihrüñ ile ḫāk ile yeksān olayın 

Genc-i ‘aşḳuñla Hüdāyí gibi vírān olayın 

Bāġ-ı ḥüsn içre ŝalın serv gibi ey ḫānum 

Ŝulasun yollaruñı díde-i ḫūn-efşānum 

 

102
197

 

Rāhí Çelebí Fermāyed 

“Mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün” 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

 

I. 

Müyesser olmadı vuŝlat baña ol gül‘izārumla 

Ser-i kūyın gezerdüm her gice feryād u zārumla 

Ser-ā-ser ‘ālemi ġarḳ itdüm eşk-i cūybārumla 

Cüdā düşdüm diríġā n’eyleyüm gül yüzlü yārumla 

“Eger ḥaşr olmaz isem ol ḳıyāmet-ḳadd nigārumla” 

“Gezem maḥşerde gögsüm dögerek seng-i mezārumla” 

 

                                                           
197  Ünal vd., a.g.e., s.?,   çalışmada bu şiire rastlanmamıştır. 
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II.  

[37a]                           Boyandı ḳaraya gökler benüm bu dūd-ı āhumdan 

Diríġā ayru düşdüm dōstlar gün yüzlü māhumdan 

Diyār-ı ġurbete düşdüm cüdāyum pādişāhumdan 

Ölürsem ḳabrüme gel ḥālüm işit her giyāhumdan 

“Eger ḥaşr olmaz isem ol ḳıyāmet-ḳadd nigārumla” 

“Gezem maḥşerde gögsüm dögerek seng-i mezārumla” 

III.  

Firāḳuñdan şehā künc-i belāda aġlaram her dem 

Esír-i derd-i ‘aşḳuñ olalı híç olmadı ḫürrem 

Belā bezminde ḳaldum bir dem ayrulmaz yanumdan ġam 

Šutuşdı ōdlara sūz-ı derūnumdan benüm ‘ālem 

“Eger ḥaşr olmaz isem ol ḳıyāmet-ḳadd nigārumla” 

“Gezem maḥşerde gögsüm dögerek seng-i mezārumla” 

IV.  

Diyār-ı ḥayretüñ sulṭānıdur dil ey ŝaçı Leylí 

Göñül Mecnūnı şimdi ḥavra sensüz eylemez meylí 

Yoluñda baş u cān terk itmedür ‘aşḳ ehlinüñ na‘lí 

Dögündüm seng-i miḥnet birle yandum aġladum ĥaylí 

“Eger ḥaşr olmaz isem ol ḳıyāmet-ḳadd nigārumla” 

“Gezem maḥşerde gögsüm dögerek seng-i mezārumla” 

V.  

Esírüñdür senüñ Rāhí ḳuluñ devletlü sulṭānum 

Leṭāfet gülsitānı içre ey naḫl-ı ḫırāmānum 

Gül-i gülzār-ı cennetsin benüm ey verd-i ḫandānum 

Dükendi ey ṭabíb cān u dil ḳalmadı dermānum 

“Eger ḥaşr olmaz isem ol ḳıyāmet-ḳadd nigārumla” 

“Gezem maḥşerde gögsüm dögerek seng-i mezārumla” 
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[37b]  103
198

 

Müśemmen-i ‘Ulví Çelebí 

“Mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün” 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

 

I. 

“Felekler güm güm öterse yiridür āh u zārumdan” 

“Zemín-i ġarḳ-ı ḫūn itsem n’ola eşk-i revānumdan” 

“‘Alevler ẓāhir oldı síne-i sūz-ı nihānumdan” 

“Ciger ḳan oldı aḳdı geldi çeşm-i ḫūn-feşānumdan” 

“Devāsız derde uġradum uŝandum ḫaste cānumdan” 

“‘Aceb mi ḳalmasa hergiz eśer nām u nişānumdan” 

“Diyār-ı ġurbete gitdüm cüdā düşdüm nigārumdan” 

“Ġaríb illerde ḳaldum ayru düşdüm nev-cevānumdan” 

II.  

‘Aceb mi serserí gezsem ne yārum ne diyārum var 

Ne göñlüm gibi derdüm dökmege bir ġam-küsārum var 

Ne genc-i ġam da ḥālüm yanmaġa bir Yār-ı Ġārum var 

Ne dilde ṭāḳat u ŝabr u ne elde iḫtiyārum var 

Ne bir yirde hevā-yı zülf-i yār ile ḳarārum var 

Ŝafā-yı ḫāṭırum yoḳ ġāyet ile inkisārum var 

“Diyār-ı ġurbete gitdüm cüdā düşdüm nigārumdan” 

                                                           
198  Çetin, a.g.e., s.150-151 

  103 / Müśemmen-i ‘Ulví Çelebí : Müsemmen Ez-Güftehā-yı Merhūm ‘Ulví Çelebi 

  1a öterse : ötse 

  1e ĥaste : kendü 

  2a ‘Aceb mi serserí gezsem : Ġaríb ü bí-kesüm gerçi 

  2b Ne göñlüm gibi derdüm dökmege bir : Göñül dirler bu illerde hele bir 

  2c yanmaġa : añmaġa 

  2e zülf-i yār : būy-ı zülfüñle 

  2f yoḳ ġāyet ile : yoķdur be-ġayet 

  3a bir : ol (3e) 

  3b muģabbetden : miģnetden 

  3e melāl : nisāl (3d) 

  4d Ażar yirler durur : ıŝŝız illerdürür 

  4e olsa kimesne : kimse hergiz 

  5e serv-i ḳāmet sím-ten : ķāmet-i serv-i semen 
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“Ġaríb illerde ḳaldum ayru düşdüm nev-cevānumdan” 

III.  

Yine bir mū-miyānuñ derd-i ‘aşḳıyle ḫayāl oldum 

Teb-i tāb-ı muḥabbetden ŝarardum bir hilāl oldum 

Reh-i ġamda düşüp ḳaldum ża‘íf ü bí-mecāl oldum 

Ḳatı düşkünlügüm var ‘āşıḳ-ı şūríde ḥāl [oldum] 

Belā vādílerinde sālik-i rāh-i melāl oldum 

Beyābān-ı muḥabbetde gezüp Mecnūn-miśāl oldum 

“Diyār-ı ġurbete gitdüm cüdā düşdüm nigārumdan” 

“Ġaríb illerde ḳaldum ayru düşdüm nev-cevānumdan” 

IV.  

Firāḳa çekme ġam her dem viŝāl-i dil-rübā olmaz 

Ģayātuñ mevti vardur dehr-i fāníde beḳā olmaz 

Benüm ölmekden özge çekdigüm derde devā olmaz 

Ażar yirler durur bunda göñül dārü’ş-şifā olmaz 

[38a]                           Ġaríbem bir ġaríb olsa kimesne āşinā olmaz 

Cihānda ayrıluḳ gibi hele müşkil belā olmaz 

“Diyār-ı ġurbete gitdüm cüdā düşdüm nigārumdan” 

“Ġaríb illerde ḳaldum ayru düşdüm nev-cevānumdan” 

V.  

Beni terk eyledi ol Yūsuf-ı gül- pírehen şimdi 

Göñül Ya‘ḳūb’ına oldı cihān Beytü’l-Ģazan şimdi 

Gözümde uçar oldı ḥālet-i ẕevḳ-i vaṭan şimdi 

Baña zindān olupdur ‘Ulviyā ŝaḥn-ı çemen şimdi 

Kimüñle ŝalınur ol serv-i ḳāmet sím-ten şimdi 

‘Aceb kimlerle seyrān eyler ol ḫulḳ-ı ḥüsn şimdi 

“Diyār-ı ġurbete gitdüm cüdā düşdüm nigārumdan” 

“Ġaríb illerde ḳaldum ayru düşdüm nev-cevānumdan” 
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104
199

 

Müseddes-i ‘Ulví Çelebí Selamu’llāh
200

 

“Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün” 

_ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

I. 

Ģasret-i ebrūñ ile ḳaddüm kemān olsun yine 

Ḳalb-i düşmen atduġum tíre nişān olsun yine 

Genc-i firḳatde işüm āh u fiġān olsun yine 

Āteş-i āhumla ‘ālem pür-duḫān olsun yine 

Şem‘-i ḫūrşíd ol duḫān içre nihān olsun yine 

Ĥaddüñe dil virdügüm günden ‘ayān olsun yine 

Rāz-ı mihrüñ cümle ḫalḳa dāstān olsun yine 

II.  

İşigünde bir gice feryād u zār itsem gerek 

Zülfüñüñ geçdügi bendi āşikār itsem gerek 

İĥtiyār [u] ‘akl u ŝabrı tārmār itsem gerek 

Eşkümüñ gevherlerin bir bir niśār itsem gerek 

Díde ḳanından zemíni lālezār itsem gerek 

Nār-ı āhumla cihānı pür-şerār itsem gerek 

Āsitānuñ ḫāki reşk-i āsmān olsun yine 

III.  

[38b]                           Ḳaŝr-ı cān yandı kül oldı síne-i sūzān ile 

Keştí-i dil ġarḳa vardı díde-i giryān ile 

Geçdi ‘ömrüm gülmedüm híç vuŝlat-ı cānān ile 

                                                           
199  Çetin, a.g.e., s.152-153 

  104 / Müseddes-i ‘Ulví Çelebí Selamu’llāh : Müsebba’ Ez-Güftehā-yı Merhūm ‘Ulví Çelebi Raģmetu’llahi ‘Aleyh  
200  Şiirin nazım şekli müsebba’dır, bu metinde kullanılan başlık yanlıştır. 

  2b zülfüñüñ : zülfüñ ile 

4b Maḥremümdür derd ü firḳat hem-demümdür hicr [ü] ġam: Hem-demümdür çeşm-i pür-nem maģremümdür zaģm-ı 

ġam 

  5b İḫtiyār itdüm nemed-pūş olmaġı : Cübbe vü destārdan çekdüm elüm 

  5f Çeşm-i pür-ḫūn bezmi ġamda : Bezm-î ġamda çeşmi pürḫūn 
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Ĥürrem olmadum diríġā ol gül-i ḫāndān ile 

Çünki ġam zerd itdi çihrem derd-i bí-dermān ile 

Pārelensün cism-i zerdüm ḫançer-i hicrān ile 

Bāġ-ı ‘ömrüm ser-te-ser berg-i ḫazān olsun yine 

IV.  

‘Āşıḳ-ı dil-ḫasteñ oldum cāna kār itdi elem 

Maḥremümdür derd ü firḳat hem-demümdür hicr [ü] ġam 

Fikr-i la‘lüñle görindi gözüme rāh-ı ‘adem 

Baŝ açuḳ yaluñ ayaḳ ‘azm eyledüm ey ġonca-fem 

Pāyuma ṭoḳındı líkin zaḥmet-i ḫār-ı sitem 

Ḳaŝr-ı cāna çıḳmaḳ ol zaḫmet-ehemdür çün bu dem 

Üstüḫ˘ānum ayaġ ayaḳ nerdübān olsun yine 

V.  

‘Ulviyā sulṭān-ı ‘aşḳa bende-i fermān olup 

İḫtiyār itdüm nemed-pūş olmaġı ‘uryān olup 

Gerçi gezdüm gūşe gūşe ‘ālemi mihmān [olup] 

Ḳayd-ı miģnetden ḫalās olmadı dil ḥandān olup 

Aġlasun göz merdümi derdini döksün ḳan [olup] 

Çeşm-i pür-ḫūn bezm-i ġamda sāġar-ı mercān olup 

Eşk-i gülgūnum şarāb-ı erġuvān olsun yine 

 

105
201

 

Ģayātí Fermāyed 

“Fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün” 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

1.  Ḳalmışam bí-kes ü dení ŝabr u ḳarār u bí-dil
202

 

    Ser hevāyile ṭolu dest tehí pā degül 

2.  Šāli‘üm şöyledür olurdı sarāyı yitire 

                                                           
201  Gazelde mahlas beyit yoktur. 
202  Vezinde aksama vardır. 
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    Burc-ı ḫūrşídi eger bir gün idinsem menzil 

3.  Šāli‘üm şūm u sitārem kem ü baḫtum ḳara 

    Mihri yoḳ dehrde ol yār ise cevre māyil 

4.  Mezra‘-ı ‘ömrümi ayıḳladı derd ü ġuŝŝa 

    Ģālümi bilmezem āḫir n’olısar ve’l- ḥāŝıl 

5.  Bir yaña ḳahr-ı felek bir yaña zehr-i hicrān 

   ‘Aşḳa bilmez amān-ı ŝabr ise ġāyet müşkil 

 

[39a]  98
203

 

“Mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün” 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

 

II.  

Bu dil lā-ya‘ḳil olmışdur şarāb-ı cām-ı ḥayretden 

İçüp vaḥdet meyin ayıḳ götürdi cām-ı ḥayreden 

Çü aŝŝı eylemez ẕikr itme nāŝıḥ pend-i ḥikmetden 

Rehā bulmaġa imkān yoḳ göñül ḳayd-ı ta‘alluḳdan 

“Ĥalāŝ olmaḳ ne mümkin bir göñül kim mübtelā olsa” 

“Alınmaz ‘aşḳ elinden iki ‘ālem bir yaña olsa” 

III.  

Çü bir meh-rūye dil virdük anı ol māha ıŝmarla 

Reh-i ‘aşḳ içre yoldāş it ġam-ı hem-rāha ıŝmarla 

Gedā-yı şāh-ı ‘aşḳ oldı anı ol şāha ıŝmarla 

Aradan çıḳ hemān şimden girü Allāha ıŝmarla 

“Ĥalāŝ olmaḳ ne mümkin bir göñül kim mübtelā olsa” 

“Alınmaz ‘aşḳ elinden iki ‘ālem bir yaña olsa” 

IV.  

Dil-i vírānemi pend ile nāŝıḥ pür-melāl itme 

Neñ aldı bir ġaríb üftāde yazuḳ ḫaste ḥāl itme 

                                                           
203  98 numaralı şiirin eksik bendleridir. 
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Anı ser-keşlük idüp ḫāk-ı ‘ömre pāy-māl itme 

Muḥabbetden ferāġat eylemez ceng ü cidāl itme 

“Ĥalāŝ olmaḳ ne mümkin bir göñül kim mübtelā olsa” 

“Alınmaz ‘aşḳ elinden iki ‘ālem bir yaña olsa” 

V.  

Ġam-ı ‘aşḳa neden fehm itmeyüp ṭa‘n itse her cāhil 

Melāmet ṭaşı yüz yirden gelür sevinür çevirmez dil
204

 

Olupdur şöyle cāmı ‘aşḳ ile dil mest ü lā-ya‘ḳil 

Raḥímí çünki te’śír eylemez terk-i naŝíḥat ḳıl 

“Ĥalāŝ olmaḳ ne mümkin bir göñül kim mübtelā olsa” 

“Alınmaz ‘aşḳ elinden iki ‘ālem bir yaña olsa” 

 

106
205

 

“Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün” 

_ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

I. 

Bir kemān-ebrū güzel tír urdı baġrum yaşına 

Raḥm ḳılmaz çeşmümüñ her demde ḳanlu yaşına 

Çārde sāle meh iken irdi on dört yaşına 

“Ģayret olur ‘aḳlumı baḳsam gözine ḳaşına” 

“Ŝad-hezārān āferín ol ŝūretüñ naḳḳāşına” 

II.  

[39b]                           Mest-i ‘aşḳ olanları zāhid melāmet ŝanmañuz 

‘Āşıḳuñ āh itdügin her dem nedāmet ŝanmañuz 

Rehrev-i ‘aşḳ olanı ehl-i selāmet ŝanmañuz 

Meşhed-i ṭaşını Mecnūnuñ ‘alāmet ŝanmañuz 

[Ŝad-hezārān āferín ol zamāne başına ]
206

 

                                                           
204  Vezinde bir hece fazladır. 
205  Özbay, a.g.e., s.?, çalışmada bu şiire rastlanmamıştır.  
206  Bu mısra fazladır ve bendin bütünlüğünü bozmaktadır. 
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“Seng-i miḥnetdür ki yagdurdı zamāne başına” 

III.  

Lāleler kim bitdi üstümde mürūr-ı sāl ile 

Bu şehíd-i ‘aşḳuñuñ ḳabrin ṭonatdı āl ile 

Ben neler çekdüm şehā ġamdan denilmez ḳāl ile 

“Başumuñ üstinde şerḥ eyler zebān-ı ḥāl ile” 

“Derdle cān virdügüm baḳsañ mezārum ṭaşına” 

IV.  

Baġrumı biñ pāre ḳıldı tíġ ile bir nev-tırāş 

Çeşme senden çeşmümüñ aḳar dem-ā-dem ḳanlu yaş 

‘Āşıḳ-ı ser-bāz olup virdüm öñünde cān [u] baş 

“İşidüp benden rumūz-ı ‘aşḳı Ferhād itdi fāş” 

“Sırrını olmaz imiş içmeḳ kişi yoldāşına” 

V.  

Bu remil baḥrına kim yoḳdur cihānda híç kenār 

Sözlerüm içinde ŝan kim oldı dürr-i şāhvār 

Bu muḫammes Levḥiyā oldıġ içün bir yādgār 

“Varını itdi Ĥayālí yār ayāġına nişār” 

“Āferín ŝad āferín ol tab‘ u gevher yaşına” 

 

107 

“Fe‘ilātün  mefā‘ilün  fe‘ilün” 

. . _ _ / . _ . _ / . . _ 

 

1. Uçdı ise hümā yuvāsından 

Yirine ḳonmaġa ḳoma būmı 

Dimesünler görenler ol būmı 

Şol uçan yirine ḳonan şūmı 
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[40a]  108
207

 

Ġazel-i Yahyā 

“Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün” 

_ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1.  Ḳalmasun noḳŝānuma gül yüzlü yārum söylesün 

    Sevdügümden ġayri var ise günāhum söylesün 

2.  Söylemezse şimdi āh itmek żarūrídür baña 

    Sevdügüm luṭf eylesün almasun āhum sö[ylesün] 

3.  Sögmek ile göñli ḫoş olursa sögsün ā ŝanem 

    Tek hemān ben ḳulına ol pādişāhum sö[ylesün] 

4.  Leblerinüñ her sözi gūyā ḫiṭāb-ı ġaybdur 

    Söylesün baña ol yüzi ḳıblegāhum [söylesün] 

5.  Öldügümden ŝoñra ey Yaḥyā zebān-ı ḥāl ile 

    Ģālümi ḳabrümde ki cümle giyāhum söylesün 

 

109
208

 

Fevrí 

“Fe‘ilātün  mefā‘ilün  fe‘ilün” 

. . _ _ / . _ . _ / . . _ 

 

1.  Bir emíre yine esír oldum 

    Şāhlar ḫalķına emír oldum 

2.  Gözüm açıldı yüzini göreli 

    Yine a‘mā iken baŝír oldum 

3.  ‘Aşḳ ile ma‘níde ġaníyüm ben 

    Ŝūretā gerçi kim faḳír oldum 

4.  Nice yıldur saña rükū‘udayum 

                                                           
207  Çavuşoğlu, a.g.e., s.491 

  108 / 1a yārum : māhum 

  3a ā ŝanem : ķāyilem (2a) 
208  Tarlan, XVII. Asır Divan Şiiri Rahmî ve Fevrî, s.?,  çalışmada bu şiire rastlanmamıştır. 
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    Ŝanma ḳaddüm büküldi pír oldum 

5.  İkilik gitdi Fevriyā benden 

    Ġam-ı cānāne ile pír oldum 

 

[40b]  110
209

 

“Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün” 

_ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1.  Ey ŝabā bi’llāhi ‘aceb ol nigārum ḫoş mıdur 

    Şol riḳḳadüm dil-berüm ‘ālemde varum ḫoş mıdur 

2.  Şol mu‘aṭṭar kākülinden luṭf idüp virgil ḫaber 

    Şol yüzi gül ḳāmeti serv-i ḫubānum ḫoş mıdur 

3.  Şol lebi la‘l ü dişi lūlū sözi Āb-ı ḥayāt 

    Şol boyı ṭūbā ḳaşı ince hilālüm ḫoş mıdur 

4.  Yel elümde ŝu gözümde ōd içümde ḳāl olıp 

    Dāyim anda ḥaşr olıcaḳ sebz[e]zārum ĥoş mıdur 

5.  Çün Nesímí yaḳa ‘aşḳ ōdına pervāneveş 

    Ey yüzi gülşen saña bu āh [u] zārum [ḫoş mıdur] 

 

111
210

 

“Fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün” 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

 

                                                           
209  Ayan, a.g.e., s.117 

 110/ 1a ŝabā bi’llāhi ‘aceb ol nigārum : nesím-i subh-dem bi’llāh ki yārın 

  1b riķķadüm : habíbüm (rikkadüm kelimesi vezni bozmaktadır.) 

  2a mu‘aššar kākülinden luṭf idüp : mutarrā misk-i zülfünden sabā 

  2b ĥubānum : çınārum 

  3a dişi lūlū sözi Āb-ı ḥayāt : gözü āhū-yı şehlā dil-firíb 

  3b boyı ṭūbā ḳaşı ince hilālüm : saçı zulmet kimi müşk-i dilarım 

  4a ḳāl olup : hāķ olur (5a) 

  5a yaḳa ‘aşḳ ōdına pervāneveş : saldı özün aşkına pervāne tek 

  4D / - M 
210  Kahraman, a.g.e.,?, çalışmada bu şiire rastlanmamıştır.  
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1.  “‘Āşıḳam gün yüzüñüñ naḳşına şāhum ezelí” 

    “Seni naḳḳāş ezel-i ḳudret eliyle yazalı” 

2.  Devr idelden berülü çarḫ-ı felek şimdiye deg 

    Kimse görmedi senüñ gibi muŝāḥib güzeli 

3.  Dūn u gün şevḳ ile bülbül gibi medḥüñ oḳuram 

    Sen lebi ġoncada bir ẕerre muḥabbet süreli 

4.  “Āl ile aldayup alduñ dil-i dívānemi āh” 

    “Şol ala gözlerüñi nāz ile bir kez süzeli” 

5.  “Ey Žuhūrí cümle yārāne yüri var ḫaber it” 

    “Şöyle rindāne disünler diyecek her ġazeli” 

 

[41a]  112
211

 

“Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün” 

_ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

I. 

İrişüp bād-ı ḫazān zerd oldı heb ŝaḥrā bugün 

Gör ne reng oynadı bāġ u rāġa bu dünyā bugün 

Ŝararup ŝoldı cihānda ḳalmadı ḫażrā bugün 

İ‘tibār alur açup ‘ibret gözin dünyā bugün 

Mesken-i bülbülde zāġ olmışdurur gūyā bugün 

Ŝan ḳıyāmet ḳopdı ezhār oldı nā-peydā bugün 

Gör ḳara ṭopraġa dönmişdür gül-i ḥamrā bugün 

Göz yumup nergis cihāndan oldı nā-bínā bugün 

Raḫt-ı verdi leşker[i] serd eyledi yaġmā bugün 

Gitdi bülbülden neşāṭ ḳaldı pür-endūh u zār 

II.  

Āfefínā ẕihnüñe ey şehr-i yār-ı kāmrān 

K’eyledüñ gerdūn-ı dūn aḥvālini bir bir beyān 

                                                           
211  On mısradan meydana gelen bendlerin eksik bend sayısı olması ve mahlasın tespit edilememesinden dolayı şiirin 

nazım şekli belirlenememiştir. Mecmuadaki şiirin şekil özellikleri dikkate alındığında şiir, on mısradan oluşan bir 

musammat olabilir. 
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Baḥr-ı ṭab‘uñdan çıḳarduñ nice gevherler revān 

Yaraşur her biri olsa gūşvār-ı gūş-ı cān 

Gerçi ‘aḳluñ pírdür ŝūretde ẕātuñ nev-cevān 

Yine meydān-ı feŝāḥatde çeküp tíġ-i zebān 

Olduñ ehl-i fażl arasında bugün ŝāģib-i ḳırān 

Gülsitān içinde oldı murġ-ı ŝubḥ-ı derd-ḫ˘ān 

Görmesün serv-i ser-efrāzı şehüñ bād-ı ḫazān 

Gül gibi olsun mušarrā dāyimā ol kāmkār 

III.  

Ey olan müteġariḳ baḥr-ı emel ḥayrān u deng 

‘Āḳıbet yutsa gerek seni eceldür bir neheng 

Aṭlas díbā giyersen ey birāder reng reng 

Añ anı kim pister-i bālínüñ olur ḫār u seng 

Olur isek bāzire ger bebr u ger bir ner neheng 

Şírveş çengāl olur cānuña mevt níze ceng 

Yol uzaḳ yoḳdur azıḳ merkeb ise mahzūl u leng 

Bilmezem menzil ālāmı yā ḳıla mı yolda deng 

‘Āḳıl iseñ güç yaraġın ḳıl muḥabbet bí-direng 

Çün bulursın menzil-i dünyā degüldür ber-ḳarār 

IV.  

[41b]  Çünki alur işbu tāc u taḫtı devr-i rūzgār 

Terk idüp bu raḫt u baḫtı bir nemed ḳıl iḫtiyār 

Bilme ol cismi kim anı yiyeser mūr u mār 

Ġurre olma devr-i dūna kim degüldür ber-ḳarār 

Nice merdüm ḳan ile boyandı işbu lālezār 

Nice biñ ḥasretlü yatur nice biñ beg gül‘izār 

Šoludur feryād u āh u zār ile dār u diyār 

‘Āḳıbet bildüñ bunı kim saña ḳılmaz pāydār 

Cehd ḳıl sen denge dünyāda ḳala bir yādgār 

Baña dirseñ devr elinden oldı ‘aḳlum tārmār 
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V.  

Vaḳt-i ŝubḥ irdi yine ‘azm-ı gülistān eyledük 

Def‘-i ġam ḳılmaḳlıġa ya‘ni ki dermān eyledük 

Lāleye ḳılduḳ naẓar baġrumuzı ḳan eyledük 

Āh ḳılduḳ cümle ṭaġ u ṭaşı nālān eyledük 

Derd ü miḥnet çekmede Ferhādı yalān eyledük 

Āḫirin bildük fenā terk–i dil u cān eyledük 

Nām [u] nengi biz bugün ṭopraġa yeksān eyledük 

Nice gün yüzlüleri ḫāk içre pinhān eyledük 

Ey göñül ṭut kim seni bu çarḫa sulṭān eyledük 

Nice sulṭānlar yatur ṭopraġ içinde ḫor u zār 

VI.  

Bir naẓar ḳıl lāleye kim baġrı ḫūn olmışdurur 

Serv ŝalar başını ŝan kim cünūn olmışdurur 

Nice ser-keşler bu çarḫ içre zebūn olmışdurur 

Cevr ü miḥnet derd ü ġam çarḫa fünūn olmışdurur 

Ġāfil olmaḳ dōstlar gerdūn-ı dūn olmışdurur 

Virdügin dünyā alur ŝan kim oyun olmışdurur 

Göz yaşından yir yüzi heb lāle-gūn olmışdurur 

Bir degirmendür felek ‘ömr aña un olmışdurur 

Ber-kenār ider bu ‘ālem ehl ḳoyun olmışdurur 

‘Ārif iseñ her gice bir tekyede ḳılma ḳarār 

 

[42a]  113
212

 

Müśemmen-i Vaḥdetí 

“Fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün” 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

I. 

Çāre yoḳ gün yüzüñi görmege ey yār meded 

                                                           
212  Öztürk, a.g.e., s.?,  çalışmada bu şiire rastlanmamıştır. 
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Ḳodı ẓulmetde beni āh seḥergāh meded 

Bulmadum Ka‘be-i vaŝla irüşür āh meded 

Ḳaldı ḥayretde mededsiz dil-i gümrāh meded 

Yār ise yār degül ġayr ise bed-ḫ˘āh meded 

N’edeyin n’eyleyeyin çāre ne eyvāh meded 

Nice olur ḥāl meded n’eyleyeyin āh meded 

Meded Allāh meded hey meded Allāh meded 

II.  

‘Arż-ı ḥüsn eyleyecek ‘āleme ol mā[h]-ı cemāl 

Ehl-i ‘aşḳuñ ḳomadı ẕerrece ‘aḳlında mecāl 

Āfitāba irişür tāb-ı ‘izārıyla zevāl 

Ĥam-ı ebrūsı ḫayāliyle ḫayāl oldı hilāl 

Vuŝlatı fikri ile çeşmüme ḫ˘āb oldı ḫayāl 

Senden ey yār vefā gelmek ise emr-i muḥāl 

Dōstlar çāre nedür n’eyleyeyin nic’ola ḥāl 

Meded Allāh meded hey meded Allāh meded 

III.  

‘Aşḳ yolında nedür cānı fedā idemezin 

Ol ḥaḳír-i ebkem[i] saña sezā idemezin 

Ḳorḳaram tuḥfe mi sen şāha revā idemezin 

Ŝanma kim bencileyin ‘ahde vefā idemezin 

[42b]  Kendü aḥvālümi dil-dāre idemezin 

Nā-ümíd itdi beni vaŝl-ı ricā idemezin 

Şimdi bir derde ŝataşdum ki devā idemezin 

Meded Allāh meded hey meded Allāh meded 

IV.  

Gerçi kim eylemedüñ ‘āşıḳ-ı ġam-ḫ˘āre vefā 

Eyledün cānane bu denlü sitem bunca cefā 

Nedür ey rūḥ-ı revānum dile bu denlü ezā 

Seni cāndan sevenüñ cānın olur señde sezā 

Yiter ey dōst yiter ‘āşıḳuñ olduḳsa n’ola 
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Cāne kār itdi meded cevr ü cefā zecr ü ‘inā 

Beni ġāyetde zebūn eyledi bu derd ü belā 

Meded Allāh meded hey meded Allāh meded 

V.  

Dōstlar olmaz ise vuŝlat-ı dil-dāre meded 

Zecr ü hicr ile olur Vaḥdetí bí-çāre meded 

Beni size gerek ise meded ol yāre meded 

Eyledi cümle cihāndan beni āvāre meded 

Derdüme kimseden irmez n’edeyin çāre meded 

Meger Allāh’dan irişe bu dil-i zāre meded 

Umarın senden ola ‘āşıḳ-ı bímāre meded 

Meded Allāh meded hey meded Allāh meded 

 

[43a]  114
213

 

“Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün” 

_ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

I. 

Dōstum ‘uşşāḳa ḥüsnüñ tāze bir gülzār imiş 

Söze geldükçe dehānuñ la‘l-i sükker-bār imiş 

Gözlerüñ Hārūtveş pür-fitne-i envār imiş 

Pādişāhumdan vefā umdum vefāsız yār imiş 

II.  

Firḳatüñden ey perí ser-keşteyem hem bí-ḳarār 

Gülşen-i kūyuñda aġlatma beni gel zār u zār 

N’eylesün gülzārı ‘āşıḳ olmayınca gül‘izār 

Pādişāhumdan vefā umdum vefāsız yār imiş 

III.  

Ey gül-i ra‘nā nedür şāhum vefāsız olduġuñ 

Kimdür isteyen cihānda hem-dem-i ḫār olduġuñ 

                                                           
213  Mahlas yoktur. 
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Bir ben isimde gerekmez hem-dem-i ḫār olduġuñ 

Pādişāhumdan vefā umdum vefāsız yār imiş 

IV.  

Her seḥer feryād ider derd ile miskín ‘andelíb 

Vaŝl-ı gülden beñzer ol bí-çāreye yoḳdur naŝíb 

Yüz çevirdüm baḳmazam bende saña hergiz ḥabíb 

Pādişāhumdan vefā umdum vefāsız yār imiş 

 

115
214

 

“Mef‘ūlü  mefā‘ílü  mefā‘ílü  fe‘ūlün” 

_ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

 

I. 

Her şām u seḥer ḥasret ile eyleyeyin āh 

Elden ne gelür aġlayayın gülmeyeyin āh 

[43b]  Derdüm kime yanup ya kime söyleyeyin āh 

Cānā seni Allāha ḳodum n’eyleyeyin āh 

II.  

Oldum ġam-ı hicrān ile āşufte vü şeydā 

Feryād iderem derd ile bülbül gibi gūyā 

İtdüñ beni Mecnūn gibi ‘ālemlere rüsvā 

Cānā seni Allāha ḳodum n’eyleyeyin āh 

III.  

Ḳaldum tek u tenhā yine miḥnet bucaġında 

Dāyim yanaram derd ile ḥasret ocaġında 

Ölmek yegidi görmeden eller ḳucaġında 

Cānā seni Allāha ḳodum n’eyleyeyin āh 

 

 

                                                           
214  Mahlas yoktur. 
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116
215

 

“Fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün” 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

I. 

Vaŝl-ı dil-dāre eger irmez isem āh meded 

Dünyede ḳalur isem firḳat ile vāh meded 

Olalum bārí yine āh ile hem-rāh meded 

Cevri çoḳ yāruñ elinden meded Allāh meded 

II.  

Baġrumuz lāle gibi hicr ile ḳan oldı yine 

Rūz u şeb çeşmimüzüñ yaşı revān oldı yine 

İşimüz ḥasret-i yār ile fiġān oldı yine 

Cevri çoḳ yāruñ elinden meded Allāh meded 

III.  

Āh kim oldı varup ol ŝanem aġyāre yaḳın 

Terk idüp bülbülini oldı o gül ḫāre yaḳın 

Çekem bu ‘ār ile olsam resenüm dāre yaḳın 

Cevri çoḳ yāruñ elinden meded Allāh meded 

IV.  

Nār-ı āhum ‘acabā ol ŝaneme kār ide mi 

Ben ḳula vaŝlını bir kez ‘aceb ikrār ide mi 

[44a] Yoḫsa nāz ile cefāyı yine tekrār ide mi 

Cevri çoḳ dil-ber elinden meded Allāh meded 

V.  

Dile Ģaḳ’dan anı ey Naẓmí yine şād olasın 

Vaŝl-ı dil-dāre irüp ġuŝŝadan āzād olasın 

Ger naŝíb olmaz ise hicr ile mu‘tād olasın 

Cevri çoḳ yāruñ elinden meded Allāh meded 

215  Doğan, a.g.e., s.?;  Üst, a.g.e., s.?  ve Bektaş, a.g.e., s.? çalışmalarda bu şiire rastlanmamıştır. 
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117
216

 

“Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün” 

_ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

I. 

Ġoncalar güller açıldı göñlüm açılmaz benüm 

‘Ālemüñ bāġ-ı bahārı ‘aynuma gelmez benüm 

Çeşmümüñ ḳanlu yaşını raḥm idüp silmez benüm 

Ol perí böyle períşān olduġum bilmez benüm 

II.  

Yaḳalar çāk itdügüm ṭaġlar degül ŝaḥrā bilür 

Gözlerümden acı yaşlar dökdügüm deryā bilür 

Şimdi ben çekdügümi gerçi bütün dünyā bilür 

Ol perí böyle períşān olduġum bilmez benüm 

III.  

Bilmezem dil-derdini dil-dāre kim şerḥ eylesün 

Yana yana yaḳılup derdümi kimler söylesün 

Hey ne müşkil derd olur bir kişi n’itsün n’eylesün 

Ol perí böyle períşān olduġum bilmez benüm 

 

118
217

 

“Mefā‘ílün  mefā‘ílün  fe‘ūlün” 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

 

1.  “Severem ben seni cānum ne dirsin” 

    Yaḳıldı hicrüñe cānum ne dirsin 

2.  Eger ḳaŝduñ beni öldürmek ise 

    Ģelāl olsun saña ḳanum ne dirsin 

[44b]  3. Benüm nergis leyin beñzüm ŝarardı 

                                                           
216  Mahlas yoktur. 
217  Mahlas yoktur. 



 

177 

    Lebí gül ġonca ḫandānum ne dirsin 

4.  Ne dirsin sen ne dirsin cān ne dirsin 

    Olayın mı saña ḳurbān ne dirsin 

5.  Ziyāde severem seni gönülden 

    Seven ölsün mi sulṭānum ne dirsin 

 

119
218

 

“Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün” 

_ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

I. 

Gel benüm çoḳ sevdügüm gül yüzlü dil-dārum benüm 

Ġuŝŝadan ḳan aġlamaḳdur dem-be-dem kārum benüm 

Siz gidelden ṭaşlara kār eyledi zārum benüm 

Gel efendüm gel begüm gel dünyede varum benüm 

II.  

Siz gidelden mülk-i ḥüsnüñ dil-berā sulṭānı yoḳ 

Ḳālıbın gūyā ki bir tendür içinde cānı yoḳ 

Çün bilürsiz biz size inanmanuñ pāyānı yoḳ 

Gel efendüm gel begüm gel dünyede varum benüm 

III.  

Bendeñe raḥm eyle gel devletlü sulṭānum benüm 

Ḳaḳma ḳahr eyleme dökme yire ḳanum benüm 

Çünki küsdüñ barışalum yoluña cānum benüm 

Gel efendüm gel begüm gel dünyede vārum benüm 

 

120
219

 

“Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün” 

_ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

                                                           
218  Mahlas yoktur. 
219  Mahlas yoktur. 
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I. 

‘Āşıḳa raḥm eylegil ey dil-ber-i ŝāḥib-cemāl 

Šaḳatüm ṭāḳ oldı oldum ḥasretüñden bí-mecāl 

Dār-ı dünyādan beḳāya eyler isem intiḳāl 

Cān bedenden ayrılur ben senden ayrılmaḳ muḥāl 

II.  

Sen bizi terk eyler iseñ biz seni terk itmezüz 

İşigüñ ḳoyup dönüp bir ġayri yire gitmezüz 

[45a] Ĥaste yüz her rūz u şeb yoluñda ölmez yitmezüz 

Cān bedenden ayrılur ben senden ayrılmaḳ muḥāl 

III.  

‘Āşıḳ-ı ŝādıḳdan ey cān u cihānum ḳaçma gel 

Başuma hicrüñde virdüm vaŝluña irişmez el 

Yoķdurur bir daḫi miślüñ bí-bedelsin bí-bedel 

Cān bedenden ayrılur ben senden ayrılmaḳ muḥāl 

IV.  

Bülbül-i āşufteye raḥm eylegil ey gül‘izār 

Kimseye bāḳí degüldür bu zamān-ı rūzgār 

Merḥamet ḳıl ‘āşıḳ-ı bí-çāreye ey şehriyār 

Cān bedenden ayrılur ben senden ayrılmaḳ muḥāl 

 

121
220

 

“Fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün” 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

I. 

Ā benüm rūḥ-ı revānum seven ölsün mi seni 

Yüzi gül ġonce dehānum seven ölsün mi seni 

Ey pír olası cānum seven ölsün mi seni 

Ā benüm şāh-ı cihānum seven ölsün mi seni 

                                                           
220  Mahlas yoktur. 
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II.  

Baġrumı nār-ı firāḳuñ be güzel itdi kebāb 

Heves-i la‘lüñ ile oldı gözüm yaşı şarāb 

Şu güzel başuñ içün vir baña bir ṭoġrı cevāb 

Dil-berüm rūḥ-ı revānum seven ölsün mi seni 

III.  

Sevmişem cān u göñülden seni ben ey güzelüm 

Olmaya derd ü ġamuñ çekmege hergiz bedelüm 

Āh kim dāmen ü vaŝluña senüñ irmez elüm 

Ā benüm cān u cihānum seven ölsün mi seni 

 

122
221

 

“Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün” 

_ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

I. 

Āh kim ‘ālemde bir mesrūr u şādān bulmadum 

Ġuŝŝa vü ġamdan ḫalāŝ olmış dil u cān bulmadum 

Mümkin olmadı viŝāl-i yāre imkān bulmadum 

Bir ecel bir ayrıluḳ derdine dermān bulmadum 

II.  

[45b] Çoḳ ḥabíb içün heves oldum hevālar eyledüm 

Çoḳ ṭabíbüñ şerbetin içdüm devālar bulmadum 

Çoḳ adaḳ virdüm çırāḳ yaḳdum du‘ālar eyledüm 

Bir ecel bir ayrıluḳ derdine dermān bulmadum 

III.  

Künc-i ġamda yaluñuz ḳaldum dil-i ġam ḫ˘ārsuz 

Yārsuz oldum deli olmadum ama aġyārsuz 

Çār nā-çār oluben arada ḳaldum çāresüz 

                                                           
221  Güler, a.g.e., s.?  ve  Altınova, a.g.e., s.? çalışmalarda bu şiire rastlanmamıştır. 
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Bir ecel bir ayrıluḳ derdine dermān bulmadum 

IV.  

Ayaġum altına aldum ser-te-ser dünyāyı ben 

Aradum gezdüm ḳomadum görmedük ārāyı ben 

Oḳıdum yazdum egerçi bu ‘alí sebāya ben 

Bir ecel bir ayrıluḳ derdine dermān bulmadum 

V.  

Ey Firāḳí yel gibi yildüm yüpürdüm māh u sāl 

Eyledüm sevdā-yı ḫāmiyle nice fikr-i muḥāl 

Ŝaldum evrāḳum ŝuya ŝoñ demde hem çün dānyāl 

Bir ecel bir ayrıluḳ derdine dermān bulmadum 

 

123
222

 

“Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün” 

_ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

I. 

Müdde‘í[yi] kendüñi hem ser u rāz itmek neden 

N’eyledüm ben saña benden iḥtirāz itmek neden 

Arturup cevrüñ baña mihrüñi āz itmek neden 

Ā benüm çoḳ sevdügüm çaḳ böyle nāz itmek neden 

II.  

Bunca yıllardur yoluñda yeyilirüm yıllar gibi 

Yaş yirine ḫūn-i dil gözden aḳar seller gibi 

Bir selām ile beni yād itmedüñ eller gibi 

Ā benüm çoḳ sevdügüm çāḳ böyle nāz itmek neden 

III.  

Ḳaṭrece gelmez deñizler dide-i giryānuma 

Āteş-i ‘aşḳuñ düşelden síne-i sūzānuma 

                                                           
222  Kol, a.g.e., s.? çalışmada bu şiire rastlanmamıştır. 
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Āh kim raḥm eylemezsin bu dil-i biryānuma 

Ā benüm çoḳ sevdügüm çāḳ böyle nāz itmek neden 

IV.  

Hem-nişínüñ gül gibi ey ġonce-leb ḫār eyledüñ 

‘Āşıḳ-ı dil-ḫasteñi bülbül gibi zār eyledüñ 

[46a]  Šatlu cānumdan beni ‘ālemde bízār eyledüñ 

Ā benüm çoḳ sevdügüm çāḳ böyle nāz itmek neden 

V.  

Ey gözi āhū Müdāmí bendeñi geyn eyledüñ 

Cevrüñi ‘uşşāḳ içinde aña ta‘yín eyledüñ 

Öldürüp bí-çāre[yi] derdiyle miskín eyledüñ 

Ā benüm çoḳ sevdügüm çāḳ böyle nāz itmek neden 

 

124
223

 

“Mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün” 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

 

1.  Şehā bu ŝūret-ï zíyā saña Ģaḳdan ‘ināyetdür 

    Meger kim sūre-i Yūsuf cemālüñden bir āyetdür 

2.  Senüñ ḥüsnüñ benüm ḥüznüm senüñ cevrüñ benüm ŝabrum 

    N’ola her demde artarsa dögünmez bí-nihāyetdür 

3.  Eger Eyyūb ŝabr ise eger Ya‘ķūba derd ise 

    İrişmez derdüme benüm hemān geçmiş ḥikāyetdür 

4.  Eger Leylí eger Mecnūn eger Şírín eger Ferhād 

    Benüm bu ḥālümi görse olar ḥāli ḥikāyetdür 

5.  Ŝabā dāyim ki ḳapuñdan geçecek eylerüm efġān 

    Budur ki senden ayrıldı firāḳuñdan ḥikāyetdür 

6.  Yüzüñ gülşen beñüñ hindu dişüñ lūlū lebüñ kevśer 

    Meger firdevs bāġından maḥalüñ bir vilāyetdür 

                                                           
223  Zeynî mahlasıyla ilgili bir çalışmaya rastlanmamıştır. 
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7.  Ne diyem Zeyníye ŝorsa firāḳuñ iştiyāḳından 

    Daḫi dürlü belā senden ki bí-ḥad bí-nihāyetdür 

 

125
224

 

“Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün” 

_ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1.  “Ben gedā gördüm ḳapuñda luṭf [u] iḥsān u ḳadím” 

    “Yine ol dervāzeye gelmişem Allāh kerím” 

2.  “Luṭfuña maġrūr olu itdümse güstāḫāne iş” 

    “Ŝuçumı bildüm şehā “estaġfuru’llāhü’l-‘aẓím”225” 

3.  “Gel yemín it bir daḫi ol cürmi ḳılma dir iseñ” 

    “Pādişāhum tövbe “bismi’llāhi’r-raḥmani’r-raḫím”226” 

[46b]  4. “Kesme bir ser çün atuñ ayaġın ey şāh-süvār” 

“Bí-edeb iş çoḳ ider yāruñ ḥużūrında nedím” 

5. “ Luṭfa maġrūr oluben ṭavr-ı taḥallübíde şehā” 

 “Ģażrete çoķ dürlü güstā[hā]ne söylermiş kelím” 

6.  “Sen mürüvvet kānısın raģmuñ ne‘ímüñ ‘arż ķıl” 

    “Yoḫsa yaḳmaḳ yiridür ben ‘āŝí[yi] nār-ı caḥím” 

7.  “Merḥamet ḳılmaz iseñ ey dişleri dürr-i ‘Aden” 

“Hā ŝabāyı hā bir āvāre gözi yaşlu yetím” 

 

126
227

 

“Mef‘ūlü  mefā‘ílü  mefā‘ílü  fe‘ūlün” 

_ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

 

1.  Mestāne gözüñ ḳaŝd-ı dil u cān ider ey dōst 

    Hey dimez iseñ arada biñ ḳan ider ey dōst 

                                                           
224  Mahlas yoktur. 
225  “Allah'a istiğfar eder, beni affetmesini isterim” 
226  “Rahman ve Rahim olan Allah’ın adıyla” 
227  Mahlas yoktur. 
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2.  Zülfüñ yüzüñe düşdi ider ‘ārıżuña ḳaŝd 

    Ol kāfiri gör ġāret-i ímān ider ey dōst 

3.  Bu gözlerümüñ yaşını firḳat ōdı her dem 

    Ḳurutmasa ‘ālemleri ‘ummān ider ey dōst 

4.  Luṭfuñla n’ola göñlümi ma‘mūr ider iseñ 

    Zírā ki ġamuñ göñlümi vírān ider ey dōst 

5.  Şírín lebüñi ŝormaġa budur hevesüm kim 

    Ben ḫaste dilüñ derdine dermān ider ey dōst 

6.  Şol deñlü eśer ḳıldı firāḳuñ ōdı cāna 

    Çün ney gibi ḫoş nāle vü efġān ider ey dōst 

7.  ‘Ìd ayı gibi ḳaşuñı cim göreli dilde 

    Şevḳ ile özin yoluña ḳurbān ider ey dōst 

 

127
228

 

“Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün” 

_ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1.  Bir vefā ehli mülāyim dil-rübā ister göñül 

    (…) ucı dokınmaz mācerā ister göñül 

 

128
229

 

“Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

_ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _” 

 

1.  Ey gözüm ḳan aġla kim firḳat zamānıdur saña 

    Ģasret ōdı bir belā-yı nā-gehānıdur saña 

 

 

 

                                                           
228  Mahlas yoktur. 
229  Mahlas yoktur. 
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[47a]  129
230

 

“Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün” 

_ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

I. 

Āsitānuñdan beni devr eyleyüp dehr-i dení 

Yaḳdı yandurdı firāḳ-ı firḳatüñ cān u teni 

Gerçi öldürdi felek hicrüñde sulṭānum beni 

Ģaḳḳa yüz biñ şükr ü minnet ŝaġ esen gördüm seni 

II.  

Günde biñ kez ölmek ile geçdi eyyāmum benüm 

Ḳanḳı birin diyeyin çoḳdur ser-encāmum benüm 

Gerçi elden gitdi ŝabr u ‘aḳl u ārāmum benüm 

Ģaḳḳa yüz biñ şükr ü minnet ŝaġ esen gördüm seni 

III.  

Šāli‘üm sa‘d oldı baḫtum ḫ˘ābdan bí-dār imiş 

Devlet ü iḳbāl ü ‘izzet heb benümle yār imiş 

Ģamdi’llāh kim göricek gözlerümüz var imiş 

Ģaḳḳa yüz biñ şükr ü minnet ŝaġ esen gördüm seni 

IV.  

Gerçi dūr itmişdi senden baḫt-ı güm-rāhum beni 

Şükr kim maḳŝūduma irgürdi Allāhum beni 

Terk iderseñ ġam degül şimden girü māhum beni 

Ģaḳḳa yüz biñ şükr ü minnet ŝaġ esen gördüm seni 

V.  

Gitdi ol günler ki ‘āşıḳ olmış idi derdnāk 

Ģamdi’llāh vaŝluñ iḥyā itdi olmadan helāk 

“Cevr-i gerdūndan ne pervā ṭa‘n-ı düşmenden ne bāk” 

Ģaḳḳa yüz biñ şükr ü minnet ŝaġ esen gördüm seni 

 

                                                           
230  Mahlas yoktur. 
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130
231

 

“Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün” 

_ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

I. 

Göñlümi bend eyleyen zülfüñde gördüm mū imiş 

Çeşmüñi āhū ŝanurdum bilmedüm cādū imiş 

Leblerüñ dārü’ş-şifā ‘aşḳ ehli heb ŝayrū imiş 

Dōstum ḳısmet saña şādí baña ḳayġu imiş 

Çāre ne rūz-ı ezelde başa bu yazu imiş 

II.  

Bāġ-ı dehrüñ her ḳaçan kim açulur ra‘nā güli 

Ḳarşusında cem‘ olur anuñ hezārān bülbüli 

Vird idüp gördüm oḳur bu beyti her ŝāḥib-dili 

Diriler cevr ü cefāsı zehrden acı dili 

Ŝor baña şehd ü şekerden lezzeti ṭatlu imiş 

 

[47b]  131
232

 

“Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün” 

_ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

I. 

Ney gibi baġrum delüp çün síne çāk itdüñ beni 

Şem‘veş ōduyla yaḳduñ sūznāk itdüñ beni 

Āh [u] vāh ile ki yoḳ yirlere ḫāk itdüñ beni 

Gel hey āfet intiẓār ile helāk itdüñ beni 

II.  

Šāḳatüm ṭāḳ oldı miḥnetlerle ‘aḳlum tārmār 

                                                           
231  Şiirin iki bendi verilmiştir. Eksik bend sayısının bilinmemesi ve mahlasın olmamasından dolayı şiirin nazım şekli 

tespit edilememiştir.  
232  Mahlas yoktur. 
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Derd bí-‘add ġuŝŝa bí-ḥadd ŝabr ise nāya yarar 

Ḳara zülfüñ ḥaḳ içün yoḳdur ḳararum ebr var 

Gel hey āfet intiẓār ile helāk itdüñ beni 

III.  

Āh kim görmek naŝíb olmadı ŝubḥ-ı vuŝlatuñ 

Yoḳdurur gūyā ki híç pāyānı şām-ı firḳatüñ 

Var ise bí-çāreñe bir ẕerre mihr şefḳatüñ 

Gel hey āfet intiẓār ile helāk itdüñ beni 

 

132
233

 

“Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün” 

_ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1.  “Yārümi benden cüdā ḳıldı ģarām olsun raḳíb” 

    “Bu belāyile cihānda şād-kām olsun raḳíb” 

2.  “Ölmesün ammā ki ġamdan bulmasun hergiz necāt” 

    “Derd ü miḥnet çekmek içün müstedām olsun raḳíb” 

3.  “‘Ömri olduḳça belādan ḳurtulup şād olmasun” 

    “‘Āḳıbet ber-dār olup rüsvā-yı ‘ām olsun raḳíb” 

4.  “İrmesün Ģaḳdan murāda hergiz ol mennā‘-ı ḫayır” 

    “Görmesün rāḥat yüzin ‘ayn-ı ḫitām olsun [raḳíb]” 

5.  “İrmeyüp maḳsūdına Nemrūdveş merdūd olup” 

    “Derd-i hicrān ile cān viren müdām olsun raḳíb” 

6.  “Leşker-i şeyṭāna emr olduḳda dūzaḫdan yaña” 

    “Anda sancıl–ı ġulam çeksün benām olsun [raḳíb]” 

                                                           
233  O. Kemal Tavukçu, Halîlî ve Fürkat-nâme Giriş-İnceleme-Tenkitli Metin-Tıpkıbasım, Harvard Üniversitesi-

Yakındoğu Dilleri ve Medeniyetleri Bölümü, 2008, s.182-183 

 132 / 1a : ģarām : cüźām 

 2a hergiz: bir dem 

  4b ‘ayn-ı ḫitām : dāyim ĥunām 

 5a İrmeyüp : İrmesün 

  6b sancıl–ı ġulam : sancaġ u ‘alem 

  7M/-D 
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7.  “Şol gül-endāmı Ĥalílíden cüdā ḳılduġ içün” 

    “Hem cüdām u hem ḫanām u hem źekām olsun [raḳíb]” 

8.  “Çün tamām itdüñ Ĥalílí ŝoģbetin dídār ile” 

    “Sāl u māh u hefte-i ‘ömrüñ tamām olsun raķíb” 

 

[48a]  133
234

 

“Fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün” 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

I. 

Yoluña cān virene bāġ-ı cihān külḫan imiş 

‘Adem ābād-ı diyārı gözine gülşen imiş 

Bende bildüm ḳafes-i bülbül-i cān bu ten imiş 

Āh kim bunca belā yine baña benden imiş 

II.  

Çeşme-i çeşme ‘aceb mi dir isem ‘ayn-ı ‘inā 

Ki olalı manẓaram ol mehveş-i ḫūrşíd-liḳā 

Cāna dilden dile gözden irüşür derd ü belā 

Āh kim bunca belā yine baña benden imiş 

III.  

Çün murādum güneşine bu vücūd oldı seḥāb 

Varlıġı terk iderem tā ki ola ref‘-i ḥicāb 

Ya‘ni nā-maḥreme yār itmez imiş keşf-i ḥicāb 

Āh kim bunca belā yine baña benden imiş 

IV.  

Ḳılma bunca ḳaddümi ‘aşḳ ile bí-ḫod beni 

Bezm-i cānumda nedím itmedüñ ey cān beni sen 

Yüregüm tār u tenüm çengidür (….) 

Āh kim bunca belā yine baña benden imiş 

                                                           
234  Kaya, a.g.e., s.?;  Tunç, a.g.e., s.?  ve Tatcı, a.g.e., s.?, çalışmalarda bu şiire rastlanmamıştır. 



 

188 

V.  

Sāḳiyā mest idicek bāde-i ‘aşḳuña meni 

Ḳamu senden görürem bu ġam [u] derd ü miḥeni 

Olsa hüşyār Niyāzí budur anuñ suḫanı 

Āh kim bunca belā yine baña benden imiş 

 

134
235

 

“Fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün” 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

I. 

Serv-ḳadüñ göreli ġayrıya māyil degülüm 

Gözlerüm yaşı gibi her yaña sāyil degülüm 

Her hevāya ile ŝanma ŝanemā yıl degülüm 

Hey benüm bekçüñüzüm ben buña ḳāyil degülüm 

II.  

Çeng idüp ḳaddümi ney gibi beni iñledesin 

Sāz pür-sūz gibi düşmenime diñledesin 

Sen işitmezlenü ben ḳulaġumı çıñladasın 

Hey benüm bekçüñüzüm ben buña ḳāyil degülüm 

III.  

[48b]  Sen ḫırāmān olıcaḳ ṭūbāya ṭūbā mı dirüm 

Kūyuñı seyr idicek cennet-i māví mi dirüm 

Naẓar-ı ḥūrí[yi] cennet-i temāşā mı dirüm 

Hey benüm bekçüñüzüm ben buña ḳāyil degülüm 

IV.  

Ola ‘āleme luṭuf u keremüñ ‘āmm idesin 

Ben muḥibüñ var iken düşmene düşnām idesin 

Ya‘ni ḳoyup ḳuluñı ayruġa in‘ām idesin 

                                                           
235  Kaya, a.g.e., s.?; Tunç, a.g.e., s.?  ve  Tatcı, a.g.e., s?, çalışmalarda bu şiire rastlanmamıştır. 
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Hey benüm bekçüñüzüm ben buña ḳāyil degülüm 

V.  

Ģoḳḳa-i la‘l-i lebüñ olalı yenbū‘-ı ḥayāt 

Ol virür cān ile cisme ḥarekāt-ı sekināt 

Dirseñ ansuz ki Niyāzí bula bir laḥẓa ḥayāt 

Hey benüm bekçüñüzüm ben buña ḳāyil degülüm 

 

135
236

 

“Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün” 

_ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

I. 

Olmadı vírāne dil-ābād elinden dōstuñ 

Olmadum vaŝlıyla bir dem şād elinden dōstuñ 

Kime feryād ideyin feryād elinden dōstuñ 

Āh elinden dōstuñ feryād elinden dōstuñ 

II.  

Zülfinüñ zencírine baġlar beni dívāneveş 

Yüzinüñ şem‘ine düşüp yanarum pervāneveş 

Gice gündüz gözlerümden yaş aḳar dürr-dāneveş 

Āh elinden dōstuñ feryād elinden dō[stuñ] 

III.  

Ḳande kim bir ĥar mizāc aġyār görse bār olur 

Aġlamaḳdan ṭurma çeşmüm çeşmesi bıñār olur 

Ol cefādandur ki dāyim cān u dil bímār olur 

Āh elinden dōstuñ feryād elinden dōstuñ 

IV.  

‘Ālem içre çekerem derd ü firāḳı ben ġaríb 

Hā sürer ẕevḳi ḳatında dil-berüñ olsuñ raḳíb 

                                                           
236  Ersoylu, a.g.e., s.?,  çalışmada bu şiire rastlanmamıştır. 
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Aġladuġuma benüm şād oluben güler ḥabíb 

Āh elinden dōstuñ feryād elinden dōstuñ 

V.  

Vaŝl ile bir nefes-i dil-ber beni şād itmedi 

Derd ü ġamdan göñlümi bir laḥẓa āzād itmedi 

[49a]  Müdde‘íyi yād ider hergiz beni yād itmedi 

Āh elinden dōstuñ feryād elinden dōstuñ 

VI.  

Derdini dil-ber baña her dem-be-dem hem-ẕemm ḳılur 

Ol cefāyile hemíşe çeşmümi pür-nem ḳılur 

Beni devr idüp raḳíbi kendüye maḥrem kılur 

Āh elinden dōstuñ feryād elinden dōstuñ 

VII.  

“Dil-berüñ vaŝlına ey Cem bulmaduñ çün dest-res” 

“Olmaduñ ‘ālem içinde şād u ĥürrem bir nefes” 

Aġlamaḳdan gözlerüm yaşı oldı çün Níl ü Ares 

Āh elinden dōstuñ feryād elinden dōstuñ 

 

136
237

 

“Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün” 

_ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

I. 

Ey benüm zíbā gülüm ġonce dehānum gül ruḫum 

Sūz deminde bülbül-i şírín zebānum gül ruĥum 

Mülk-i ḥüsne Ĥüsrev-i devr-i zamānum gül ruḫum 

Serverüm serv-i revānum şívekārum gül ruḫum 

II.  

İki ‘ālem ẕevḳidür her ŝoḥbetüñüñ bir demi 

                                                           
237  Aydemir, a.g.e., s.?, çalışmada bu şiire rastlanmamıştır. 
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Ben ġaríbe Ģaḳ müyesser eylesün ol ‘ālemi 

Görmedi miślüñ naẓírüñ seyr idenler ‘ālemi 

Serverüm serv-i revānum şívekārum gül ruḫum 

III.  

Alsa çengin nāz ile bir dem ele ol nāzenín 

Raḳŝ ide şeydā-ŝıfat ḫūrşíd-i çarḥ-ı çārmín 

Germ olup dir Zühre-i zehrā hezārān āferín 

Serverüm serv-i revānum şívekārum gül ruḫum 

IV.  

Bir perísin fikr-i zülfüñ Leyliyi Mecnūn ider 

La‘l-i cān-baḫşuñ ḫayāli göz yaşın mey-gūn ider 

Ŝavt-ı rūḥ efzā-yı çengüñ bezmi bir ḳānūn ider 

Serverüm serv-i revānum şívekārum gül ruḫum 

V.  

Baña bir manŝūbe geçdi kim dil-ārām eylemez 

Ģasretinden cān ḳarār itmez dil-ārām eylemez 

Lu‘b ile şaṭranc ‘aşḳında kimi rām eylemez 

Serverüm serv-i revānum şívekārum gül ruḫum 

VI.  

[49b]  Leblerüñ kevśer cemālüñ bāġ-ı cennetdür senüñ 

Šurduġıyla ḳāmet-i servüñ ḳıyāmetdür senüñ 

Ĥışm ile baḳışlaruñ ‘ayn-ı ‘ināyetdür senüñ 

Serverüm serv-i revānum şívekārum gül ruḫum 

VII.  

Mürdeye cānlar baġışlar vaŝluñ ey cān āferín 

Cismüñi cāndan yaratmışdur meger cān āferín 

Görse ḥüsnüñ dir gerek insān gerek cān āferín 

Serverüm serv-i revānum şívekārum gül ruḫum 

VIII.  

Gülşen-i ḥüsn-i cemālüñ bir gül-i ḫandānısın 

Bir perísin la‘l-i cān-baḫşuñla ādem cānısın 
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Raḥm ḳıl Remzí ḳuluña ḥüsn ili sulṭānısın 

Serverüm serv-i revānum şívekārum gül ruḫum 

 

137
238

 

“Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün” 

_ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

I. 

Dōstlar bir iş idüpdür āteş-i hicrān baña 

Ōdlara yanar menüm çün şem‘ olup giryān baña 

Aġlar ise yana yana ġam degül yārān baña 

Her zamān bir yār cevrin çekdürür devrān baña 

II.  

Tövbe olsun yādlarıyla yemeyem nān u nemek 

Her birisinüñ elinden çekmeyem bārí emek 

Uġradum bir derde kim ḳābil degül anı dimek 

Her zamān bir yār hicrin çekdürür devrān [baña] 

III. 

Āşināluḳ virmeyem her yāre şimden girü āh 

Başlayayın derd ile feryāda şimden girü āh 

Baña ölüm yeg gelür dünyāda şimden girü āh 

Her zamān bir yār cevrin çekdürür devrān baña 

IV.  

Ḳanḳısına dil virürsem āh benden yād olur 

‘Ahd ü peymānlar yolında āh kim berbād olur 

Dōstlar ben aġladuḳça baña düşmen şād olur 

Her zamān bir yār hicrin çekdürür devrān baña 

V.  

Ey Ĥaṭāyí
239

 çarḫ-ı ġaddāruñ dögünmez miḥneti 

                                                           
238  Macit, a.g.e., s.?, çalışmada bu şiire rastlanmamıştır. 
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Firḳatinüñ derdine degmez ŝafā vü vuŝlatı 

 

[50a]  138
240

 

“Mef‘ūlü  mefā‘ílü  mefā‘ílü  fe‘ūlün” 

_ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

 

1.  Sevdüm seni ey şūḫ-ı cihān híç ḫaberüñ yoḳ 

    Ḳodum yoluña cān u cihān híç ḫaberüñ yoḳ 

2.  Şírín lebüñüñ būsesin uyḫuda iken sen 

    Aldum hele ey şūḫ-ı cihān híç ḫaberüñ yoḳ 

3.  Sen dil-ber-i şírín-dehene ‘āşıḳ olaldan 

    Bir birine düşdi dil u cān híç ḫaberüñ yoḳ 

4.  ‘Aynumdan iki çeşme revān oldı ḳapuñda 

    Ayaġuña ey serv-i revān híç ḫaberüñ yoḳ 

5.  Yoluña revān itdi revānını Müdāmí 

    Āllandum ey şūḫ-ı cihān híç ḫaberüñ yoḳ 

 

139
241

 

“Mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün” 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

 

1.  “Gel ey zāhid baña Ģaḳ’dan temennā ḳıl du‘ā eyle” 

    “De kim göñlin anuñ bir dil-rübāya mübtelā eyle” 

2.  “Ümídüm devletüm oldur sa‘ādetlü işigüñden” 

    “Kesilmesün ‘alāḳam tek vefā itme cefā eyle” 

                                                                                                                                                                                
239  “Hatâyî” mahlasıyla “Hitâbî” mahlasının yazılışlarının aynı olması okumalarda karışıklığa neden olmaktadır. Mahlası 

iki şekilde okumak mümkündür. 
240  Kol, a.g.e., s.?, çalışmada bu şiire rastlanmamıştır. 
241  Tarlan, Necāti Beg Divanı, s.386 

 139/ 1a baña Ģaḳdan temennā ḳıl : temennā ḳıl baña Ģaḳdan 

  1b göñlin anuñ : dā’im anı 

  2a oldur : varum 

  5a cān virüp alduñ ayaġı tozunı yāruñ : ayaġı ṭopraġını cān virüb alduñ çün 

  3M /4D 
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3.  “İle kimse yarāmaz ey gül-i ra‘nā-yı būstānı” 

    “Cefā vü cevr ü miḥnetden n’eyleseñ baña eyle” 

4.  “Eger pervāne gibi eylemezseñ yanmadan pervā” 

    “Dil-i şeydāñı yaluñ yüzlülerle āşinā eyle” 

5.  “Necātí cān virüp alduñ ayaġı tozunı yāruñ” 

    “Yüri yabanda bulmışsın gözüñe tutíya eyle” 

 

140
242

 

“Mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ílü  fā‘ilün” 

_ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 

 

1.  “Āşüfte bend-i silsile-i zülfüñe nesím” 

    “Māyil nihāl-i ḳāmetüñe ṭab‘-ı müstaḳím” 

2.  “Ayrıldı dil ŝadef gibi sen dürr-i pākden” 

    “Şemşír-i hicrüñ eyledi bí-çāreyi dü-ním” 

3.  “Ḳadr [ü] şerefde sen güher-i kān-ı salṭanat” 

    “Baḥr içre dürr-i nāb gözi yaşlu bir yetím” 

4.  “Sensüz cināne ḳalmadı meylüm cihān degül” 

    “Kūyuñ riyāż-ı ḫuld viŝālüñ yiter na‘ím” 

[50b]       5. “Bāḳíye virdi müjde-i luṭfuñ ḥayāt-ı nev” 

 “‘Ömrüñ mezíd pādişehüm yārıcuñ Ķadím” 

 

141
243

 

“Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün” 

_ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1.  “Ārzū eyler kemend-i kākül-i cānāne[yi]” 

 “Baġlasañ zencírler ṭutmaz dil-i dívāne[yi]” 

                                                           
242  Küçük, a.g.e., s.122-123 

 140 / 5a lutfuñ : vasluñ 
243  Küçük, a.g.e., s.297-298 

  141 / 5a miskini gördüm : müşgíni beñzer (4a) 
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2.  “Gerdiş-i cām-ı meyi görsün ŝürāģí üstine” 

    “Şem‘-i bezmi devr iderken görmeyen pervāne[yi]” 

3.  “Medḥ iderdüñ lebleri devrinde ey pír-i muġān” 

    “‘Āḳıbet imānuña döndürdiler peymāne[yi]” 

4.  “Ĥ˘āb-ı ġaflet nice bir ey ṭālib-i dünyā-yı dūn” 

    “Var ise rāḥat yiri ŝanduñ bu miḥnet-ḫāne[yi]” 

5.  “Tāzeler ol sünbül-i miskini gördüm yāsemen” 

 “Eylemiş peydā gümiş dendānelü bir şāne[yi]” 

6.  “Zāhidā ‘aşḳ içre te’śír eylemez Bāḳíye pend” 

    “Mest ü lā-ya‘ḳil bilürsin diñlemez efsāne[yi]” 

 

142
244

 

“Mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ílü  fā‘ilün” 

_ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 

 

1.  “Dergāh-ı Ģaḳḳa derd ile ‘āşıḳ niyāzda” 

    “Bāṭıl taŝavvur itmede ŝūfí namāzda” 

2.  “‘Uşşāḳvār şevḳ ile huccāc raḳŝ ider” 

    “Āheng-i āh [u] nālelerümden Ģicāzda” 

3.  “‘Aşḳuñla Zühre çarḫda gerdūn semā’da” 

    “Ĥūrşíd u māh şevḳ ile sūz [u] güdāzda” 

4.  “Üftādeler şikeste vü mecrūḥ u pāy-māl” 

    “Ĥūbān semend-i nāza binüp türktāzda” 

5.  “Bāḳí ḳarín-i firḳatüñ olmaḳ revā mıdur” 

    “Aḳrān içinde böyle iken imtiyāzda” 

 

 

 

 

                                                           
244  Küçük, a.g.e., s. 271 

 142 / 1b ŝūfí : zāhid 
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143
245

 

“Mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün” 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

 

1.  “Ḳapuñdur Ka‘be-i ‘ulyā-yı aŝḥāb-ı vefā ḳıblem” 

    “Šapuñdur Mescid–i Aḳŝā-yı erbāb-ı ŝafā ḳıblem” 

2.  “Ģarím-i Beyt-i Ma‘mūruñdan a′lā olmaya Ka‘be” 

    “Degüldür şāḫ–ı Sidre ḳāmetüñden müntehā ḳıblem” 

[51a]  3. “Ģayāl-i ḫāl–i ruḫsāruñ yoġ anuñ çünki göñlinde” 

    “Ne baŝdı baġrına seng-i siyāhı Ka‘be yā ḳıblem” 

4.  “Dil–i pür-iştiyāḳı tek viŝālüñ ‘ídine irgür” 

    “Eger ḳurbān dilerseñ yoluña cānlar fedā ḳıblem” 

5.  “Eger kūy-ı ḥabíbe secde ḳılmaḳ cāyiz olmasa” 

    “Cihānda secdegāh olmazdı kūy-ı Muŝṭafā [ķıblem]” 

6.  “Bilürsin yüz sürerler āsitān–ı Ka‘beye ben de” 

    “İşigüñde yüzüm sürsem n’ola a Ka‘bem a ḳıblem” 

7.  “Yüzüñ görüp n’ola vaŝluñ temennā eylese Bāḳí” 

    “Görinse Ka‘be dirler müstecāb olur du‘ā ḳıblem” 

 

144
246

 

“Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün” 

_ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1.  “Dil giriftār-ı belā dil-ber hevāyí n’eylesün” 

    “Dāme düşmez yirlere ḳonmaz hümāyı n’eylesün” 

2.  “Kāyinātuñ seyr iden naḳşın ŝafā-yı cāmdan” 

    “Ŝafḥa-i Āyíne-i ‘ālem-nümāyı n’eylesün” 

                                                           
245  Küçük, a.g.e., s.222 

 143 / 1a Ḳapuñdur : šapuñdur  

  aŝḥāb-ı vefā : eshāb-ı ŝafā 

  1b šapuñdur : ķapuñdur 

  Ŝafā : vefā 
246  Küçük, a.g.e., s.238 
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3.  “Göñlin egler nāle-i zencír ile mecnūn-ı ‘aşḳ” 

    “Naġme-i ‘ūd u ŝadā-yı çeng ü nāyı n’eylesün” 

4.  “Mübtelā-yı ‘aşḳuñuñ dermāndan istiġnāsı var” 

    “Derdüñe mu‘tād olan diller devāyı n’eylesün” 

5.  “Ĥalḳ-ı ‘ālem Bāḳiyā ‘aşḳında yāruñ ḫaste-ģāl” 

    “Bir ṭabíb andan bu deñlü mübtelāyı n’eylesün” 

 

145
247

 

“Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün” 

_ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1.  “Dil çeker ol tār-ı mūy-ı ‘anberínüñ minnetin” 

 “İstemez ḳıl deñlü zülf-i ‘anberínüñ minnetin” 

2.  “Gerd-i rāhın çihre-i aġyāre ḳondurmış ŝabā” 

    “Yükledüp ol gāve heb rūy-ı zemínüñ minnetin” 

3.  “Dōstum her seng-dil bilmez dehānuñ ḳıymetin” 

    “Cāna baŝ ol ḫātem-i gevher-nigínüñ minnetin” 

4.  “Ĥançer-i elmās-ı ġamzeñ var iken ḫūní gözüñ” 

    “Çekmesün ‘ālemde tíg-i āhenínüñ minnetin” 

5.  “Ārzū-yı ḥāl-i miskínüñ alurduḳ nāfeden” 

    “Dil götürmez ḥāŝīlı āhū-yı Çínüñ minnetin” 

 

[51b]  146
248

 

“Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün” 

                                                           
247  Küçük, a.g.e., s. 243 

  145 / 1b ḳıl deñlü zülf-i ‘anberínüñ : ālemde zülf-i hūr-ı ‘ínüñ 

  6D / - M 

  7D / - M 
248  Mehmet Çavuşoğlu ve M. Ali Tanyeri, Hayretî Dîvânı, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, Nr. 2868, 

İstanbul, 1981, s. 203 

 146 / 3a mihr : ģüsn 

  4b ķanā‘at isteyen : firāvān arayan 

  5a meydān : ģayvān 

  Ĥūn-ı ġāmı : ‘ışķı nedür 
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_ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1.  “Ey benüm ḥālüm ŝoran ben bilmezin cānāne ŝor” 

    Bendenüñ aḥvālini var ģażret-i sulṭāne ŝor 

2.  Ġuŝŝa vü endūh [u] ġamdan bil nedür ḥalüm benüm 

    Dōstum baña inanmazsañ eger yārāne ŝor 

3.  “Ol çerāġ-ı mihr-i ‘ālem-tāba var ey peyk-i āh” 

    “Bu dil-i pervānenüñ ḥālini yana yana ŝor” 

4.  “Var yüri ey ‘aşḳ-ı ḫāliŝ isteyen ḳalbüñde bul” 

    “Gel gel ey genc-i ḳanā‘at isteyen vírāne ŝor” 

5.  Degme bir meydān ne bilsün leẕẕet-i ḫūn-ı ġamı 

     Ģayretí ol ni‘metüñ dādını ben ḥayrāne ŝor 

 

147
249

 

“Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün” 

_ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1.  “Sen yüzi gülsüz cihān gülzārı zindāndur baña” 

    “Ĥalḳ-ı ‘ālem gül gibi her gice ḫandāndur baña” 

2.  “Ġamzeñüñ cellādını gönder ki teslím eyleyem” 

    “Çün ḥicāb olan arada ey ŝanem cāndur baña” 

3.  Rūz-ı hicrānda beni tenhā görüp bir dem ḳomaz 

    “Müstedām olsun ġamuñ her gice mihmāndur baña” 

4.  “Terküñ urdı diyü iġvā eylemiş [bí-din raķib] 
250

” 

    “Sevdügüm va’llāh bi’llāh cümle bühtāndur baña” 

5.  “Ey Ĥayālí çekmezem firdevs-i ferdā ġuŝŝasın” 

    “Kim bugün cennet cihānda vaŝl-ı cānāndur baña” 

 

                                                           
249  Tarlan, Hayâlî Bey Dîvânı, s.98 

  147 / 3a görüp bir dem ḳomaz : görelden dostum 

  4a hey : bí din raķib 
250  Metin tamiri yapılmıştır. 
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148
251

 

“Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün” 

_ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1.  “‘Āşıḳam bir dil-ber-i bí-raḥma ‘āşıḳlar meded” 

    Baña ḳan aġlar açar sínemde yanıḳlar meded 

2.  Her gice encüm gibi bí-dār kūy-ı dil-berin 

    Bir naẓar ileñ baña ey gözi açıḳlar meded 

3.  “Ŝūret-i naḳşın gözüm göñlümde itmişken nihān” 

    “Ĥayf ider cān görmesün diyü münāfıḳlar meded” 

4.  “Ģaşr olınca cān ile geçsün ser-encāmuñ diyü” 

    “Bir du‘ā ileñ gelüñ ben meste ayıḳlar meded” 

[52a]        5. Şām-ı hicrānın Ĥayālí rūz-ı vuŝlat itmege 

Ŝubḥ gibi mihr-i ġālib göñli ŝādıḳlar meded 

 

149
252

 

“Mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün” 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

 

1.  Muḥabbet taĥtını ‘arş-ı mu‘alladan yüce ḳurduḳ 

    Melāmet tācını giydük geçüp şāh ile oturduḳ 

2.  Muḥabbet mülketinde bir şeh-i mālik-riḳāb olduḳ 

    Ser-ā-ser ṭāḳat [ü] ŝabr u ḳarāruñ boynını urduḳ 

                                                           
251  Tarlan, Hayâlî Bey Dîvânı, s.119 

 148 / 1a : bí-raģma : yoķ raģmi 

  1b açar : acır 

  5a itmege : itmese 
252  Ali Nihad Tarlan, Zatî Divanı (Edisyon Kritik ve Transkripsiyon), Gazeller Kısmı: II.Cild, İstanbul Üniversitesi 

Edebiyat Fakültesi Basımevi, İstanbul, 1970, s. 151 

 149 / 1a yüce : yuca 

 1b sāh ile : şāhāne 

 2b ŝabr : ‘aķl 

 3b nice : hezār 

 4b Meyinüñ keyfiyet : meyüñ keyfiyyeti 

 5b Bu beş beyt ile ey : Bu gün beş beyt ile 

 5b nicesin : pençesin 
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3.  Bizümle nāle ḳılmaḳda ne ḳuşdur baḥś ide bülbül 

    Bu gülşende nice anuñ gibi bozyüri uçurduḳ 

4.  Leb-i şírínüñüñ ey Ĥüsrevüm hemşíresi çıḳdı 

    Meyinüñ keyfiyet aŝlın bugün mey-ḫāneden ŝorduḳ 

5.  “Niẓāmí ḫamsesi ile peleng-i kūh-ı naẓm idi” 

    “Bu beş beyt ile ey Źātí biz anuñ nicesin urduḳ” 

 

150
253

 

“Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün” 

_ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1.  “Bir melek yüzlüye dil şem‘ini yandurdum yine” 

    “Ben beni pervāneveş ōdlara yandurdum yine” 

2.  “Dün gice vardum o māhı menzilinde bulmadum” 

    “Peyk-i āhı gökleri ṭoḳuz ṭolandurdum yine” 

3.  Āhum işitmiş uyanup dün gice raḥm eylemiş 

    Ģamdü li’llāh devletüm şem‘ini yandurdum yine 

4.  Dōstlar dil baġladum bir serv-ḳadüñ yādına 

    Cūy-ı eşküñ sāḳinüñ benden boşandurdum yine 

5.  “Oḳıdum la‘l-i leb-i yār üzre bir şírín ġazel” 

    Ehl-i ẕevḳüñ Źātiyā aġzın ŝulandurdum yine 

 

[52b]  151
254

 

“Fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün” 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

                                                           
253  Mehmed Çavuşoğlu ve M. Ali Tanyeri, Zatî Divanı ( Edisyon Kritik ve Transkripsiyon),Gazeller Kısmı III. Cild, 

İstanbul Ünivesitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, İstanbul, 1987, s.149 

 150 / 1a melek : yalıñ 

 2b āhı : āha 

 3a uyanup : uyanmış 

 4a yādına : zülfüñe 

 4b eşküñ : eşküm 
254  Küçük, a.g.e., s.127 

 151 / 1a dile : tene 
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1.  “Ŝanma iḳlím-i dile ḥākim olan cānumdur” 

    “Sínede tír-i ġam-ı ġamze-i cānānumdur” 

2.  “Ĥ˘āb-ı ġafletde yatur baḫt-ı siyāhum ammā” 

    “Giceler ‘ālemi bí-dār iden efġānumdur” 

3.  “Görünen encüm-i eflāk degüldür ey meh” 

    “Dūd-ı āh-ı şerer-ālūd-ı dil ü cānumdur” 

4.  “Ney-şeker vaŝf-ı lebüñ yazduġum işitdi meger” 

    “Ki kemer-beste-i kilk-i şeker-efşānumdur” 

5.  “Žāhirā gerçi gedā-ŝūretem ammā Bāḳí” 

    “Maḫzen-i genc-i ma‘āni dil-i vírānumdur” 

 

152
255

 

“Mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün” 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

 

1.  “Ne sāḳídür lebüñ ġam bezmine yaşum şarāb eyler” 

    “Ne āteşdür muḥabbet ōdı kim baġrum kebāb eyler” 

2.  “Ne ser-keş servdür ḳaddi o naḥl-ı ‘ālem ārānuñ” 

    “Cemāli nūrına zülf-i şeb āsāsın ḥicāb [eyler]” 

3.  “Ne‘ím-i vaŝlın añsam dūzaḫ-ı hicre ŝalar cānum” 

    “Baña bí-mūcib ol ķaddi ḳıyāmet çoḳ ‘aźāb [eyler]” 

4.  “Ģesāb olmaz benüm yolında cānlar virdügüm ammā” 

    “Baña bir būse virse kendü biñ kere ḥesāb eyler” 

5.  “Yetişgil ölmeden ey cān ṭabíbi dest-gír ol kim” 

    “Bedende cān-ı Bāḳí ṭurmayuben ıżṭırāb eyler” 

 

 

                                                           
255  Küçük, a.g.e., s.150 

  152 / 2a : ķaddi o naḥl-ı ‘ālem ārānuñ : ķaddüñ/ benüm ey nahl-ı büstānum 

  2b Cemāli : Cemālüñ 

  3a vaŝlın : vuslat 

  4b biñ : yüz 
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153
256

 

“Mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün” 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

 

1.  “Ezelden şāh-ı ‘aşḳuñ bende-i fermānıyuz cānā” 

    “Muḥabbet mülkinüñ sulṭān-ı ‘ālí-şānıyuz cānā” 

2.  “Seḥāb-ı luṭfuñ ābın teşne-dillerden diríġ itme” 

    “Bu deştüñ baġrı yanmış Lāle-i Nu‘mānıyuz cānā” 

3.  “Zamāne bizde gevher sezdügiçün dil-ḫırāş eyler” 

    “Anuñ çün baġrumuz ḫūndur ma‘ārif kānıyuz cānā” 

4.  “Mükedder ḳılmasun gerd-i kederden díde-i cānı” 

    “Bilürsin āb-ı rūy-ı milket-i ‘Ośmānıyuz cānā” 

5.  “Cihānı cām-ı naẓm şi‘r-i Bāḳí gibi devr eyler” 

    “Bu bezmüñ şimdi bizde Cāmí-i devrānıyuz cānā” 

 

[53a]  154
257

 

“Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün” 

_ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

I. 

İrmedi pāyāne gitdi derd-i yār-ı ḥasretüm 

Źerre denlü ḳalmadı tende ḥużūr [u] rāḥatum 

Šurduġınca artdı zihni iştiyāķ-ı ḥasretüm 

Ŝorar ise baña yārān nideñini ḥāletüm 

“Šāli‘üm maġbūn baġrum ḫūn baĥtum ser-nigūn” 

“Ŝabra ṭāḳat ḳalmadı ġāyet zebūn oldum zebūn” 

 

 

                                                           
256  Küçük, a.g.e., s.78 

  153 / 4a kederden díde-i cānı : küdūret çeşme-i cānı 
257  Manzumenin sadece altı mısrası verildiği için şiirin kime ait olduğu ve nazım şekli tespit edilememiştir. 
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155
258

 

Şitā-nāme-i Siyāhí 

“Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün” 

_ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

I. 

Geldi çün dārāt ile kendüyi gösterdi şitā 

Çaġırup didi benüm şimdi cihānda pādşā 

Acı sevmez çıblaġı ḫor görmesün yār bana 

Ac u yaluñ bir ġaríbem sen ‘ināyet ḳıl baña 

Hey meded öldüm İlāhi baña bir ṭonluḳ ‘abā 

II.  

Ey diríġā şiddet-i dehrüñ beni zār eyledi 

Derdi bügdi gín cihānı başuma ṭar eyledi 

Šatlu cānumdan beni acıtdı bízār eyledi 

Cānuma ala yalıncaḳluḳ ḳatı kār eyledi 

Hey meded öldüm diríġā baña bir ṭonluḳ ‘abā 

III.  

Gāh yaġmur gāh ṭolu gāh dipi gāh ḳar 

Bendeñi ŝırŝıḳlam itdi ḳomadı vaż‘ [u] vaḳār 

Gerçi ıŝlanmışa yaġmur eylemez dirlerdi kār 

Lík çıblaḳ buldular bunlar beni muḥkem ŝaḳār 

Hey meded öldüm İlāhi baña bir ṭonluḳ ‘abā 

IV.  

Źerre deñlü ḳomadı feryād cismümde mecāl 

Eyle ditrer kim dehānum idebilmem ‘arz-ı ḥāl 

Ḳılca ḳaldı cān ŝovuḳdan cismüm oldı bir ḫayāl 

Öldürür āḫir beni bu derd ŝaġ olmaḳ muḥāl 

Hey meded öldüm İlāhi baña bir ṭonluḳ ‘abā 

                                                           
258  Cangöz, a.g.e., s.?  ve Kaya, a.g.e., s.?, çalışmalarda bu şiire rastlanmamıştır. 
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V.  

[53b]  Müslimānlar ḳış güni kāfirde çıblaġ olmasun 

Faķr evcinden kimsenüñ yalımı alçaġ olmasun 
259

 

Ḳar yaġup efrād ile dehrüñ yüzi aġ olmasun 

Ger ola bencileyin ḳullar yalıncaḳ olmasun 

Hey meded öldüm İlāhi baña bir ṭonluḳ ‘abā 

VI.  

Geldi ḳış yaġı gibi ṭutdı cihānı ser-te-ser 

Cehd idüp görsün bugün başı yaraġın her beşer 

Dest-pesin büzüben tíġiyle insānuñ keser 

Šoñdı dünyānuñ bürūdetden yüzi çak çak olar 

Hey meded [öldüm] İlāhi baña bir[ ṭonluḳ] ‘abā 

VII.  

Āsitān-ı izzüñ ey Ģaḳ bāġ-ı cennāt-ı irem 

Ḳudretüñ dārü’ş-şifā senden bulur derd ehli em 

Cümle eşyā ḫūn elṭāfuñla olur muġtenem 

Sen Kerím ü Ķādir ü Ģayy-ı ebedsin ḳıl kerem 

Hey meded öldüm İlāhi baña bir ṭonluḳ ‘abā 

VIII.  

Āşināluḳ eylemezdüm gerçi ben fevr-yaz ile 

Ol Siyāhí ḳandesindür çaġırur āvāz ile 

N’ola ḳaçsam göricek görmezlenüp aġmaz ile 

İmtizāc itmez mizācum ḳış diyen nā-sāz ile 

Hey meded öldüm İlāhi baña bir ṭonluḳ ‘abā 

 

 

 

 

 

                                                           
259  Vezin aksama vardır. 
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156
260

 

Taĥmís-i Raĥmí 

“Mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün” 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

 

I. 

Cihān ġarḳ-āb olupdur díde-i eşk-i revānumdan 

Felekler Níl-reng olmış durur dūd-ı duḫānumdan 

Melekler bāl ü per yaḳmış durur sūz-ı nihānumdan 

“Düşelden ayru şeydā ol meh-i nā-mihribānumdan” 

“Kevākib her gice yummaz gözin āh u fiġānumdan” 

II.  

[54a]  Bugün Ferhādveş bir ‘āşıḳam miḥnet diyārında 

Güli rüsvāy ider dāġ-ı tenüm ġam ŝāḫsārında 

Mekān itsem ‘aceb midür melāmet kūhsārında 

“Ben ol bāz-ı hümā-ŝaydem ki ‘ālem murġ-ı zārında” 

“Nice ‘anḳā gibi yavrı uçurdum āşiyānumdan” 

III.  

Devāt-ı ġam olupdur gerçi kim bu çeşm-i giryānum 

Midād-ı sürḫdür anuñ içinde eşk ile ḳanum 

Yazuban mācerā-yı derd-i ‘aşḳı kilk-i müjgānum 

“Muḥabbet-nāmelerdür kim saña irsāl ider cānum” 

“Ben öldükde seg-i ḳūyuñ götürse üstüḫ˘ānumdan” 

IV.  

N’ola Mecnūn-ı ‘aşḳ olsam ezel taḳdíridür çünkim 

Tenümde mūlarum yir yir cünūn zencíridür çünkim 

Bu yolda cān-feşānluḳ ‘āşıḳuñ tedbíridür çünkim 

“Ŝanavber gibi baġrum başlu olsa yiridür çünkim” 

                                                           
260  Erdoğan, a.g.e., s.123-124 

  156 / Taĥmís-i Raĥmí : Tahmís 

  1d ol : dil 



 

206 

“Murādum mívesi bitmez nihāl-i ergavānumdan” 

V.  

Derūnuñ Raḥmiyā ālāyiş-i ġamdan ḳılup ḥālí 

Yüri bir iḫtiyāruñ ol reh-i ‘aşḳında pā-māli 

Ḳalenderveş tırāş it levḥ-i dilden ḥaṭš-ı āmālí 

“Ḫayālí tekye-i ‘aşḳuñ olup meczūb-ı abdālı” 

“Gedālar gibi geçmek isterem nām u nişānumda” 

 

157
261

 

Müseddes-i ‘Ubeydí Rāst 

“Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün” 

_ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

I. 

Āh kim ‘akísine döndi çarḫ-ı devrān ‘āḳıbet 

Daġıdup cem‘iyetüm ḳıldı períşān ‘āḳıbet 

[54b]  Ḳaçdı benden düşmene yüz ṭutdı cānān ‘aḳıbet 

Ḥasret-i la‘l ile ṭoldı gözlerüm ḳan ‘aḳıbet 

Šāli‘üm naḫs eyledi gerdūn-ı gerdān ‘āḳıbet 

Nā-ümídüm ķalmışam ‘ālemde ģayrān ‘āķıbet 

II.  

Meclis-i ġamda yine pür-şevḳ [ü] ḥāletdür göñül 

La‘l-i mey-gūnuñ görüp mest ü melāmetdür göñül 

Uġrayaldan derdini dermāne rāḥatdur göñül 

Başuma özge belādur cāne āfetdür göñül 

Tír-i ġamzeñ ḥasretinden pür-cerāḥatdür göñül 

Çıḳmadı sínem içinde ḳaldı peykān ‘āḳıbet 

III.  

Ben ezel-i bí-hūş iken la‘l-leb-i cānāneden 

Bulmadum bir yār hem-dem yeg ola peymāneden 

                                                           
261  Ünlü, a.g.e., s.?  ve  Arslan, a.g.e., s.?, çalışmalarda bu şiire rastlanmamıştır. 
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Şūr u şevḳ eksük degüldür ḫāṭır-ı vírāneden 

Bülbül iken cān ŝaḳındum ġamze-i şírāneden 

Bir zamān çıḳsam ölürdüm kūşe-i mey-ḫāneden 

İtdügüme it gibi oldum peşímān ‘āḳıbet 

IV.  

Bir naẓar baḳdı yıkılup yāre çeşm-i ḫūn-feşān 

Aḳdı göñlüm ŝu gibi ol serv ayaġına revān 

Šāḳat u arum u ŝabrum gitdi ḳaldum nā-tüvān 

Anaruñ çün aġlaram dāyim idüp āh u fiġān 

Dōstlar şöyle görinür kim gözüme nā-gehān 

[55a]  Ocaġuma ŝu ḳoyar bu çeşm-i giryān ‘āḳıbet 

V.  

Merdüm-i ‘ayyāra beñzer çeşm-i cādūsı anuñ 

Mest olup ḳanlar döker ol Türk-i bed-ḫūsı anuñ 

Bir Ḥabeş uġrusıdur bu ḫāl-i Hindūsı anuñ 

Perde-i beyt aṭṭarumdur zülf-i ḫoş-būsı anuñ 

Secdegāhum olmış iken ṭāḳ-ı ebrūsı anuñ 

Ḫāne-i zühd ü ŝalāḥı ḳıldı vírān ‘āḳībet 

VI.  

Cānumı mest itdi çün kim la‘li ol ġonce-femüñ 

Pādişāh olduñ sürüp ẕevḳ ü ŝafāsın ‘ālemüñ 

Minnetine içme ŝovuḳ ŝuyını cām-ı Cemüñ 

Tañrı ḥaḳḳı çün ‘Ubeydí ‘ālemüñ var ‘ālemüñ 

Fırŝat el virmiş iken yār ile sür ẕevḳ-i demüñ 

Vāy eger bu ŝoḥbeti bozarsa devrān ‘āḳıbet 
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158
262

 

“Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün” 

_ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

I. 

Tā ezel ḫāküm ki taḫmír oldı ṭínet baġladı 

Cevher-i ‘aşḳa maḥal içün liyāḳat baġladı 

‘Unŝur-ı pākümde ḳudret bunca ḥālet baġladı 

“Ana raḥminde tenüm şol dem ki ŝūret baġladı” 

“Bir ŝanem yādına zünnār-ı muḥabbet baġladı” 

II.  

Cevher-i ‘aḳl ile ḫalḳ olduḳda a‘yān-ı cihān 

Maḫzen-i dilde ḳarār itdi nice setr-i nihān 

Ḥıfẓ ider aġyārdan her dem anı tíġ-i zebān 

“Genc-i cāne nefs ejderhāsın itdi pāsbān” 

“Çün ṭılsım-ı ādemi üstād-ı ḥikmet baġladı” 

III.  

[55b]  Tengnā-yı dehrde derd ehli çekdi çoḳ cefā 

‘Aşḳ-ı ‘Azrāyile Vāmuḳ oldı pā-māl-i ‘anā 

Bí-sütūnda Kūhken Şíríne ḳıldı cān fedā 

“Gördi Mecnūn yoḳ bení-Ādemde āyín-i vefā” 

“Vardı ol dívāne vaḥşílerle ülfet baġladı” 

IV.  

Dehre erbāb-ı naẓar dirse n’ola dār-ı miḥen 

Pāy-māl deşt-i miḥnetdür nice nāzük beden 

Ḫarc idüben yoḳ yire naḳd-i ḥayātın cümleten 

                                                           
262  Erdoğan, a.g.e., s.124 -125 

 158/ 2b setr : genc 

  3a cefā : belā 

  3d yoķ : kim 

  āyín : resm 

  4e şehrinde : dünyāda 

  5c ḫāk-i ‘anā : hār-ı belā 
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“Maḥmil-i tābūtda olur metā‘ı bir kefen” 

“Şol ki birḳaç gün fenā şehrinde şöhret baġladı” 

V.  

Ġarḳ-ı ḫūn-āb olsa lāyıḳ Raḥmiyā bu çeşm-i ter 

Şāhid-i maḳŝūda irgürmez sipihr-i kínever 

Pisteri ḫāk-i ‘anā bālínidür seng-i meder 

“Yād-ı la‘lüñle Ĥayālí nūş idüp ḫūn-ı ciger” 

“Gör ṭabíb-i hicr aña cānāne şerbet baġladı” 

 

159
263

 

“Mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün” 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

 

I. 

Muḥabbet ‘arŝasında bunca serler ḫāk-sār ancaḳ 

Kimi olmış gedā-yı ‘aşḳ kimi şehryār ancaḳ 

Görüp ḫaṭṭ-ı ġubārın kākül ile bí-ḳarār ancaḳ 

“Ŝabānuñ ḫāṭır kūyında yāruñ pür-ġubār ancaḳ” 

“Benüm gibi o daḫi bir períşān rūzgār ancaḳ” 

II.  

Ezel bezminde rindān meclisine gelmedi ŝūfí 

Muḥabbet bādesin cām-ı ŝafādan içmedi ŝūfí 

Ŝafā vü ẕevḳümi seyr eyleyüp ṭa‘n eyledi ŝūfí 

“Elümde āl ṭūtíveş meyi gördi didi ŝūfí” 

“Be bu kendü ayaġıyla ele gelmiş şikār ancaḳ” 

III.  

Muḥabbet şāh-rāhından diyār-ı miḥnete gitdüm 

                                                           
263  Erdoğan, a.g.e., s. 126-127 

  159 / 1a bunca : nice 

  3d ‘azízüm : hakírüm 

  3e dil-ber : gül-ruĥ 

  5a şām : cām 
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Dehānı ḥasretiyle naḳd-i ‘aḳlum bilmezem n’itdüm 

[56a]  ‘Adem mülkini terk idüp vücūd iḳlímine yitdüm 

“İletdüm tuḥfe-i cān-ı ‘azízüm yāre ‘arż itdüm” 

“Gülüp nāz ile ol dil-ber didi bu yādgār ancaḳ” 

IV.  

“Belā der-bendi içre kārbār-i dil olaldan güm” 

“Felek ṭablını her dem çūp-ı āhum gümledür güm güm” 

“Hilāli sínemüñ na‘lin ḳıyās itdüm seģer gördüm” 

“Ḳamer bir penbe-i dāġum durur çarḫ üzre her encüm” 

“Derūn-ı āteşínümden çıḳan birḳaç şerār ancaḳ” 

V.  

“Çekerken şām-ı ḥasret içre Raḥmí rūze-i hicrān” 

“Naŝíb oldı seģergeh aña bezm-i vuŝlat-ı cānān” 

“Yaḳalar çāk olup çarḫa irişdi na‘re-i mestān” 

“Şeb-i ‘íd eyledi gerdūn hilālüñ cāmını gerdān” 

“Ḫayāli daḫi içmez zāhid-i perhízgār ancaḳ” 

 

160
264

 

“Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün” 

_ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

 

 

                                                           
264  Tarlan, XVII.Asır Divan Şiiri Rahmî ve Fevrî, s.74-75 

  160 / 1b küfrini : islām 

  1c ĥubān : cinān 

  1d Çāh ile cāh ehl-i ‘aşḳa genc-i irfānın : Mālike mülkün ġaríbe künc-ü vírānın 

  2b ben : veş 

  2c peyk : pír 

  2d didi : edüp 

  3b idüp : eder  

  4b devlet :‘izzet 

  4c Ḳāni‘em faḳra : faķrı faĥr etdüm 

  5b aģvālni : ģālini 

  5d aḥvālin o dem : ģālin diyüp ol 
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I. 

Tañrı her şaḫŝa temennā-yı dil ü cānın vire 

Kāfire küfrini ehl-i díne ímānın vire 

Şeḫ ü ŝūfíye ḫubān-ı ḥūr-u rıḍvānın vire 

Çāh ile cāh ehl-i ‘aşḳa genc-i ‘irfānın vire 

“İsterin Ĥaḳ ḫaste-dil ‘uşşāḳa cānānın vire” 

“Umarın derdin viren Allāh dermānın vire” 

II.  

Çün beni çarḫ itdi ol şírín dehānumdan cüdā 

Başum alup ṭaġa düşdüm kūhgen ben mübtelā 

Nā-gehān gördüm gelür bir Ĥıżr-dem peyk-i Hüdā 

Himmet it didüm didi el ḳaldurup didi du‘ā 

“İsterin Ģaḳ ḫaste-dil ‘uşşāḳa cānın vire” 

“Umarın derdin viren Allāh dermānın vire” 

III.  

[56b]  Vāḳı‘amda bir gice gördüm ki Ķays-ı pāk-bāz 

Šopraġa urmış yüzi ižhār idüp sūz [u] güdāz 

Didüm ey ‘āşıḳ nedür maḳŝūduñ eyle keşf-i rāz 

Aġlayup sūz ile didi tā ebed idüp niyāz 

“İsterin Ģaḳ ḫaste-dil ‘uşşāḳa cānānın vire” 

“Umarın derdin viren Allāh dermānın vire” 

IV.  

Ḫoş gelür derd-i muḥabbet baña ŝıģģat istemem 

Źillete incinmezin iḳbāl [ü] devlet istemem 

Ḳāni‘em faḳra revāc-ı ḳadr u rif‘at istemem 

Raġbetüm ḳalmadı dünyāya sa‘ādet istemem 

“İsterin Ģaḳ ḫaste-dil ‘uşşāḳa cānānun vire” 

“Umarın derdin viren Allāh dermānın vire” 

V. 

Derd-i hicrān Fevriyi şol denlü itdi ḫaste-ḥāl 

Kim gelüp gördükde aḥvālin ṭabíb-i ḫoş-ḫiŝāl 
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Šutdı nabżın gördi kim kendü ‘ilāc itmek muḥāl 

Ḥaḳḳa tefvíż itdi aḥvālin o dem ferḫunde ḳāl 

“İsterin Ģaḳ ḫaste-dil ‘uşşāḳa cānānın vire” 

“Umarın derdin viren Allāh dermānın vire” 

 

161
265

 

“Mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün” 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

 

I. 

Ḳanādum altına ‘anḳā gibi biñ kūhsār aldum 

İçinde pençe-i ḳahr ile kebg-i dil-figār aldum 

Muḥabbet ḳāfınuñ gerçi şikārın bí-şümār aldum 

“‘Adū-yı zāġ elinden bir tezer-i şívekār aldum” 

“Daḫi ben şāh-bāz-ı ‘aşḳ olaldan bir şikār aldum” 

II.  

Diyār-ı miḥneti Ferhād u Mecnūn yoḳ yire gezdi 

Berāt-ı mülk-i ‘aşḳı kātib-i ḳudret baña yazdı 

[57a]  Meh-i nev sikke-i ḫūrşídi nāmum tíġ ile ḳazdı 

“Yine burc-ı bedenden cān sevincinden çıḳayazdı” 

“Nigāruñ göñline girdüm demürden bir ḥiŝār aldum” 

III.  

Dil u cān ile yāruñ bār-ı ‘aşḳına boyun virdüm 

Bugün meydān-ı miḥnetde ‘adūnuñ ḳahrına ṭurdum 

O yüzi ŝavlı ḫūn-rízüñ cefāsın gerçi çoḳ gördüm 

                                                           
265  Özkat, a.g.e., s. 258–259 

  161 /1c ķāfınuñ : fāķınuñ 

  3a virdüm : urdum  

  3c savl : ĥūb 

  4a pür-ḫūnı : pür-ĥūbı 

  4c ‘aşḳa çıḳdum : ŝadra geçdüm 

  4e pādişāh : şāhbāz 

  5b bāzār dil : dil bāzār 

  5c cehd : derd 

  5d ŝabrumı virdüm : sabr u dil virdüm 
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“Ŝarup pehlūya tíġi zaḥmını şöyle ŝafā sürdüm” 

“Ŝanasın yanuma bir serv-i ḳāmet gül‘izār aldum” 

IV.  

Ten-i pür-ḫūnı ṭutdum ŝanmañuz dūd-ı siyāhumla 

Šonandı lālezār-ı derd ü miḥnet bārgāhumla 

Serír-i ‘aşḳa çıḳdum şem‘veş ōddan külāhumla 

“Melāmet mülkini açdum ser-ā-ser tíġ-i āhumla” 

“Bugün ben pādişāh-ı mülk-i ‘aşḳum bir diyār aldum” 

V.  

Olup Fażlí gibi ser-keştesi bir māh-ı ruḫsāruñ 

Varup dellāl-i bāzār dil-i kūyına o dil-dāruñ 

Hezārān cehd ile iḳrārını aldum o ‘ayāruñ 

“Nuḳūd-ı ŝabrumı virdüm metā‘-ı vaŝlına yāruñ” 

“Görenler Źātiyā cānlar virür bir yādgār aldum” 

 

162
266

 

“Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün” 

_ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

I. 

Ey ŝabā būy-ı gül-i reyḥānum almaḳ yol mıdur 

Yā nesím-i zülf-i müşg-efşānum almaḳ yol mıdur 

Āl ŝunup naḳl-i leb-i ḫandānum almaḳ yol mıdur 

“Meclis içre būse-i cānānum almaḳ yol mıdur” 

“Öldürüp ben nā-tüvānı cānum almaḳ yol mıdur” 

II.  

Her seģer feryād ider derd ile miskín ‘andelíb 

Vaŝl[ı] gülden beñzer ol bí-çāreye irmez naŝíb 

Yüz çevürdi baḳmadı benden yaña hergiz ḥabíb 

                                                           
266  Yakut, a.g.e., s.?  ve  Tuyan, a.g.e., s.?, çalışmalarda bu şiire rastlanmamıştır. 



 

214 

“Ḳomaduñ şeyṭānlıġı gitdüñ sen ey bed-ĥū raḳíb” 

“Yārı benden ayırup ímānum almaḳ yol mıdur” 

III.  

[57b] Cānuma ḳavs-ı muḥabbetden çün irdi tír-i ‘aşḳ 

Bu vücūdum mülkini fetḥ eyledi şemşír-i ‘aşḳ 

‘Āşıḳ-ı bí-çāreye olmakdurur tedbír-i ‘aşḳ 

“Tekye-i miḥnetde alduñ cānumı ey pír-i ‘aşḳ” 

“Tecríd ābdālam benüm ḳurbānum almaḳ yol mıdur” 

IV.  

Çekmeyince nice dem ‘āşıḳ belā vü miḥneti 

Geçmeyince cānına ‘aşḳuñ cefā vü şiddeti 

Ḥāfıẓ el virmez aña yaruñ ŝafā vu vuŝlatı 

“Ey kilāb-ı kūy-ı dil-ber size n’itdi Ḥayretí” 

“Çaġrışup her biriñüz dāmānum almaḳ yol mıdur” 

 

163
267

 

“Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

_ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _” 

 

I. 

“Lāf urup bülbül gibi germiyyet-i da‘vāyı ḳo” 

Yan muḥabbet şem‘ine pervāneveş pervāyı ḳo 

Çārsū-yı ‘aşḳa gel mersūdı yoķ sevdāyı ḳo 

“Vaģdet isterseñ ferāġat eyle hūy [u] hāyı ḳo” 

“Keśret-i dünyādan el çek ey göñül ġavġayı ḳo” 

II.  

Gerçi eylersin riyāżet cennetü’l-me’vā içün 

Diş bilersin ḳūşe-i ḫalvetde ter(?) ḥelvā içün 

Mest iseñ ŝūfí şarāb-ı kevśer-i ferdā içün 

                                                           
267  Hayretî’nin gazeline tahmis yapılmıştır ancak tahmis eden şairin mahlası yoktur. 
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“Gözüñ aç olma gözi aç yime ġam dünyā içün” 

“Gāv-ı ten-perver gibi endíşe-i mer‘āyı ḳo” 

III.  

Meskenet meydānna cān evine serv bir server ol 

‘Ār-ı šablın yire ur başķa baŝuña mihter ol 

Rıģlet eylersin gerek Behmen gerek İskender ol 

“Pāye-i ‘ālí dilerseñ ĥāk-ı pāy-ı dil-ber ol” 

“Ķalduñ ayaķlarda fikr-i menŝıb-ı a‘lāyı ķo” 

IV.  

Dil ider ŝāḳí naẓar ol māh-ı šal‘at naḳşına 

Kim görür gözgüde ol naḳḳāş-ı ḳudret naḳşına 

Āferín bu nüktede ol ter ṭabi‘at naḳşına 

“Ma‘ní-i rengíne baḳ aldanma ŝūret naḳşına” 

“Vech-i zíbāya naẓar ḳıl cāme-i díbāyı ḳo” 

V.  

[58a] Şems-i zerrínle cihānuñ zeyn ise büt-ḫānesi 

Mührüñüñ gencínesidür sínemüñ vírānesi 

Cān cemālüñ şem‘inüñ pervānesidür yānesi 

“Didüm oldı dil ŝaçuñ zencírinüñ dívānesi” 

“Nāz ile güldi didi al bunı da baġlayı ḳo” 

VI.  

Bir belākeş derdmendüm n’eyleyim dermānı ben 

Olmışam kūy-ı fenānuñ zār u ser-gerdānı ben 

Ḫāk-ı pāyuñdan diríġ itmek revā mı cānı ben 

“Dir imişsin yarın öldürsem gerekdür anı ben” 

“Gel bu gün öldür yolında öldügüm ferdāyı ḳo” 

VII. 268
 

Olmışam kūy-ı fenānuñ zār u ser-gerdānı ben 

Ḫāk-ı pāyuñdan diríġ itmek revā mı cānı ben 

“Dirimişsin yarın öldürsem gerekdür anı ben” 

                                                           
268  Bendin bir mısrası eksiktir. 
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“Gel bu gün öldür yolında öldügüm ferdāyı ḳo” 

VIII.  

Sersem iden serv-i bālāyı bilindükdür señün 

Pāydur gül mübtelāyı der-kemendüñdür senüñ 

Hem günāhı bir kimesne müstemendüñdür senüñ 

“Ḥayretí bí-çārede bir derdmendüñdür senüñ” 

“Ḳıl naẓar aḥvāline luṭf ile istiġnayı ḳo” 

 

164
269

 

“Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün” 

_ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

I. 

Yā İlāhi vādí-yi ‘iŝyānda ḳaldum bí-meded 

‘Abd-ı ‘āŝíyem ŝuçum bí-‘add u cürmüm bí-‘aded 

Şimdi şey’ li’llāhe (?) geldüm ḳılma ben dervíşi red 

“Fażluña bel baġladum yā Vāḥid u Ferd u Aģad” 

“Cümlenüñ ma‘būdı sensin dāyimā ģayyü’l- ebed” 

II.  

Ḥamdü li’llāh buldı nām-ı a‘ẓamı ḳalb-i selím 

Sālik-i rāha ‘ayān oldı ŝırāṭü’l-müstaḳím 

Ba‘d-ezín kār idemez vesvās-ı şeyṭāni’r-racím 

Oḳurum ismüñde “bismi’llāḥi’r-raģmāni’r-raģím” 

Ey ŝafātuñdur ŝafātuñ “ḳulhüva’llāhy aḥad”270
 

                                                           
269  Mustafa İsen, Usûlî Divanı, Akçağ Yayınları, Ankara, 1990, s. 88-89 

  164 / 1b : bí-‘add : bí-hadd 

  4a šayif : hā‘if 

  5a Çün nefaĥtü fíhi min rūģíden alurduñ : nükte-i sırr-ı nefahtüden çün urdun bir 

  6c cin u beşer : hüsn-i beşer 

  7a źāt-ı Ģaķdur : sırrı dāyim 

  7c Haķdur : kāyim 

  7d Haķdur : dāyim 

  7e ider : eydür 
270  “De ki : O (Allah) tektir” Kur’an, İhlas Süresi, Ayet:1 
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III.  

Çār ismüñden bu şeş sū ķubbe bulmazsa śebūt 

Pāydār olmaz bināsı hem-çü beytü’l-‘ankebüt 

[58b] Feyż -i cūduñdan irişür cisme ķuvvet cāne ķūt 

“Evvel ü āĥir “hüve’l-ģayyü’l-leźísin lā-yemūt”271” 

“Žāhir u bāšın hüve’l-bāķísin
272

 “Allāhü’ŝ-ŝamed”
273

” 

IV.  

Ey ģarím-i dergehüñ šāyif göñüller me’meni 

Kibriya öñünde kimdür kim ķıla mā’ [ü] meni 

Vaŝf-ı źātuñdur münezzeh źāt-ı pāküñdür ġaní 

“Lem yelid” sin sen oķurlar ey “vel em yūled ”
274

 seni 

“Lem yekün” źāt [u] ŝıfātuñdur ki “küfüven Aģad ”
275

 

V.  

“Çün nefaĥtü fíhi min rūģíden alurduñ demi
276

” 

Noķša-i vāģide derc itdüñ sevdā-yı a‘žamı 

Ya‘ni kılduñ nüsĥa-i kibr vücūd-ı ādemi 

“Kāf ile nūndan yaratduñ on sekiz biñ ‘ālemi” 

“Ķudretüñden erba‘in günde tamām oldı cesed” 

VI.  

‘Ālem-i vāģdetde keśret daĥi šutmışdı maķar 

Birbirinde menderic ŝankim nevāz içre şecer 

Žāhir olmamışdı ĥulķ u melek cin u beşer 

“Ol zamān kim lušfla bir gevhere ķılduk nažar” 

“Žāhir ol gevherden oldı cümle eşyā lā-‘aded” 

VII.  

Ey Uŝūlí źāt-ı Ģaķdur Ģaķdan özge nesne yoķ 

Dillere źikre mülāyim Ģaķdan özge nesne yoķ 

                                                           
271  “Ölümsüz olan O (Allah) diridir” , Kur’an, Furkan Süresi, Ayet: 58 
272  O (Allah) bākídir. 
273  “Allah sameddir”, Kur’an, İhlas Süresi, Ayet: 3 
274  “O’ndan çocuk olmamıştır. Kendisi de doğmamıştır.” Kur’an, İhlas Süresi, Ayet:3 
275  “O’nun hiçbir dengi yoktur” Kur’an, İhlas Süresi, Ayet: 4 
276  “Ona tam şeklini verip ruhumdan üflediğim vakit hemen onun için secdeye kapanın”, Kur’an, Hicr Süresi, Ayet:29 
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Žāhir u bāšında Ģaķdur Ģaķdan özge nesne yoķ 

“Seyyidüñ göñlinde Ģaķdur Ģaķdan özge nesne yoķ” 

“Ol faķírüñ hem dilinde her dem ider yā eģad” 

 

165
277

 

“Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün” 

_ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

I. 

Ŝanma cānā gül yüzüñ dil murġını zār eylemez 

Cāna müjgānuñ cefāsın bülbüle ĥār eylemez 

Yaluñuz baña sitem ĥašš-ı siyehkār eylemez 

“Dem mi var cevr ü cefā zülf-i sitemkār eylemez” 

“Laģža mey vardur beni ol çeşm bímār eylemez” 

II.  

Gözlerüm sünbüllerüñ hicr ile aġlar nice yıl 

Ey gül-i pākíze-dāmen dāmen-i lušfuñla sil 

[59a] ‘Andelíb[i] bí-nevā-yı gülsitānuñ oldı bil 

“Šañ degüldür nāle ķılsa kūyuña varduķça dil” 

“Var mıdur gülşende bir gül bülbülin zār eylemez” 

III.  

Ĥašš-ı sevdāsıyla ‘uşşāķ içre olmışken feríd 

Źerreveş oldum dehānı ģasretiyle nā-beríd 

‘Āfiyet mihr-i cemāli şevķümi idüp mezíd 

“Naķd-ı cān ile metā‘-ı būseye oldum ĥaríd” 

“Ķorķum oldur kim benümle dōst bāzār eylemez” 

IV.  

Her ķaçan kim ġam vücūd-ı ‘āşıķa sulšān olur 

Rūz u şeb aña nişímen taĥtgāh-ı cān olur 

                                                           
277  Muhibbî’nin gazeline tahmis yapılmıştır ancak tahmis yapan şairin mahlası yoktur. 
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Dídeler bāb-ı hümāyūn u göñül derbān olur 

“Şāh-ı ġam dil-ĥastesine dāyima mihmān olur” 

“Pādişehdür bu ‘aceb dervíşden ‘ār eylemez” 

V.  

Eşk-i çeşmi çeşme-i giryānuñ oldı ‘ayn-ı cū 

Sen dürr-i nā-yāb içün her suye eyler cüst ü cū 

Gör ne dir elķāšdur yār ile şāh ník [u] ĥū 

“Kāse-i çeşmi Muģibbínüñ cevāhirle šolu” 

“Dem mi vardur kim şehā pāyuña íşār eylemez” 

 

166
278

 

“Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün” 

_ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

I. 

Geldi eyyām-ı ŝafā irişdi eyyām-ı bahār 

Gül gibi açıldı güldi her göñül bí-iĥtiyār 

Her kişi la‘lin ayaġ aldı eline lālevār 

Mey çıķup başına oldı her gedālar tācdār 

Ben belā küncinde ķaldum derd ile bímār u zār 

“Āh elüñden ey cefāsı çoķ vefāsuz rūzgār” 

II.  

Ġamdan āzād oldı ‘ālem ben giriftār-ı firāķ 

Heb ŝafā bezminde il ben sākin-ı ġār-ı firāķ 

Her kişinüñ meskeni gülşende hem ĥār-ı firāķ 

Her göñül ĥoş-ģāl [ü] ben derd ile bímār-ı firāķ 

Bir dem eksük olmadı cānumdan āzār-ı firāķ 

                                                           
278  Çavuşoğlu vd., Hayretî Dîvânı, s.80-81 

  166 / 1a eyyām : devrān 

  1d gedālar : gedā bir 

  2c gülşende hem :gülşen benüm 

  3b ŝafā-yı gülsitānı : gülsitān-ı ŝafā (4b) 

  3e ideyin : idüben (4e) 
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“Āh elüñden ey cefāsı çoķ vefāsız rūzgār” 

III.  

[59b] Gül gibi dāmān-ı vaŝl-ı yāra bulup dest-res 

Šutdı devrüñde ŝafā-yı gülsitānı ḫār u ḫas 

Bezm-i şādíde sürer el yüze şükr idüp meges 

‘Andelíbüñ yiri miḥnet ḫār ṭūṭínüñ ḳafes 

İdeyin senden şikāyet saña dirler her nefes 

“Āh elüñden ey cefāsı çoḳ vefāsız rūzgār” 

IV.  

Ḳaldı āzād itmedüñ bend-i belādan sen beni 

Redd idüp dūr eyledüñ bezm-i ŝafādan sen beni 

Yād ḳılduñ cümle yārān-ı ŝafādan sen beni 

Eyledüñ bígāne her bir āşinādan sen beni 

‘Āḳıbet ayru düşürdüñ Muŝṭafādan sen beni 

“Āh elüñden ey cefāsı çoḳ vefāsız rūzgār” 

V.  

İt raḳíbüñ baḫtını devrüñde meymūn eyledüñ 

Šāli‘in zāġuñ hümā gibi hümāyūn eyledün 

İşin ol bed-gevherüñ varduḳça altun eyledüñ 

Ḥāŝılı her kem-‘ayāruñ ḳadrin efzūn [eyledün] 

Ḥayretí bí-çāreyi ḳahr ile maġbūn eyledüñ 

“Āh elüñden ey cefāsı çoḳ vefāsız rūzgār” 

 

167
279

 

“Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün” 

_ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

 

 

                                                           
279  “Okur, a.g.e., s.? ve Elaldı, a.g.e., s.?, çalışmalarda bu şiire rastlanmamıştır. 
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I. 

Mācerā-yı sāyil olursa gözinde yaş olan 

Derd-i dil ḥālin ŝorarsa ḳara baġrı yaş olan 

Dilesin ey rāh-ı miḥnetde baña yoldāş olan 

Leşker-i mülk-i ġama şimdi ben oldum baş olan 

Eyledüm ‘azm-ı sefer gelsün berü yoldāş olan 

II.  

Dem-be-dem erbāb-ı ‘aşkuñ ḳanlu yaşı ṭurmasun 

Eşk-i pür-ḫūnı ḥubābın çarḫa hem-ser görmesün 

Ḳanlu yaşı ḳaṭresin la‘l-i müzāba virmesün 

Dürr-i şehvārın cihānuñ gözine göstermesün 

Ḳašre ḳašre çeşme-i çeşmüm terinde yaş olan 

III.  

[60a] Olmadın kehvāre-i ḫākíde ṭıfl-ı cān esír 

Derd derdi dāye-i miḥnet idüp ol ṭıfla şír 

Didi bu ferzend olısar tekyegāh-ı ‘aşḳa pír 

Māder-i dehrüñ içersem zehrini mānend şír 

Ġam degül çün kim benümle ġuŝŝadur ḳardaş olan 

IV.  

Egleyenden ‘ālemüñ varın fenā ender fenā 

Ḥabs idem girdāb-ı ġamda bulmayup bir āşinā 

Nā-gehān itdi kenār-ı miḥnete fülk-i fenā 

Başum alup ideli ‘azm-ı beyābān-ı fenā 

Rehberüm ġam zād-ı miḥnet ġuŝŝadur yoldaş olan 

V.  

Kimde kim envār-ı mihr olsa hüveydā gün gibi 

Dūn u gün günden güne rif‘at olup gerdūn gibi 

Ŝavl-ı cān-ı ‘aşḳa baş ṭop idüp Mecnūn gibi 

Birini evc-i şeref eyler felekde gün gibi 

Kūyıveş çevgān-ı mihr-i yāre ḥāżır baş olan 
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VI.  

Vāḳıf olmaḳ isteyüp esrār-ı hicr-i dil-bere 

Mācerā-yı sāyil olsam Rāziyā çeşm-i tere 

Ḳā’ile bu beyt-i ġarrā naḳş olur rūy-ı zere 

Yaş döküp gözden yüzin cārūbveş sürsün yüze 

Sa‘yiyā (?) ŝaḥn-ı serā-yı firḳate firāş olan 

 

168
280

 

“Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün” 

_ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

I. 

Sālik-i rāh-ı ḥaḳíḳat ol dilā şimden girü 

Çāk idüp zerrín ḳabāyı gey ‘abā şimden girü 

Meskenüñ olsa n’ola künc-i fenā şimden girü 

“Āḫir oldı çün ‘ömür geçdi hevā şimden girü” 

“N’ideyin el virdügin dünyā baña şimden girü” 

II.  

Gitdi eyyām-ı cüvāní oldı her miḥnet füzūn 

Dūd-ı āhum şeklidür elde ‘aŝā-yı reh-nümūn 

‘Anberüm ḳāfūr olup oldı elif ḳaddüm çü nūn 

“Pírlik hengāmıdur gelmişdür eyyām-ı sükūn” 

“Ŝu gibi dil ṭıflı aḳmaz her yaña şimden girü” 

III.  

[60b] Ehl-i vaḥdet oldı dil terk itdi bu keśret ġamın 

Mülk-i lāhūtuñ bütün dünyāya virmez bir demin 

Gāh rūḥāní gehí ‘Ìsí idüpdür maģremin 

“Šāyir-i ḳudsíde nefs añdı tecerrüd ‘ālemin” 

“Cífe-i dünyā ġamı düşmez aña şimden girü” 

                                                           
280  Erdoğan, a.g.e., s.127-128 
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IV.  

Ḥubb-ı dünyā dídede olur sebel ey müdde‘í 

Çeşm-i cāne irüşür andan ḫalel ey müdde‘í 

Maẓhar-ı meclā-yı Ģaḳ ḳıl ḳalbi gel ey müdde‘í 

“Ben cihān sevdālarından çekdüm el ey müdde‘í” 

“Ser-te-ser ġavgā-yı dehri al yaña şimden girü” 

V.  

“Merd-i dānā-dil naẓar ḳılmaz cihāne Raḥmiyā” 

“Bí-beḳādur kārgāh-ı ‘āleme irer fenā” 

“İşbu ma‘níden dimişdür sālik-i rāh-ı Ģudā” 

“Bir gün āgāh olmaduñ düş gibi geçdi mā-meżā” 

“Ŝāliḥā ḥālüñ n’olur bārí aña şimden girü” 

 

169
281

 

“Mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün” 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

 

I. 

Nesím-i ŝubḥ esse ŝaḥn-ı ‘ālem sebzezār olsa 

Çiçekler dürlü rengiyle ḳamu naḳş-ı nigār olsa 

Zemíne dāmen-i gülden ḳızıl altūn niśār olsa 

“Güzellik nev-bahārında cihān bāġı bahār olsa” 

“Baña ol yüzi gülşensüz gerekmez ger hezār olsa” 

II.  

Giyüp gülbüni nev-rūzı ḳabā her ġonca-i ra‘nā 

                                                           
281  Özkat, a.g.e., s. 259-260 

  169 / 1e ger : sad 

  2b şívede olmış : şíve olmışdur 

  2e ķo ģilye : koculsa 

  3a ‘iżar : ‘unŝur 

 3c bunı her : bu māhir 

  4c ḫ˘ābgāhıdur : bār-gāhıdur 

  4d gibi yüzi :yüzli ķara 

  5c n’edeyin : göreyin 
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Nihāl-i şívede olmış ser-ā-ser bülbül gūyā 

Çemende ŝalınurlar serv gibi nāz ile tenhā 

“Lebí ġonca beli ince güzeller çoķdurur ammā” 

“Öpülse der-miyān olsa ķo ģilye der-kenār olsa” 

III.  

Bu fāní ‘işret-ābāduñı degüldür ‘iżar pāküñ 

Ḫarāb olmış misāfir-ḫānesidür ehl-i idrākuñ 

Temāşāgāhdur ŝanma bunı her ḫār-ı ḫāşākuñ 

“Ne zíbā çāyırı el-Ģaķ zümürüd ḳaŝr-ı eflākuñ” 

“Bināsı pāydār olsa esāsı üstüvār olsa” 

IV.  

[61a] Belinde māh-ı nevden ḫançeri var bir sipāhídür 

Başında şa‘şa‘a sorġucı mihr anuñ külāhıdur 

Bu ṭoḳuz ḫayme-i vālā münaķķaş ḫ˘ābgāhıdur 

“Ḳamer gibi yüzi beñlü güzeller pādişāhıdur” 

“Benüm māh-ı siyeh çardem ‘aceb mi ḫāldār olsa” 

V.  

Šutalum mülket-i ‘Ośmānuñ oldum Fażliyā şāhı 

Gerekmez baña bu dünyā-yı dūnuñ ‘izzet u cāhı 

Felekde ōdlara yansun n’edeyin mihr ile māhı 

“Başum alup giderdüm ben ‘adem mülkine deg Āhí” 

“Öte yanında dünyānuñ eger bir reh-güzār olsa” 

 

170 

“Fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün” 

. . _ _ /. ._ _ /. . _ _ / . . _ 

 

I. 

Ŝūfiyā ŝanma ŝaḳın ŝan‘at-ı ‘aşḳı ‘amelí 

Bu muḥabbet ile müddet ezelídür ezelí 

Evvelin dirseñ eger ‘āleme Mecnūn meśelí 
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“Nev-bahār oldı göñül sev yine bir bí-bedelí” 

“Eger uŝlu iseñ ‘ālemde deli ol be delí” 

II.  

Göreli ol ŝanemi zār u nizār oldı göñül 

Yine şūríde vü bí-ŝabr u ḳarār oldı göñül 

Yine bir ŝayd[ı] ser-i zülf-i nigār oldı göñül 

“Yine bir gözleri şāhíne şikār oldı göñül” 

“Daḳınur başına bir dāne güzel ṭurna teli” 

III.  

Gitmez ‘ayyār iseñ ol deñlü bu derdin sürilür 

Yollar anı eşk-i āhları bir gün dürilür 

Tír-i cān-baḫş ile yāruñ ölmelü dirilür 

“Ḳılıcına düşüben ölmege cānlar virülür” 

[61b] “ Ḫastalar şöyle ḳırılmış gibi ister eceli” 

IV.  

Ne ḳadar ḫançer-i ḫūn-ríz ile çāk ola dil 

Şeh-süvārum yolına çapuk u bí-bāk ola dil 

Umaram āb-ı muḥabbetle yunup pāk ola dil 

“Dil-berüm ātí ayaġına düşüp ḫāk ola dil” 

“Severem böyle levendāne olıcaḳ güzeli” 

V.  

Mey içüp Rıḥletiyā ḳalbimüzi ŝāf idelüm 

Yine ol pür-süģen-ı sözlerin evŝāf idelüm 

Ḳıŝŝa-i cām-ı Cemi gel berü heb lāf idelüm 

“Ḳoyalum lāf u güźāfı gelüñ inŝāf idelüm” 

“Ḥayretínüñ ḳatı mestāne degül mi ġazeli” 

 

 

 



 

226 

171
282

 

“Mef‘ūlü  fā‘ilātü   mefā‘ílü  fā‘ilün” 

_ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 

 

I. 

Ḥüsnüñ żiyāsı ‘āleme ey dil-rübā yiter 

La‘lüñ ŝafāsı cānuma her dem ġarrā yiter 

Ḫāl-i rehüñ bu sínede dāġ-ı cefā yiter 

“Dil kişverine zülf-i siyāhuñ belā yiter” 

“Yaḳmaġa bu vilāyeti bir ejdehā yiter” 

II.  

İzüñ ġubārı başuma ger olsa idi tāc 

Olmazıdum bu vech ile ḫalḳ ortasında aç 

Mu‘tād olalı derde devā istemez mizāc 

“Bímār-ı ‘aşḳa şerbet ile eyleme ‘ilāc” 

“Var ey ṭabíb ḳo beni derdüm baña yiter” 

III.  

Aġyāre uyuben neyi ey ḳaşları kemān 

Atma yabāne oḳ gibi gögsüñ görüp hemān 

[62a] Hicr āteşine yaḳalı bu çarḫ-ı bí-amān 

“Gāh yaş gelür gözümden geh yaş yirine ḳan” 

“Derd-i derūnı bilmege bu mācerā yiter” 

IV. 

Geldüm bu fāní ‘āleme híç sürmedüm ŝafā 

Çekdüm belā vü miḥneti biñ dürlü ben cefā 

Dil-ber yolında yıldugum oldı ḳamu hebā 

“Ey çarḫ sen de yār gibi olma bí-vefā” 

“Zírā bu deñlü ‘āleme bir bí-vefā yiter” 

V.  

                                                           
282  Piroğlu, a.g.e., s.?, adlı çalışmada bu şiire rastlanmamıştır. 
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Kimse Yetímí sen gibi bí-‘izzet olmasun 

‘Ālem içinde (….) bí-ḥürmet olmasun 

Aç ol cihānda minnet ile ni‘met olmasun 

“Tek yirde gökde ẕerre ķadar minnet olmasun” 

“Örti döşeñ Necātiye bir bu riyā yiter” 

 

172
283

 

“Fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün” 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

I. 

Ey gözüm aġla ki bir ġonce-i ḫandānum yoḳ 

Yüzüme güle baḳar nergis-i mestānem yoḳ 

Gülüp açılmaġa bir şūḫ-ı süḫandānum yoḳ 

“N’edeyin ŝaḥn-ı çemen seyrini cānānum yoḳ” 

“Bir yanumca ŝalınur serv-i ḫırāmānum yoḳ” 

II.  

Vireyin aġzına cān baña zebānlar virene 

Dil ü cān ola fedā ġonce dehānlar virene 

Aġlaram va‘de-i vaŝlına zamānlar virene 

“Emdürür gerçi lebin vaŝlına cānlar virene” 

“Leb-i cān-baḫşını emem dimege cānum yoḳ” 

III.  

Sū-be-sū göz yaşı benden saña ey serv aḳalı 

Güldi bu baḫt-ı siyeh boynuma zülfüñ ṭaḳalı 

Šoldı ḳan ile gözüm yoluña cānā baḳalı 

“Baġrumuñ yaşına dāġ-ı ġamuñ ōdlar yaḳalı” 

“Ḳaldum ayaḳda ḳara başuma demānum yoḳ” 

 

                                                           
283  Mahlas, “Hitabi” şeklinde yazılmıştır. 
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IV.  

[62b] Reşk ider mír-i felek cām-ı mey[i] ŝoḥbetüme 

Sāḳí-i devr-i zamān ḳāyil olur ḥürmetüme 

Āh kim irmedüm ol serv-i sehí ḳāmetüme 

“Nice da‘vet ideyin ol perí[yi] ḫalvetüme” 

“Ḫātem-i la‘l gibi mühr-i Süleymānum yoḳ” 

V.  

Būse-i lebleri cān üstine cānlar eyler 

Kim anı ŝatup alanlar ne ziyānlar eyler 

Gel göre eşk-i Ģiṭābí nice ḳanlar eyler 

“Enverí gülşen-i kūyuñda muġānlar eyler” 

“Deme ey ġonce-dehen bülbül-i nālānum yoḳ” 

 

173
284

 

“Mef‘ūlü  mefā‘ílü  mefā‘ílü  fe‘ūlün 

_ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _” 

 

I. 

Ey ġonce-dehen eyleme nā-dān ile ŝoḥbet 

Ḫār eylemesün sen gül-i bí-ḫār ile ŝoḥbet 

Bu bende muḥāl eylemek ol ḫān ile ŝoḥbet 

Dil gerçi diler ḳılmaġı cānān ile ŝoḥbet 

Eyler mi gedā degmede sulṭān ile ŝoḥbet 

II.  

(…..)
285

 ol yāre nedem āh seḥergāh 

Anuñ dil-i sengnine inŝāf vire Allāh 

Ġamgín dilümi rūşen ider luṭf ile ol māh 

İltürse n’ola bezmüne ben bendesin ol şāh 

                                                           
284  Şiirde mahlas yoktur, beşer mısralık bendlerden oluşan bir musammattır. 

285  Mürekkeb silindiğinden kelime okunamamıştır.  
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Her mūr ża‘íf itdi Süleymān ile ŝoḥbet 

III.  

Oldı çü cefā fennine ol yār müvāẓıb 

Cevri ‘ariden yazmıya nice muḥāsib 

Zāhid saña vildān baña ol yār münāsib 

Yār ile olan cennet-i kūyında muŝāḥib 

Ŝūfí dilemez ḥūr ile ġılmān ile ŝoḥbet 

IV.  

Bir dil-ber-i ra‘nā durur ol ŝaçları sünbül 

Murġ-ı dil ider gülşen-i ḥüsnüñde çü ġulġul 

Kuşatmaz anuñ nālesin ol beñleri fülfül 

Rūşen bu ŝafālar süre gün ṭoġmıya bülbül 

Bir gice ḳılın ol meh-i tābān ile ŝoḥbet 

 

[63a]  174
286

 

“Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün” 

_ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1.  Dünyeye geldüm senüñle āşinā olmaġ içün 

    Andan özge baña daḫi kārbārum yoḳ benüm 

2.  Ben bilürdüm kim seni sevmek baña düşmez velí 

    Iżṭırārıyem bu işde iḫtiyārum yoḳ benüm 

3.  Bir muŝíbetdür baña bu ayrıluḳ kim anda híç 

    Nāle vü efgāndan özge nesne kārum yoḳ benüm 

4.  Ey Nihāní nice ‘uzlet ṭutmayam ‘ālemde kim 

    Yād u bilişden bugün bir ṭoġrı yārum yoḳ benüm 

 

 

 

                                                           
286  Dursun,  a.g.e., s.? ve Yakşı, a.g.e., s.?  çalışmalarında bu şiire rastlanmamıştır. 
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175
287

 

“Mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün” 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

 

1.  “Bugün meydān-ı ‘aşḳ içre şu kim merd-i melāmetdür” 

    “Ta‘alluḳdan ḫalāŝ oldı yiri anuñ selāmetdür” 

2.  “Ḳıyāmet ‘arż idüp vā‘iẓ bizi ḳorḳutma bi’llāhi” 

    “Kişi yārından ayrılsa hemān ol gün ḳıyāmetdür” 

3.  “Ŝalāḥ u zühd ü taḳvānuñ riyāsından ŝaḳınmazsuñ” 

    Çürütdüñ ‘ömrüñi zāhid ŝoñı anuñ nedāmetdür 

4.  Melāmet ḫırḳasın ŝūfí anuñ çün iḫtiyār itmez 

    “Degül her kişiye lāyıḳ bu bir ‘ālí ‘alāmetdür” 

5.  “Gözüñ yaşın görüp Aḥmed senüñ çün cümle ‘ālem dir” 

    “Ne ḫoş deryāya ġarḳ olmaz meger ŝāḥib kerāmetdür” 

 

176
288

 

“Fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün” 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

1.  “Ŝubḥ-ı ŝādıḳ gibi ey ġāfil aġırdı ŝaḳaluñ” 

    “Ḫaberüñ yoḳ seni penbeyle boġazlar ecelüñ” 

2.  “Kākül-i yārda göñlüñ ḳadd-i dil-berde dilüñ” 

    “Seni meftūn ider el-ḳıŝŝa bu šūl-i emelüñ” 

                                                           
287  Ayfer Kayabaşı, Sârbân Ahmed Dîvânı (İnceleme- Metin), Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İnönü Üniversitesi-

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Malatya, 1995, s.100 

  175 / 3b añun : elbet 

  4a ŝūfí : zāhíd 

  5a ‘ālem dir : ‘ālemde 
288  Çavuşoğlu, a.g.e., s.420 

  176 / 2a dilüñ : gözüñ 

  2b meftūn : maġbūn 

  3M / 5D 

  5M / 9D 

  3D / -M 

  6D / -M 

  7D /- M 

  8D / -M 
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3.  “Ne vücūduñ var ola dāyire-i ‘ālemde” 

    “Yoḳ ḥesābında olan noḳṭaya beñzer meśelüñ” 

4.  “Faḳr ile ḳāf-ı ḳanā‘atde yüri ‘anḳā ol” 

    “Ḫ˘ānına düşme megesler gibi her mübtezelüñ” 

5.  “Sözlerüñ mürşid-i kāmil sözidür ey Yaḥyā” 

    “Ḥāŝılı ḫayli fenā virdi bize bu ġazelüñ” 

 

[63b]  177 

Gedāyi Şeydā 

“Mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün” 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

 

1. Getür sāḳí şarāb-ı nābı kim devr-i zamāndur bu 

     Geçürme furŝatı zírā ki çarḫ-ı bí-amāndur bu 

2. Ŝaḳın ey murġ-ı dil aldanma dām u dāne-i çarḫa 

     Nice bāz-ı hümā pervāz uçurmış āşiyāndur bu 

3. Gel ey bülbül elüñ çek dāmen-i gülden sözüm nūş it 

     Cefāsı ḫārine degmez bir özge gülsitāndur bu 

4. Zebānın naḳl-i mey yirine aldum aġzuma yāruñ 

     ‘İtāb idüp didi ṭūm šūm degül yārā lisāndur bu 

5. Dehānı mürde iḥyā itdüginüñ ḥikmetin ŝordum 

     Didi vāḳıf degüldür kimse bir ter-i nihāndur bu 

6. Unutma itdügüñ cevri Gedāyi ḳuluña ŝāhum 

     Senüñle söyleşem cānā zamān ile zamāndur bu 
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178
289

 

“Fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün” 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

1.  “Murġ-ı dil ey yüzi gül kūyuña varmaġ ister” 

    “Šalebidür bāl u perí yoġken uçmaġ ister” 

2.  Yār işiginde varup ḥālümi i‘lām itsün 

    Dōstlar şol kişi kim Ka‘beye varmaġ ister 

3.  “Aġladuġum bu ki her dem benüm ey serv-i sehí” 

    “Reh-i ‘aşkında gözüm yaşını ırmaġ ister” 

4.  “Virdügi rif‘ate ey dil felegüñ aldanma” 

    “Seni bir lu‘b ile ol gökden uçurmaġ [ister]” 

5.  “Cān virür leblerini öpmege yāruñ Meylí” 

   “Ŝanmañuz siz anı kim būse-i iblāġ ister” 

 

179
290

 

“Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün” 

_ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1.  Āsitānından beni derd aña dūr itdi ḥabíb 

    Kimse yā Rab olmasun bu dār-ı ġurbetde ġaríb 

2.  ‘Aşḳ-ı şāhından temennā eyledüm ġam ḫil‘atin 

    Zerd idüp cismüm giyürdi egnime bir cāme şíb 

3.  Derd-i ‘aşḳıyla başum ḫoşdur ḥużūrum var benüm 

    Ḳo bu ben dil-ḫasteyi incitme ŝaġ ol ey ṭabíb 

4.  Mescid içre ger oḳursa nūr-ı ḥüsnüñ sūresin 

                                                           
289  Özer Şenödeyici ve Ahmet Akdağ, Ulu Çınarın Gölgesinde Bir Şair Meylî ve Şiirleri, Gece Kitaplığı, Ankara, 2014, s. 

63-64 

 178 / 1b Šalebidür : Šaleb-i 

 2a işiginde : işigine 

 3b yaşını : yaşın (4b) 

 5b būse-i : būsına 
290  Özkat, a.g.e., s. ? ve  Erdem, a.g.e., s.? çalışmalarda bu şiire rastlanmamıştır. 
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    Nūra müstaġraḳ ola minberde şevḳ ile ḫaṭíb 

5.  Āh u derd o diríġā dehr-i dūnuñ Fażliyā 

    Derd ü ġam olmış baña nāz u ne‘íminden naŝíb 

 

[64a]  180
291

 

“Mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün” 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

 

1.  “Ne ḳanlar dökdügin ‘arż itse çeşmüm yāre āl añlar” 

    “Tenüm ġamdan hilāle döndi dirsem ḫayāl añlar” 

2.  “Ḫadíś-i ‘aşḳı benden ŝor ne bilsün zāhid-i nā-dān” 

    “Rumūzın bu mu‘ammānuñ mücerred ehl-i ḥāl añlar” 

3.  “Fenā bezminde Cem keyfiyyetin cām-ı muḥabbetden” 

    “Ḥaḳíḳatde ẓuhūr mümkinātı heb ẓilāl añlar” 

4.  “Vücūd-ı vācibüñ māhiyetin idrāk iden ‘ārif” 

    “Ḫarābāta düşüp şūríde-ḥāl olan ricāl añlar” 

5.  “Gözüm merdümlerinüñ ‘aksi düşmişdür leṭāfetden” 

    “Ruḫuñ mir’ātına nāẓır olanlar anı ĥāl añlar” 

6.  “Belā bezminde zār olsam ‘aceb mi çeng ü nay-asā” 

   “Ḳanı bir merd-i ḳābil bu cihānda ḳíl [ü] ḳāl anlar” 

7.  “Süḫan bezminde Cāmídür bilen keyfiyyet-i ḥālüm” 

    “Ḫayālāt-ı kemālüm Raḥmiyā ancaḳ Kemāl añlar” 

 

 

 

                                                           
291  Erdoğan, a.g.e., s.190 

  180 / 3b ģaķíkatde ẓuhūr mümkinātı heb ẓilāl : Harābāta düşüp şūríde-hāl olan ricāl (6b) 

  4b Ḫarābāta düşüp şūríde-ḥāl olan ricāl : Hakíkatde vücūd-ı mümkinātı hep zılāl  

  7a ḥālüm : şi‘rüm 

  2M / 3D 

  3M / 6D 

  5M / 2D 

  6M / 5D 



 

234 

181
292

 

“Mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün” 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

 

1.  “Yüzüm zerd ü yaşum āl oldı dirsem yāre āl añlar” 

    “Miyānuñ fikri mū ḳıldı tenüm dirsem ḫayāl añlar” 

2.  Ḫarābāt ehli fāsıḳdur diyü ṭa‘n eyleme zāhid 

    Cihānda bunlaruñ keyfiyyet-i ḫālin ricāl añlar 

3.  Bilen nefsin bilür Rabbin buyurmış Sāḳí-i Kevśer 

    Bu sırrı ẓāhir ü bāṭın ḥaḳíḳat ehli ģāl añlar 

4.  Cemālüñ muŝḥafı üzre ḳonılmış noḳṭadur cānā 

    Velí bādí naẓarda kim ki görse anı ḫāl añlar 

5.  Vücūd-ı vācibi fehm eyleyenler ‘ārif-i bi’llāh 

    Ser-ā-ser ‘ālemi bunlar gelüp ẓıll-i żılāl añlar 

6.  “Yüzüm def ḳāmetüm çeng oldı ġamdan dir isem dil-dār” 

    “Baña cevr ü cefā eyler sözümi kíl [ü] ḳāl añlar” 

7.  Fiġāní sūz-ı Ĥüsrevden yaḳarsın sūz-ı eş‘ārı 

    Nezāketde Ḥasan sensin kemālātuñ Kemāl añlar 

 

[64b]  182
293

 

“Fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün” 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

                                                           
292  Gülşen Çaylı Cankurt, Figanî Divanı Gramatikal İndeksi, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Adnan Menderes 

Üniversitesi-Sosyal Bilimler Enstitüsü, Aydın, 2015, s. 44 

  181 / 4b kim ki görse : kim görürse 

  5b gelüp : bugün 

  7a sūz : şem‘ 

  7b kemālātuñ : ĥayālātüñ 

  2M / 3D 

  3M / 2D 
293  Akyüz vd., a.g.e., s.396-397 

  182 / 2a Cümleten :cümle-i 

Mecmuadaki gazel, divanda bulunan iki ayrı “gayrı redifli ”gazellerin beyitlerinin bir araya getirilmesiyle 

oluşturulmuştur. Divanda 396. sayfada bulunan gazelin ilk iki beyiti alınmıştır, 397. sayfada bulunan gazelin 2, 5 ve 7 

beyitleri alınarak mecmuadaki şiir oluşmuştur. 
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1.  “Ne görür ehl-i cefā bende vefādan ġayrı” 

    “Ne bulur şem‘i yaḳan kimse żiyādan ġayrı” 

2.  “Cümleten ḫalḳ baña yār içün aġyār oldı” 

    “Ḳalmadı kimse baña yār Ĥudā’dan ġayrı” 

3.  “Ney-i bezm-i ġamum ey āh ne bulsañ yile vir” 

    “Oda yanmış ḳurı cismümde hevādan ġayrı” 

4.  “Ne yanar kimse baña āteş-i dilden özge” 

    “Ne açar kimse ḳapum bād-ı ŝabādan ġayrı” 

5.  “Bezm-i ‘aşḳ içre Fużūlí nice āh eylemeyem” 

    “Ne temettu‘ bulınur neyde ŝadādan [ġayrı]” 

 

183 

“Fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün” 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

1.  “Āḳ sād ile şehā bir gül-i beyżāsın sen” 

    “Yā ŝadef içre nihān lü’lü’-i lālāsın sen” 

2.  Mihrsin ḳapladı gūyā ki seni ebr-i sefíd 

    Yoḫsa şol ŝubģa irişmiş meh-i ġarrāsın sen 

3.  Yā meleksin güzelüm cismüñi ġarḳ eyledi nūr 

    “Aḳ deñiz içre yāḫud mālik-i deryāsın sen” 

4.  “Bir gümiş meşrebe içinde bir içim ŝusın” 

    “Yoĥsa bir sím-i niyām tíġ-ı mücellāsın sen” 

5.  “Yāsemen içre yatur jāle-i tersin cānā” 

    “Yāsemen içre yāĥud ġonce-i zíbāsın sen” 

6.  “Āḳ sāde degül egnüñde eyā naĥl-ı revān” 

    “Bir gümişden dökeli serv-i dil-ārāsın sen” 

7.  Gerçi ḫūb eyledi evŝāfuña Ḫüsrev ammā 

    Daḫi a‘lā daḫi zíbā daḫi ra‘nāsın sen 
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184
294

 

“Fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün” 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

1.  “Cāme-i mā’í ile gökde Mesíḥā‘sın sen” 

    “Āsmān içre yāḫud mihr-i mücellāsın sen” 

[65a] 2. “Mā’íler ki yaraşur egnüñe çün eşk-i yetím” 

    “Ābde ḥāŝıl olan gevher-i yektāsın sen” 

3.  “Āb-gūn cāmede ey ġonce dehānum gūyā” 

    “Tāze ḳopmış ŝuya ḳonmış gül-i ra‘nāsın sen” 

4.  “Pā-bürehne güzelüm şíşe-i efsūn-gerde” 

    “Çemen-i cānda yāḫud serv-i dil-ārāsın sen” 

5.  “Māyil olsa saña dil-teşne Hüdāyí ‘aceb” 

    “Bir içüm tāze vü ter āb-ı muŝaffāsın sen” 

 

185 

Vālí
295

 

“Fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün” 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

1.  Siyeh aṭlasla şehā Ka‘be-i ‘ulyāsın sen 

    Şeb-i deycūrda yāḫud meh-i ġarrāsın sen 

2.  Siyeh cāmede şol cism-i laṭífüñle şehā 

    Ŝan niyām içre yatur tíġ-i mücellāsın sen 

3.  ‘Aynisin āb-ı ḥayātuñ ẓulumāt içre yāḫud 

    Leb-i cān-baḫşuñ ile Ḥażret-i ‘Ìsāsın sen 

4.  Siyeh aṭlasla eyā serv-i revānum gūyā 

    Şi‘rüm içinde olan ma‘ni-i zíbāsın sen 

                                                           
294  Demiralay, a.g.e., s.185-186 

  184 / 4b Pā-bürehne : yā perísin 

  ‘aceb : ne ‘aceb 
295  Koncu, a.g.e., s.?, çalışmada bu şiire rastlanmamıştır. 
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5.  “Bāġ-ı ḥüsn içre nice ġoncei zíbāyise yār” 

     Vāliyā ‘aşḳ ile bir bülbül-i gūyāsın sen 

 

186
296

 

‘İlmí Şeydā 

“Fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün” 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

1. “ Cāme-i sürḫ ile bir ġonce-i zíbāsın sen” 

    Bāġ-ı ḥüsn içre yāḫud lāle-i ḥamrāsın sen 

2.  La‘l-i şekker şikenüñle söze gelsüñ cānā 

    Āl cāmeyle şehā ṭūṭí-i gūyāsın sen 

[65b]  3. Ḳızıl aṭlasla görenler seni kūyuñda didi 

 Āsmān üzre şafaḳda meh-i ġarrāsın sen 

4.  Eyledüñ pençe-i gül-gūnı ḳabāsıyla helāk 

    Ḳana girmekde hemān tíġ-i mücellāsın sen 

5.  ‘İlmí-i zār n’ola vaŝfuñı rengin itse 

    Bāġ-ı cennetde açılmış gül-i ḥamrāsın sen 

 

187
297

 

Raģmí Şeydā 

“Mefā‘ilün  fe‘ilātün  mefā‘ilün  fe‘ilün” 

. _ . _ / . . _ _ / . _ . _ / . . _ 

 

1.  “Dehān-ı yār ḫayāliyle dem-be-dem ‘āşıḳ” 

    “Vücūdın eyledi yoḳ yirlere ‘adem ‘āşıḳ” 

2.  “Neler çeker güzelüm nerdübān-ı ‘aşķuñda” 

                                                           
296  Oğuz, a.g.e., s.? ve Çetinkaya, a.g.e., s.?,  çalışmalarda bu şiirlere rastlanmamıştır. 
297  Erdoğan, a.g.e., s.217 

 187 / 5a derd : ‘ışķ (4a) 

  Nāsih : zāhid (4a) 

  3M /- D 

  6M / - D 
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    “Çıḳınca ḳaŝr-ı viŝāle ḳadem ḳadem ‘āşıḳ” 

3. “Yoġ idi levḥ ü ḳalem tā ezelde ḳılmış idi” 

    “Ŝaḥífe-i diline nāmuñı raḳm-ı ‘āşıḳ” 

4.  “Revā mı baña ki Mecnūn-ŝıfat belālar ile” 

    “Müyesser olmaya vuŝlat ölem gidem ‘āşıḳ” 

5.  “Şarāb-ı derd ile ser-mest olınca ey nāŝiḥ” 

    “Baña ne ṭa‘ne idersin ki āşıḳam ‘āşıḳ” 

6.  Memālik-i şeh-i dünyāya i‘tibār itmez 

    Taŝavvur eylese ḥālini her ne dem ‘āşıḳ 

7.  “Taḥammül eylemeye Raḥmiyā sipihr-i belā” 

    “Çeker şu deñlü belālarla bār-ı ġam ‘āşıḳ” 

 

[66a]  188
298

 

“Fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün” 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

1.  “Ne dil-i ḫaste-i mecrūḥuma merhem bulınur” 

    “Ne zamān ġuŝŝaları def‘ine hem-dem bulınur” 

2.  “Ne períşānlıġını ḫaṭır-ı sevdāzedemüñ” 

    “Merģamet eyleyü ben bir ŝorar ādem bulınur” 

3.  “Ne ġam-ı ‘aşḳ-ı nigār ile şikeste dilümüñ” 

    “Rāzını söylemege mūnis ü maḥrem bulınur” 

4.  “Bulımazam nite kim sa‘y iderem şādlıġı” 

    “Şādlıḳ ister iseñ belki nice ġam bulınur” 

5.  “Raḥmiyā yār viŝāline ḳaríb olduḳça” 

    “Āh kim her yañadan māni‘-i maḥkem bulınur” 

 

 

                                                           
298  Erdoğan, a.g.e., s.189 

  188 / 3a şikeste : períşan 

  4a nite : niçe 

  4b iseñ : iken 
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189
299

 

“Mef‘ūlü  mefā‘ílü  mefā‘ílü  fe‘ūlün 

_ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _” 

 

1.  “Gün ruḫlaruñuñ şevḳı dile tāb-ı muḥabbet” 

    “Kāküllerüñüñ her ĥamı ķullāb-ı muḥabbet” 

2.  “Sāġar idicek kellemüzi sāḳí-i devrān” 

    “Ol dem yine pür ola mey-i nāb-ı muḥabbet” 

3.  “Yandı göricek sūz-ı dilüm Vāmıḳ [u] Mecnūn” 

    “Vicdānumı ẕevḳ eyledi erbāb-ı muḥabbet” 

4.  “Erbāb-ı vefā irmez idi ḳaŝr-ı viŝāle” 

    “Bu zümreye yol virmese ger bāb-ı muḥabbet” 

5.  “Dil ẕevraḳı düşdi çıḳamaz çāh-ı ẕeḳandan” 

     “Raḥmí n’ola dirse aña girdāb-ı muḥabbet” 

 

[66b]  190
300

 

“Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün” 

_ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1.  “Šoludur ‘aşḳuñ şarābından felek ĥum-ḫānesi” 

    “Nūş idüp Mecnūn ile oldum anuñ dívānesi” 

2.  “Bezm-i vaḥdet içre bir şem‘-i İlāhídür ki ‘aşḳ” 

    “Per yaḳar ol şem‘e Cibríl olımaz pervānesi” 

3.  “Nice ŝuretden görinür cilvegāh-ı kāyināt” 

    “‘Aşḳ bir maḥbūbdur diller anuñ dívānesi” 

4.  “Üstüḫ˘ān-ı kelle-i Cemde bu söz mektūb imiş” 

    “Cām-ı ‘ālem biñ iken elde ṭolu peymānesi” 

                                                           
299  Erdoğan, age, s159- 160 
300  Erdoğan, a.g.e., s.285 

  190 / 1b dívānesi : mestānesi 

  3a kāyināt : mümkināt 

  4a söz : sır 

  5a içre bu : içinde 
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5.  “Bir ŝadefdür baḥr -ı‘aşḳ içre bu ‘ālem Raḥmiyā” 

    “Kimse bilmez ḳıymetüm anuñ benüm dür-dānesi” 

 

191
301

 

“Mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün” 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

 

1.  “Elüñden ne gelür ey dil ḫayāl-i yār ile eglen” 

    “Cüdā düşdüñ çü yāruñdan fiġān u zār ile eglen” 

2.  “Felek ayırdı çün ey dil beni gül yüzlü yārumdan” 

    “Yüri şimden girü Mecnūn gibi ṭaġlar ile eglen” 

3.  “Ḳuluñ zār ise bülbülveş miyān-ı ĥār-ı ḥasretde” 

    “Gel ey ġonce-dehen gül-ruh gül [ü] gülzār ile eglen” 

4.  “Firāḳuñla hemān bir dem ḳalupdur tende cāndumdan” 

    “Gel ey cānlar ṭabíbi bir nefes bímār ile eglen” 

5.  “Nice bir yanasın Raģmí firāḳ-ı yār ile her-dem” 

    “Yüri şimden girü dün gün ġam-ı dil-dār ile eglen” 

 

[67a]  192
302

 

Fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1.  “Síneye gelmeyeli sím-berüm” 

    “Geldi yaş yirine ḫūn-ı cigerüm” 

                                                           
301  Erdoğan, a.g.e., s.245-246 

  191 / 2a gül yüzlü yārumdan : ol saçı Leylādan 

  3a ḥasretde : miģnetde 
302  Erdoğan, a.g.e., s.234 

  192 / 3a dilerdüm cānān : paralardum cānā 

  5a Síneme : tírüñe (2a) 

  Ol : ey 

  5b Tírini : sínede (2b) 

  2M/ -D 

  6M / -D 

  4M / 6D 

  5M/ 2D 
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2.  “Berḳ-ı āhumla fenā deştinde” 

    “Yandı ḳaḳnūs gibi bāl ü perüm” 

3.  “Seg raḳíbi dilerdüm cānān” 

    “Baña bir kerre dise şír-i nerüm” 

4.  “Ḳomadı eşk ile kūyın ŝulayam” 

    “Yāre ter düşse n’ola eşk-i terüm” 

5.  Síneme göndericek ol ḳaşı yā 

    Tírini dāġ-ı ġamumdur siperüm 

6.  Başum alup ele irdüm yāre 

    Elde budur benüm ancaḳ hünerüm 

7.  Ģaşre deg var ola ‘ālemde felek 

    Oldurur üstüme ancaḳ dönerüm 

8.  “Ḳaŝr-ı eflāḳi müşebbek itdi” 

     “Raḥmiyā nāvek-i āh-i seḥerüm” 

 

193 

“Fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün” 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

1.  “Āh kim tír-i cefā cānuma te’śír itdi” 

    “Var ise ġamzelerüñ ḳatlüme tedbír itdi” 

2.  “Aldı müjgānuñ göñlümi ṭoġruluġla 
303

” 

    “Dilde ey ḳaşı kemān anuñ içün yir itdi” 

3.  “Ĥayra görgil beni öldür meded ey yār didüm” 

    “Ĥoş dimiş iken baġup ḫayr işi te’ĥír itdi” 

4.  “Merḥabā eyledi cānān gözüme ḳarşu diríġ” 

    “Cānumı almaġa aġyār ile el bir itdi” 

5.  “‘Ulviyā def‘-i ġam itdi diyü endíşeyi ḳo” 

    “Re’y ü tedbír nedür anı ki taḳdír itdi” 

                                                           
303  Vezinde aksama vardır. 
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[67b] 194
304

‘Ulví Şeydā 

“Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün” 

_ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1. Sāyeveş ḫāk oldı cismüm ḳadd-i cānānum görüp

Lāle gibi yandı baġrum verd-i ḫandānum görüp

2. Nergisüñ görinmez oldı gözine hergiz çenār

Bāġda ol ġonce leb-i serv-i ḫırāmānum görüp

3. Seyre vardum gülsitāna nāle itdüm şol ḳadar

Bülbülüñ ŝıḳlıġı diñdi āh u efġānum görüp

4. Bunca yıldur künc-i ġamda ‘aşḳla dil-ḫasteyem

Ģālümi raḥm eylemez ol çeşm-i fettānum görüp

5. Kākül-i miskín-i yāre ‘Ulviyā dil virdigüm

Ĥalḳ-ı ‘ālem bildiler ḥāl-i períşānum görüp

195
305

Ca‘feríñ 

“Fe‘ilātün  mefā‘ilün  fe‘ilün” 

. . _ _ / . _ . _ / . . _ 

1. Öldi cān ġuŝŝadan behey kāfir

Döndi tābūta ten behey kāfir

2. Cevrüñüñ cān ise me’āli māl

304  Çetin, a.g.e., s.214 

194 / 1a cismüm : cism 

4a bunca : bu nice 

4b ol : bu 
305  İsmail E. Erünsal, Tâcî-Zâde Ca‘fer Çelebi Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara, 2018, s. 334-335, 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/59332,taci-zade-cafer-celebi-divanipdf.pdf?0 (16.04.2020)  

195 / 2a māl : meh al 

4b nedür : n‘olur (6b) 

4D / - M 

5D / -M  

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/59332,taci-zade-cafer-celebi-divanipdf.pdf?0
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    Cāna ķalmaz seven behey kāfir 

3.  Yiter atduñ cefā ṭaşın raḥm it 

    Burc degüldür beden behey kāfir 

4.  Hele bir bí-güneh-i müselmānı 

    Nedür öldürmedin behey kāfir 

5.  Beyt-i ma‘mūr iken dil-i Ca‘fer 

 Böyle yaḳmaḳ neden behey kāfir 

 

[68a]  196
306

 

“Mefā‘ílün  mefā‘ílün  fe‘ūlün” 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

 

1.  “‘İzāruñda bu zülf-i ‘anber-ālūd” 

    “Görinür āteş üzre nitekim dūd” 

2.  “Dehānuñ vaŝfını cānā cevher-i ferd 
307

” 

    “Sözi ketm-i ‘ademden oldı mevcūd” 

3.  “Buḫūr it nār-ı ‘aşḳa cism-i pāküñ” 

    “Yanınca āteşe ĥoş-bū olur ‘ūd” 

4.  “‘Adūlardan varılmaz kūy-ı yāre” 

    “Der-i maḳŝūdumuz ḥayfā ki mesdūd” 

5.  “Viŝāl olsa n’ola Raḥmiye hicrān” 

    “Ĥalíle gülşen oldı nār-ı Nemrūd” 

 

197
308

 

“Mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ílü  fā‘ilün” 

_ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 

 

                                                           
306  Erdoğan, a.g.e., s.164 

  196 / 2a dehānuñ vaŝfını : dehānı vaŝfı 

  2b sözi : sözüñ 
307  Vezinde aksama vardır. 
308  Tarlan, XVII. Asır Divan Şiiri Rahmî ve Fevrî, s.?, çalışmada bu şiire rastlanmamıştır. 
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1.  Beñzetme şem‘i ḫaddine yāruñ gözet edeb 

    El-ḫadd-ı nūr-ı Aḥmed[ü] ve’ş-şem‘ bū-leheb 

2.  Öykünmek istemiş o kilk ḳaddine çenār
309

 

تبت ىداه ذاك حمالته الحطب
310  

3.  Ḳo kesb-i māli faḳr ile faḫr eyle ŝanma kim 

المر عنه ماله ىغنى وماكسب
311  

4. Heb cān u başı alsañ olur mı didüm didi 

312
 ىعنى الو صال قلت نعم ثم قال هپ 

5.  Çeşm [ü] dehān u ḫaṭṭıdur ey Fevrí ol şehüñ 

 Āşūb-ı Türk şūr-ı ‘Acem fitne-i ‘Arab 

 

[68b]  198
313

 

“Fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün” 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

1.  “Yine dil murġı ḳadímí vaṭanın yād eyler” 

    “İrmege irmez eli nāle [vü] feryād eyler” 

2.  Yār kūyına çün irdüñ beni terk eyle göñül 

    Ĥayr içün ģacce varan bendesin āzād eyler 

3.  Beñlerüñden beni āhumdur iden derd ile dūr 

    Nite kim dāne-i gāhında cüdā yād eyler 

4.  Bir baḳup ḥālüme ḫandān ide ol ġonce-lebin 

                                                           
309  Vezinde aksama vardır. 
310  “Elleri kurusun bu odun hamalının.” 
311  “Acı, ne malı ne de kazancı ona yaramadı.” 
312  “Yani kavuşma ben evet dedim. Sonra dedi ki kalk, harekete geç. (Uyan!)” 
313  Haluk İpekten, Karamanlı Nizâmî Hayatı, Edebî Kişiliği ve Divanı, Sevinç Matbası, Ankara, 1974, s.154 

  198 / 2a çün : çü 

  2b bendesin : bendeler 

  3b Nite kim dāne-i gāhında : dānelerden nitekim kāhı (5b) 

  4a bir : ger (7a) 

 Gonce-lebin : gonce-dehen (7a) 

  5a dimiş : dir imiş (8a) 

  5b seni dūr yād : çāresini yād (8b) 

  3D / -M 

  4D / -M 

  6D / -M 
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    Rūḥını ‘āşıḳ-ı sevdāzedenüñ şād eyler 

5.  Daḫi yanumda Niẓāmí adını añmañ dimiş 

    Gör ne luṭfla bu bí-çāre seni dūr yād eyler 

 

199
314

 

“Fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün” 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

1.  “Ey nesím-i seḥeri müşk-feşāndur nefesüñ” 

    “Vardur ol zülf-i semen-sāye meger dest-resüñ” 

2.  “Ben ki cān gülşeninüñ nāzına ḳatlanmazdum” 

“Çekerem sen gül içün cevrini her ḫār [u] ḫasuñ” 

3.  “Firḳatüñde gözüm üstinde gören ḳaşumı dir” 

“Köpri kim yapdı ‘aceb üstine Níl u Arasuñ” 

4.  “Reh-i kūyuñda virür nāle dil ehline ŝafā” 

“Nitekim Ka‘be ṭaríḳinde fiġānı ceresüñ” 

5.  “‘Anberín beñlerüñe beñzedügi ni‘metine” 

“Şükr idüp el yüze sürmekdürür işi megesüñ” 

6.  “Yüz ḳarasıyla eger ḫuldi maḳām ister iseñ” 

“Zülfinüñ mūyına yüz sürmege olsun hevesüñ” 

7.  “Ne bilür ḥālümi ‘aşḳında raḳíb ile benüm” 

“Bilmeyen ḳıŝŝasını bülbül ü zār u ḳafesüñ” 

8.  “Micmer-i tende Niẓāmí dil ü cān ‘ūdın yaḳ” 

“Ger dilerseñ ḳıla eṭrāfı mu‘aṭṭar nefesüñ” 

 

 

                                                           
314  İpekten, a.g.e., s.179 

  199 / 2a gülşeninüñ : bülbülinüñ 

  6b mūyına : izine (5b) 

  4M / 7D 

  5M / 4D 

  6M / 5D 

  7M / 6D 
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[69a]  200
315

 

“Mef‘ūlü  mefā‘ílü  mefā‘ílü  fe‘ūlün” 

_ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

 

1.  Mestāne gözüñ baġrumı pür-ḫūn ider ey dōst 

    Hem ‘aks-i ruḫuñ başumı gül-gūn ider ey dōst 

2.  Bir ben degülüm ‘aşḳ ile dívāneliġ eyler 

    ‘Aşḳuñ nice ‘āḳílleri mecnūn ider ey dōst 

3.  Şol denlü göñül ‘aşḳ ile çekdi ki cefāyı 

    Geh aġlasa gözüm ‘ālemi Ceyĥūn ider ey dōst 
316

 

4.  Ŝayd itmek içün bu dil-i miskínümi benden 

    Çeşm-i siyehüñ siḥr ile efsūn ider ey dōst 

5.  Şírín lebüñüñ şevķine Cem cānını virdi 

    Göñlin ŝaçuñuñ fikrine ma‘nūn ider ey dōst 

 

201
317

 

“Mef‘ūlü  mefā‘ílü  mefā‘ílü  fe‘ūlün 

_ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _” 

 

1.  “Ġamzeñ ġarażı cān ise cānā ne tekellüf” 

    “Başumda senüñ cān daḫi cānāne tekellüf” 

2.  “Ger sen ḳılasın dōst ser-i zülfüñe çevgān” 

    “Ben daḫi ḳılam başumı meydāne tekellüf” 

3.  “Geldükçe ḫayālüñ dile mihmān ṭutar elde” 

    “Ĥūn-ı cigerümle ṭolu peymāne tekellüf” 

4.  “Kūyuñda raḳíbüñi aŝayduḳ boġazından” 

    “İt degmeñüz olmaz yazuḳ urġāne tekellüf” 

5.  “Mihrí saña biñ cān diler iseñ virür ey dōst” 

                                                           
315  Ersoylu, a.g.e., s.?,  adlı çalışmada bu şiire rastlanmamıştır. 
316  “Geh” kelimesi mısradan çıkarılınca vezindeki sorun çözülmektedir. 
317  Mehmet Arslan, Mihrî Hâtun Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara, 2018, s. 91 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/58679,mihri-hatun-divanipdf.pdf?0 (16.04.2020) 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/58679,mihri-hatun-divanipdf.pdf?0


 

247 

    “Bir būse vire sende aña rindāne tekellüf” 

 

202
318

 

“Mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün” 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

 

1.  “Ruḫuñ envār-ı şevḳinden ṭolupdur bu cihān āteş” 

    “Vücūdum mülkini yaḳsa ‘aceb mi bu yanan āteş” 

2.  “Yaḳup ‘aşḳuñ ōdın sínemde dāyim ŝaḳlaram cānā” 

    “Anuñçün ḫāne-i dilde yanar her-dem nihān āteş” 

3.  “İlāhí gülşen-i ḥüsnin gözüm yaşıyle sen ŝaḳla” 

    “Šolupdur gerçi āhumdan zemín u āsmān āteş” 

[69b]  4. “Firāḳuñla viŝālüñle dil-i mehcūre ey dil-ber” 

 “Olur her nār bir gülşen olur her gülsitān āteş” 

5.  “Çıḳar cān mülkini şerh-i ‘ademden Mihrí dil-ḫaste” 

    “Fedā ḳıl yār yolına ki ider nā-geh ziyān ateş” 

 

203
319

 

“Mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün” 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

 

1.  Yüzüñ nūrından ey mehrū pür oldı ḳalb u cān āteş 

    Deli sensüz olam bir dem beni ṭutar hemān āteş 

2.  Ne āteşdür ruḫuñ kim ol hilālüñ ḳavsı devrinde 

    Beni çāk ider ol ġamzeñ ḳaşuñ ḳurup kemān āteş 

3.  Serāy-ı ḳaŝr-ı miḥnetde ḳoma kim ḫāk olur cismüm 

                                                           
318  Arslan, a.g.e., s.86 

  202 / 1b bu yanan : her zamān 

  5a mülkini : raģtını 

  3M / 4D 

  4M / 3D 

319
 Necdet Şengül, Nâzir İbrahim ve Dîvânı (Metin-Muhteva-Tahlîl), Yayımlanmamış Doktora Tezi, Dokuz Eylül 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, İzmir, 2006, çalışmada bu şiire rastlanmamıştır. 
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    Ki zírā cāy-ı firḳatde baña virmez amān āteş 

4.  Ser-i kūyuñda ḳıl mesken baña kim reşk-i cennetdür 

    Güneş yüzüñden olur çün belíġ bāġ-ı cinān [āteş] 

5.  Semender gibi düşmişdür yanar nār-ı ḳarākuñda 

     Naẓírí iştiyāḳıyla nite kim her zamān āteş 

 

204
320

 

“Fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün” 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

1.  “Bir varaḳ kāġıd ile yār beni yād idicek” 

    “Bu śevābı bulımaz biñ ḳulın āzād idicek” 

2.  Mihrüm artar dil-i senginini yād itmek ile 

    Ki binā muḥkem olur seng ile bünyād idicek 

3.  “İşigüñden degilür göglere āhum ‘alemi” 

    “Šabl-ı sínèm dögüben ḳaŗşuña ferỳāt idicek]” 

4.  Yıḳma dil ḫānesin ey Yūsuf-ı śāní ki Ĥalíl  

    Böyle sünnet ḳomadı Ka‘beyi bünyād
321

 idicek 

5.  ‘Āşıḳ öldürmesi tecvízine naŝ oldı tamām 

    Dest-i ḳudret ḳaşuñı nūn gözüñi ŝād idicek 

6.  Biñ melek yārada Ģaḳ bir sözümüñ nūr ile 

    Ey perí ben ruḫuñ evŝāfını evrād idicek 

                                                           
320  Ali Nihad Tarlan, Ahmed Paşa Divanı, Milli Eğitim Basımevi, İstanbul, 1966, s.220 

 204/ 2b ki : kim 

 3a degilür : dikilür 

 3b dögüben : dögülüb 

 4a Yıķma : Yaķma (7a) 

 6a sözümüñ nūr ile : nefesüm nūrından 

 6b ruḫuñ evŝāfını : yañaġuñ źikrini 

 7a oḳunan bu durur : dirilde ölüyü (8a) 

 7b Sehv idüp adın anuñ sen bir aġız yād idicek : Sehv ile sen bir aġız adın anun yād idicek (8b) 

 4D/ -M 

 4M /7D 

 7M / 8D 

321   şeklinde yazılı olan kelime “bünyād” şeklinde okunmuştur. 
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[70a]  7. Aḥmedüñ adı kerametle oḳunan bu durur 

 Sehv idüp adın anuñ sen bir aġız yād idicek 

 

205
322

 

“Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün” 

_ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1.  “Bulmaġ içün yārumı gezdüm bütün dünyāyı ben” 

    “Cānda buldum ŝoñra ol māh-ı cihān-ārāyı ben” 

2.  “Dem gelür ġam ‘āleminde gāhi müjgānumda geh” 

    “Almazam bir ḳaṭreye ey dil yidi deryāyı ben” 

3.  “Gerdişinden ẓāhir cismüm olupdur pür-ġubār” 

    “Cān göziyle görmişem ol nergis-i şehlāyı ben” 

4.  “Gül ruḫuñla la‘l-i rūḥ-efzāñı seyrān eylesem” 

    “Ŝanuram hem-sāyedür ḫūrşíd ile ‘Ìsíyi ben” 

5.  “Kūy-ı yāruñ ḥāletin ẕevḳ eyleyelden Raḥmiyā” 

    “Gözüme göstermez oldum cennetü’l-me’vāyı ben” 

 

206
323

 

“Mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ílü  fā‘ilün” 

_ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 

 

1.  Eflāke çıḳdı dūd-ı siyāhum benüm begüm 

    Göge boyadı gökleri āhum benüm begüm 

2.  Uyduñ raḳíb sözine red eyledüñ beni 

    Bilsem nedür yoluñda günāhum benüm begüm 

3.  ‘Aşḳuñ naŝíb olalı ben mübtelāya āh 

    Düşdi diyār-ı miḥnete rāhum benüm begüm 

                                                           
322  Erdoğan, a.g.e., s.245 

  205 / 3a ẓāhir : ẓāhiren (Kelimenin divandaki yazımı vezne daha uygundur.) 

  4a eylesem : itmişem 
323  Şiyābi (?) şeklinde okunan mahlas kaynaklarda rastlanmamıştır. 



 

250 

4.  Sen ḥüsn iline şāh olalı bendeñ olmışam 

    Gözden bıraḳma bendeñi şāhum benüm begüm 

5.  Pír eyledi Şiyābiyi(?) ‘aşḳuñ cevān iken 

    Yazuḳ cevānsın almaġıl āhum benüm begüm 

 

207 

“Mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün  mefā‘ílün” 

. _ _ _/ . _ _ _/ . _ _ _/ . _ _ _ 

 

1.  Bugün bir māh-ı ruḫsāruñ dil u cān mübtelāsıdur 

    Beni ōdlara yaḳan ol mehüñ mihr-i belāsıdur 

2.  Šaralsa dem-be-dem ḳan aġlamaḳdan gözlerüm yaşı 

    Anı ŝāf iden ey ŝūfí mey-i ‘aşḳuñ ŝafāsıdur 

3.  ‘Aceb mi ol şehüñ olsa ḳapusı ḳulları bekler 

    Güneş ol meh cebínüñ pür-ḥarāret bir gedāsıdur 

[70b] 4. N’ola ḫāk-i rehüñ kuģlın ḳıpırsa díde nergisvar 

    Benüm ey nūr-ı ‘aynum ol gözümüñ rūşenāsıdur 

5.  Ġamından n’ola pír olsam Şiyābí(?) ol sitemkāruñ 

    Helāk iden beni ol bí-vefānuñ heb belāsıdur 

 

208
324

 

“Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün” 

_ . _ _ / _ ._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1.  Nice bir zülfüñ ucına dil-berā cān aŝasın 

    Bāri öldür çekmeyin her laģẓa cevrüñ tāsasın 

2.  Yıllarıyla saña yir virdüm gözümde ey yaşum 

    Gitdügüñ vaķtin revā mıdur yüzüme baŝasın 

3.  Ben umardum ġamzeñüñ oḳına cān idem hedef 

    Sen niçün cānā kemān ebrūlaruñı yaŝasın 

                                                           
324  Tarlan, Necatî Beg Divanı, s.? ve Şanlı, a.g.e., s.?, adlı çalışmalarda bu şiire rastlanmamıştır. 
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4.  Baġrumı ḳan eyleyüp senden revā mıdur ki bu 

    Šoldurasın ḳan ile her laḥẓa çeşmüm kasesin 

5.  Ĥançer-i hicrüñle çāk itdüñ Necātí göñlini 

    Vaḳtidür kim sūzen-i mihrüñle cānā ḳaŝasın 

 

209
325

 

“Mef‘ūlü  mefā‘ílü  mefā‘ílü  fe‘ūlün” 

_ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

 

1.  Vaŝluñ yolını baġladı çün āb u gil ey dōst 

    Ōdlara yanarsa demídür cān u dil ey dōst 

2.  Çāk itdi giríbānumı ḳan aġladur ol göz 

    Ḳanlu yaşumı dāmen-i vaŝluñla sil ey dōst 

3.  Sevdāzedeyem ḥāl-i períşānuma raḥm it 

    Sünbül ŝaçuñı dem-be-dem āşüfte ḳıl ey dōst 

4.  Bezmüñde benüm ḥālümi şem‘ itmese rūşen 

    Sūz-ı dilümi size nice şerḥ ide dil ey dōst
326

 

5.  La‘lüñ dile bir būse-i cān-baḫş ŝunarsa 

    Öldür beni cömerd elini ṭutmaġıl ey dōst 

6.  Bir ġamze ile la‘lün içün ḳanuma girme 

    Düşmen sözile ‘āşıḳı öldürmegil ey dōst 

7.  Ŝāfí ŝanemā senden ırāḳ zinde ḳalursa 

    ‘Ömrince ola bir suĥan içün ḫacil ey dōst 

 

 

 

 

                                                           
325  Ahmet Sevgi ve Hakan Sevindik, Cezerî Kasım Paşa Sâfî Dîvânı, Palet Yayınları, Konya, 2016, s. 121 

  209 / 2a ol göz : uş hicr  

  4b size : bes (  size şeklinde okunan kelime aruz vezninde aksamaya neden olmaktadır. ) 

  5b cömerd elini šutmagıl : cū-merd elini yıġmaġıl 

  6a bir : bu 

  7b bir suĥan : bu güneh  
326  Bir hece fazla olmasından dolayı vezinde aksama vardır. 
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SONUÇ 

 

Şiir mecmuaları, bir mürettibin tercihine ve ihtiyacına göre farklı nitelikte olan şiirleri bir 

defterde toplamasıyla ortaya çıkan eserlerdir. Bu eserlerde, yaşadığı dönemde ünlü olan veya ismi 

daha az duyulmuş şairlerin divan ve divançelerinde bulunmayan şiirlerine rastlamak mümkündür. 

Millet Kütüphanesi Ali Emirî Manzum 577 demirbaş numarada kayıtlı olan şiir mecmuasında da 

bu durumun yansımaları görülmektedir. Mecmuanın transkripsiyon harfleriyle çevirisi ve 

incelemesi yapıldıktan sonra ulaşılan sonuçlar şunlardır: 

 72 varaktan oluşan mecmuanın 1b varağı ve 70b varağından sonra gelen varakları boştur. 

Mecmuada 13 yerde varaklar arası geçişte kopukluk bulunmakta (sayfaların eksik olması) 

ve bu kopukluk sonucunda bazı şiirlerin mısra, beyit ve bend sayılarında eksiklik 

bulunmaktadır. 

 Mecmuada 209 şiir yer almaktadır. Bu şiirlerin haricinde, mecmuanın giriş bölümünde 8 

şiir ve 22a varağında derkenara yazılı iki şiir bulunmaktadır. 

 Mecmua-i gazeliyyât başlığıyla kayıtlı mecmuada; 112 gazel, 31 muhammes/tahmis, 25 

murabba, 22 müseddes, 3 müsebba, 4 müsemmen, 1 muaşşer/ta’şir, 1 14’lü musammat, 1 

terkîb-i bend, 3 kıt’a, 4 müfred ve 1 türkü vardır. 53a varağında altı mısradan oluşan ve 

kime ait olduğu belli olmayan bir şiir vardır.  

 Her mecmua gibi teze konu olan şiir mecmuası da yazıldığı dönemin şiir zevkini 

yansıtmaktadır. Mecmuada ünlü şairlerin şiirlerinin yanı sıra ismi daha az duyulmuş 

şairlerin şiirleri de bulunmaktadır. Mecmuada toplam 77 farklı mahlas geçmektedir. 

Bursalı Rahmî adı en fazla geçen şairdir. Eserlerinden hareketle tespit edilen şairlerin 

çoğu 15. ve 16. yüzyılda yaşamış olan şairlerden oluşmaktadır. Mecmuada 39 şiirde 

mahlas yoktur ve bunlardan 5 tanesi nâ-tamam şiirlerdir. 

 Duâ etme, Allah’a yakarma, münacat gibi dini içerikli şiirlerin yoğunlukta olduğu bir 

mecmuadır. Kış mevsiminin donduruculuğunun anlatıldığı şitâiye, bahar mevsiminin 

canlılığının anlatıldığı bahâriye ve sonbahar mevsimini konu alan hazâniye örnekleri de 

bulunmaktadır. 

 Mecmuada en fazla kullanılan aruz kalıbı “Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün” dür.  

 Mecmuada düzenli bir başlıklandırma yoktur, sadece 47 şiirin başlığı bellidir. 

 Mecmuada peş peşe verilen bazı şiirlerde ortak noktalar bulunmaktadır. Bu şiirlerin 

vezin, kafiye ve nazım şekilleri aynıdır. 

 Klasik Osmanlı Türkçesi imlâsı kullanılmıştır.  
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 Mecmuada bulunan şiirlerin yayımlanan divanlardaki şiirlerle karşılaştırılması 

sonucunda, mecmuada bulunan 47 şiirin karşılaştırma yapılan divanlarda bulunmadığı 

tespit edilmiştir.  

 Mecmualarda bilinen şiirlerin farklı nüshalarına rastlamak mümkündür. Mecmuayı 

oluşturan müstensih şiirleri yazarken kimi zaman şiirlerde bazı değişiklikler yapmıştır. 

Mecmuada bulunan 9 şiirdeki mısra, beyit ve bendlerin şairlerin divanlarında olmaması  

ve 37 şiirdeki mısra, beyit ve bend sıralaması divanlardaki şiirlerden farklılık göstermesi 

bu durumun tezahürüdür.  

 Mecmuada bulunan bazı şairlerin yayımlanmış divan veya divançelerine ulaşılamamıştır. 

Tezkire ve edebiyat tarihiyle ilgili eserlerde bu şairlerin isimleri, nereli oldukları, 

meslekleri ve eserleriyle ilgili bilgiler mevcuttur. Ayrıca kaynaklarda bu şairlerin farklı 

mecmualarda şiirlerinin olduğu bilgisi de vardır. 

 Mecmuada iki şiiri bulunan “Şiyâbî(?)”  mahlasıyla ilgili kaynaklarda bir bilgiye 

rastlanmamıştır.   

 Şiirler; varak numarası, mahlas, matla beyit, makta beyit, nazım şekli, nazım türü, vezni 

ve açıklamalar kısmı olarak MESTAP tablosunda gösterilmiştir. 

 

Farklı kütüphanelerde bulunan binlerce mecmua araştırmacılar tarafından keşfedilmeyi 

beklemektedir. Çalışmamıza konu olan mecmua bu eserlerden bir tanesidir. Yapılan çalışmayla 

mecmuadaki bilgiler açığa çıkarılarak hem Eski Türk Edebiyatı alanına hem de MESTAP projesine 

katkı sağlamak hedeflenmiştir. 
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